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Именной Высочайше Указъ Правитель­
ствующему Сенату.

Изданное по воле въ Бозе почившаго Роди­
теля Нашего городовое положеше 16 1юня 
1870 года принесло, въ течете двадцати летъ 
своего применешя, немаловажную пользу. Бла 
гоустройство городскихъ поселешй заметно под­
нялось и улучшились мнопя условтя городской 
жизни. Но, наряду съ этими благопр!ятными 
явлешями, въ строе и деятельности городскихъ 
учрежден™ обнаружились несовершенства, тре- 
буюпця исправлешя. ВслЪдств1е сего и для 
согласовашя порядка дЪйствш городскаго об- 
щественнаго управлешя съ началами, препо­
данными въ недавнее время для деятельности 
земскихъ учреждешй, Мы повелели Министру 
Внутреннихъ Делъ подвергнуть положеше 1870 
года пересмотру.

Составленное во исполнеше таковаго повелешя 
Нашего новие городовое положеше разсмотрено 
ныне Государственнымъ Советомъ и утверж­
дено Нами. Препровождая оное въ Правитель- 
ствующш Сенатъ, Повелеваемъ: 1) положеше 
cie вводить въ действ!е постепенно во всехъ 
городскихъ поселешяхъ Имперш, за исключешемъ 
городовъ губершй Царства Польскаго, Турке- 
станскаго края, Закасшйской области и тйхъ



Alerhödpster Utas an en 
Dirigirenden Senat

®ie auf Befehl Unseres in Gott ruhenden 93ater§ 
im 16. Siini 1870 erlassene Städteordnung hat im 
Laufe ihrer ^auaigjä^rigen Anwendung feinen ge= 
ringen 91u^en gebracht. ®ie Wohlfahrt ber städtischen 
Ansiedelungen hat sic merklic gehoben unb viele 
Bedingungen be§ städtischen Lebens sind besser ge= 
worden. Jedoc neben diesen günftigen Erscheinungen 
(jähen sic in ber Form unb $f)ätigfeit ber städtischen 
Snstitutionen Unvollkommenheiten offenbart, welche 
einer Verbesserung bedürfen. Sn Solge beffen unb 
um bie Thätigkeit ber @tabt=®ommunaloermaltung 
mit ben Grundsätzen in Einklang zu bringen, welche 
Wir vor Kurzem für bie Thätigkeit ber Landschafts- 
Jnstitutionen aufzustellen geruht, haben SSir bem 
Minister Ьеё Innern befohlen, ba§ ®efe^ von 1870 
einer Durchsicht zu unterziehen.

®ie in Erfüllung lnseres 93efe^I§ ausgearbeitete 
neue Städteordnung ift jur Зе^ oom Reichsrath 
begutachtet unb üon Un§ bestätigt worden. Indem 
$8ir fie bem Dirigirenden ©enat zufertigen, befehlen 
Vir: 1) biefe Städteordnung successive in sämmtlichen 
städtischen Ansiedelungen be§ Reiches einzuführen, mit 

s2lu§na^me ber Städte be§ $önigreid)§ $olen,be§ T urfe= 
stanschen, be§ Transkaspischen Gebiets unb berjenigen 
städtischen Ansiedelungen des Kaukasus, auf welche bie 
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городскихъ поселешй Кавказскаго края, къ коимъ 
не применено городовое положеше 16 1юня 
1870 года, и 2) опредЬлеше срока введешя 
новаго городоваго положешя въ отдЕльныхъ 
городскихъ поселешяхъ предоставить Министру 
Внутреннихъ ДЕлъ, а въ мбстностяхъ, подчи- 
ненныхъ въ порядке управлешя Военному Ми­
нистру, — сему последнему.

Правительствующш Сенатъ не оставить учинить 
къ исполнешю сего надлежащее распоряжеше.

На подлинномъ Собственною Его Императорскаго Вели­
чества рукою подписано:

„АЛЕКСАНДРЕ“.

Въ Бернсторф!, въ Данш, 11 1юня 1892 г.



Städteordnung vom 16. Зшп 1870 it)ie Anwendung 
nicht gefunden hat, und 2) die 23eftimmung her Frist für 
die Einführung bei neuen Städteordnung in ben 
einzelnen städtischen Ansiedelungen — dem SJ^inifter 
be§ Innern anheimzustellen; in ben Ortschaften aber. 
Die ber Verwaltung be§ $rieg§minifter§ unterstellt 
sind, — bem Letzteren.

©er Dirigirende Senat wirb nicht unteriaffen, zur 
Erfüllung be§ SSorfte^enben bie nötigen Anordnungen 
zu treffen.

2Iuf bem Original steht Von ©r. Raiserlichen Majestät 
Höchsteigenhändig unterzeichnet :

„91 le $ an b er".
Bernstorff in Dänemark, 11. Jnni 1892.
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Высочайппя IOBeIbuia 
объ издан!и новаго городоваго 
положен!я и объ изм4нен!и неко­
торых ъ статей положен!я о зем- 
скихъ учрежден!яхъ и другихъ 

узаконен! й. '
Государственный СовЪтъ, въ соединенныхъ 

департаментахъ законовъ, государственной 
экономш и гражданскихъ и духовныхъ дЪлъ 
и въ общемъ собраши, разсмотрйвъ пред- 
ставлеше Министра Внутреннихъ Дйлъ по 
проекту новаго городоваго положешя, мнгьнгемъ 
положила:

I. Проекты: 1) Именнаго Высочайшаго 
указа Правительствующему Сенату, и 2) горо­
доваго положешя—поднести къ Высочайшему 
Его Императорскаго Величества 
подписашю и утверждешю.

II. Въ дополнеше учреждешя Государ- 
ственнаго Совета, постановить:

„Отмйна или изм^неше такихъ постановлешй 
городской думы и приговоровъ собрашя город- 
скихъ уполномоченныхъ, которые не соотв^т- 
ствуютъ общимъ государственнымъ пользамъ 
и нуждамъ, или явно нарушаютъ интересы 
м'Ьстнаго населешя, разрешается Государ­
ственнымъ Совйтомъ въ тйхъ случаяхъ, когда 
таковая отмена или измйнеше вызываетъ воз- 
вышеше городскаго обложешя противъ опре- 
дбленнаго думою или собран!емъ размера. 
Представлешя по сему предмету Министровъ 
Внутреннихъ Дйлъ и Военнаго, по принадлеж-



9

allerhönylte &efelle
über b e n б г I a b e r neuen S t ä b t e = 
ordnung und die $eränberung einiger 
Artikel ber Verordnung über die 
Vandschaftsinstitutionen und a n b e r e r 

® e 1 e $ e.
Ser 9tei(^§ratb) hat in ben vereinigten Se= 

partements ber Gesetze, ber 9ieid)Sölonomie unb ber 
bürgerlichen unb geistlichen Angelegenheiten, jowie in 
ber allgemeinen Versammlung, nac Veprüfung ber 
Vorstellung be§ Ministers des Innern in Bezug 
auf ben Gntwurf einer neuen Städteordnung gut= 
ad)tli(f) beschlossen:

I. Die Gntwürfe: 1) be§ Namentlichen 9111 e r = 
höchsten lkases an ben Dirigirenden Senat unb 
2) ber Städteordnung — Seiner Saiserlichen 
5R a j e ft ä t zur Unterschrift unb Bestätigung zu 
unterbreiten.

II. In Grgänzung be§ Reglements be§ Э1е1ф§= 
raths festzusetzen

„Die Aufhebung ober 2Ibänberung derjenigen 23e= 
schlüsse ber Stadtverordnetenversammlung, resp. ber 
53erfammlung städtischer Deputirten, welche ben all= 
gemeinen 9leicb§interefjen nid)t entsprechen, ober offen= 
bar bie Interessen ber örtlichen Bevölkerung schädigen, 
wird in ben Fällen vom Reichsrathe genehmigt, Wenn 
eine solche 9Iuf^ebung ober Abänderung eine ßr= 
l)ö^ung ber städtischen Besteuerung im Vergleich 
mit ber Von ber Stadtverordneten resp. ber 
Deputirtenversammlung beftimmten zur 5olQe hat. 
®ie barauf bezüglichen Vorstellungen des Wnifter§ 
be§ Innern resp. be§ ^riegäminifterä werden vom 
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ности, разсматриваются порядкомъ, установлен- 
нымъ для разсмотрбшя въ Государственномъ 
CoBBTB дЪлъ о земскихъ повинностяхъ“.

III. Въ дополнеше учреждешя Комитета 
Министровъ, постановить:

„Отмена или изменен! е HecOOTBBTCTBYIOIIIMXB 
общимъ государственнымъ пользамъ и нуждамъ 
или явно нарушающихъ интересы мЪстнаго 
населешя постановлетй городскихъ думъ 
обеихъ столицъ и городовъ губернскихъ, 
областныхъ, либо входящихъ въ составь градо- 
начальствъ, а равно уЪздныхъ и безъу£здныхъ 
городовъ, поименованныхъ въ особомъ распи- 
санш (гор. пол. ст. 88 и прим.), разрешается 
Комитетомъ Министровъ въ тЪхъ случаяхъ, 
когда таковая отмена или изменеше не вызы- 
ваетъ возвышешя городскаго обложешя про- 
тивъ определеннаго думою размера.“

IV. Статьи 14341 и 14401 уложешя о на- 
казашяхъ уголовныхъ и исправительныхъ изло­
жить следующимъ образомъ:

Статья 1434х. Председатели земскихъ и 
городскихъ избирательныхъ собранш, земскихъ 
избирательныхъ съездовъ, собранш городскихъ 
избирательныхъ участковъ и сходовъ город­
скихъ домохозяевъ, за допущеше къ учасНю 
въ выборахъ заведомо не имеющихъ права 
участвовать въ оныхъ, или за устранете отъ 
выборовъ заведомо имеющихъ на cie право 
лицъ, подвергаются:

сверхъ денежнаго взыскания не свыше 
шестидесяти рублей, аресту на время отъ 
трехъ до селш дней.

Статья 1440х. Если гласный земскаго со- 
брашя или городской думы, либо городской 
уполномоченный не явится въ заседате зем­
скаго собрашя, думы или собрашя городскихъ 
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3ieicb§ratb in der Drbnung, welche für bie Begutachtung 
der bie landschaftlichen Steuern betreffenden 9lnge= 
legenheiten festgesetzt ift, geprüft."

III. In Grgänzung be§ Reglements be§ 9Jtinifter= 
comiteS festzusetzen :

„Sie üluftjebung ober 9Ibänberung ber ben all= 
gemeinen 3teid)§intereffen nicht entsprechenden, ober 
bie Interessen ber örtlichen Bevölkerung offenbar 
ichädigenden Befdjlüffe ber Stabtberorbnetenberfamm= 
lungen beiber 9?efibengen und ber @oubernement§=, 
®ebiet§= ober Stadthauptmannschaften bildenden 
Stabte, sowie ber in einem besonderen Verzeichnisse 
(Städteordnung Artikel 88 nebst Anmerkung) er= 
wähnten Kreisstädte und Stabte ohne Ärei§ Wirb 
vom Btiniftercomite in ben Fällen entschieden. Wenn 
eine solche Aufhebung ober 9lbänberung eine Er= 
l)öt)ung ber städtischen Besteuerung im Vergleic 
mit ber bon ber Stadtverordnetenversammlung be= 
stimmten nicht $ur Folge hat."

IV. Die 9lrtitel 1434» unb 14401 be§ Straf=
gesetzbuches folgendermaszen auszulegen :

9lrt. 14341. Sie Vorsitzenden ber lanbfchaft= 
lieben unb ber städtischen Wahlversammlungen, 
ber ßanbfcbaft§=3Ba'bt3ufammentünfte, ber städtischen 
Bezirkswahlversammlungen unb ber Berfammlungen 
ber städtischen Hausbesitzer unterliegen für wifsentliche 
Butaffung §ur Theilnahme an ben 9Bal)len bon 
Personen, welche dazu fein 9ted)t besitzen, reip. für 
wisjentliche Entfernung dazu berechtigter Personen

auszer einer Geldbusze im Betrage bon nicht 
mehr alssecszig Rubeln, поф einem Arreste 
bon drei 6i§ sieben Sagen.

9lrt. 14401- Wenn ein Glied ber £anbfd)aft§= 
berfammlung, ein Stadtverordneter ober ein Stabt= 
deputirter nicht zur Sitzung ber ßanbfdjaft§= 
berfammlung, resp. ber Seputirtem ober Stabtber= 
orbnetenberfammlung erscheint unb darüber feine 
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уполномоченныхъ и не пришлетъ объяснен!я 
о законныхъ къ тому IpenHTCTBiNX’B, или 
же объяснеше его собрашемъ или думою, по 
принадлежности, будетъ признано не заслужи- 
вающимъ уважешя (пол. зем. учр. ст. 59 и 60; 
гор. иол. ст. 60 и 61). то онъ подвергается 
за cie:

въ первый разъ — зашъчангю отъ председа­
теля земскаго собрашя, думы или собрашя 
городскихъ уполномоченныхъ;

во второй — денежному взыскашю : гласный 
— не свыше семидесяти пяти рублей, а упол 
помоченный— не свыше двадцати пяти рублей;

въ третш разъ — сверхъ такого же денеж- 
наго взысками, исключешю изъ земскаго со- 
брамя, думы или собрашя уполномоченныхъ 
на время, самимъ собрашемъ или думою опре­
деляемое, но во всякомъ случае не долее, какъ 
до следующихъ выборовъ.

V. Статью 391 устава о наказашяхъ, на- 
лагаемыхъ мировыми судьями, изложить сле- 
дующимъ образомъ :

Статья 391. За нарушеше порядка въ зем- 
скихъ и городскихъ избирательныхъ собрашяхъ, 
въ земскихъ избирательныхъ съ'Ьздахъ, собра­
шяхъ городскихъ избирательныхъ участковъ 
и на сходахъ городскихъ домохозяевъ, винов­
ные подвергаются:

аресту не свыше семи дней или денежному 
взыскание не свыше двадцати пяти рублей.

VI. Независимо отъ сборовъ, изчисленныхъ 
въ городовомъ положеши, взимать: 1) въ доходъ 
городовъ: С.-Петербурга, Москвы, Кронштадта, 
Харькова, Иваново - Вознесенска, Одессы и 
Владивостока — больничный сборъ; 2) въ доходъ 
городовъ С.-Петербурга и Москвы —- установлен^ 
ные Высочайше утвержденными 3 Поля 1867 г. 
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ßrflärung niit Anführung bei gesetzlichen Gründe 
für fein 9lid)terfd)einen einfenbet, ober aber Wenn 
feine Grklärungen von der betreffenden tBerfammlung 
als ungenügend anerkannt werben (Xandschaftsordnung 
9lrt. 59 u. 60; Städteordnung 9lrt. 60 u. 61), so 
unterliegt er dafür:

zum ersten 9)1 al —- einer Bemerkung f eiten S 
des Vorsitzenden ber £anbftf)aft§= resp. Stabt= 
Verorbneten= ober SeputirtenVerfammlung;

zum zweiten 9Л а l — einer Geldbusze: ber 
Stadt- und ßanbfchaftSVerorbnete — im Betrage 

von nicht mehr al§ fünfundsiebzig ЭШ. unb ber 
Deputirte — Von nicht mehr al§ fünfundzwanzig 9tbL;

zum dritten 991 а l — neben derselben ®elb= 
busze noc) ber 9luSfd)lieüung aus ber £anbfchaftS=, 
resp. ber Stadtverordneten ober ber SeputirtenVer= 
jammlung für einen von ber Slerfammlung selbst zu 
bestimmmenden Zeitraum, jedoc nur höchstens für 
bie Zeit bis zu ben nächsten Sßa^len.

V. Sen 9lrtitel 391 beS Gesetzes über bie Von 
ben ^riebenSridjtern zu verhängenden Strafen 
folgendermaszen auszulegen:

9lrt. 39 Für llebertretung ber Ordnung in ben 
lanbfd)aftlicf)en unb städtischen Wahlversammlungen, 
in ben ßanbfc^aftS:9ßal)(3ufammenfünften, in ben 
städtischen Wahlbezirken unb in ben Versammlungen 
ber städtischen Hausbesitzer unterliegen bie Sctmlbigen:

einem Slrrefte Von nicht me^r als f i e b e n 
Sagen ober einer Geldbusze im Betrage Von 
nicht mehr als fünfundzwanzig 9iubeln.

VI. Unabhängig Von ben in ber Stäbteorbnung ange­
führten Steuern noch folgende zu erheben: 1) zum 
Besten ber Stabte St. Petersburg, 99loStau, Kronstadt, 
ßhartoW, 3wanoWo=3BoSneffenSf, Odessa unb 2Blabb 
wostok — eine Krankensteuer; 2) zum heften ber Stabte 
St. Petersburg unb 9)loStau — bie durc bie 9111 er= 
hö<hft bestätigten 9ieichSrath§gutaihten vom 3. Juli 
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и 17 Мая 1888 года мн4н!ями Государственнаго 
Совета сборы за выдаваемые владельцамъ 
домовъ планы на постройки, согласно указан- 
нымъ въ сихъ Высочайшихъ повелешяхъ 
основашямъ; 3) въ доходъ города С.-Петер­
бурга: а) установленный Высочайше утвер­
жденными 15 Октября 1809 года и 21 Де­
кабря 1838 года положешями адресный сборъ; 
б) сборъ за прописку въ полицейскихъ упра- 
влешяхъ паспортовъ и 3acBMBTeJIBCTBOBaHie 
другихъ документовъ, и в) сборъ съ приво- 
зимыхъ на городскую пристань и выгружаемыхъ 
хлеба и сЪмянъ ; 4) въ доходъ города Москвы: 
а) прибыли, получаемыя отъ издатя ведомостей 
городской полицш и другихъ изданш город­
ской типограФШ, и б) суммы, поступающая по 
Высочайше утвержденнымъ 31 Марта 
1858 года (32932) и 28 Ноября 1860 года 
(36354) мнЪшямъ Государственнаго Совета, а 
также Высочайше утвержденному 22 Мая 
1861 года (37034) положешю объ адресномъ 
столе, съ темъ, чтобы порядокъ взимашя озна- 
ченныхъ въ семъ пункте (б) сборовъ опреде­
лялся правилами, составляемыми Московскимъ 
оберъ-полицшмейстеромъ, по соглашешю съ 
думою, и утверждаемыми Генералъ-Губерна- 
торомъ, и 5) въ доходъ городовъ: Гапсаля, 
Ялты, Оеодосш, Евпаторш и Аренсбурга — 
сборъ съ пр1езжающихъ на лечебный сезонъ.

VII. Губернское по земскимъ деламъ при- 
CyTCTBie переименовать въ губернское по зе?:- 
скимъ и городскимъ деламъ присутств!е, съ 
введешемъ въ число постоянныхъ членовъ онаго 
городскаго головы губернскаго города.

VIII. Въ дополнеше Высочайше утвер- 
жденнаго 12 1юня 1890 года положешя о гу- 
бернскихъ и уездныхъ земскихъ учреждешяхъ, 
постановить:
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1867 und Dom 17. Шт 1888 festgesetzten Steuern für 
bie 91и§шфипд von Bauplänen an die Hausbesizer, 
gemäsz den in biefen 9Ш er t) ö et) ft en Befehlen 
enthaltenen Grundsätzen; 3) zum Besten ber Stabt 
St. Petersburg : a) bie Ьигф bie 91П e r h ö ch ft c n 
Verordnungen vom 15. October 1809 unb Dom 
21. December 1838 festgesetzte 9lbre^fteuer; b) bie 
Steuer für bie Ginschreibung ber ^äffe unb bie 
Beglaubigung anberer Documente in ben 5poligei= 
verwaltungen unb c) bie Steuer Don dem in ben 
ftabtifd)en Hafen geführten unb daselbst au§ge= 
ladenen (Setreibe unb Samen; 4) zum Besten ber 
Stabt 9Ho§tau: a) ber Gewinn, welcher durch bie 
Herausgabe ber städtischen фоП^ейпид unb durch 
andere rzeugnisse ber städtischen 23ифЬги<$еге1 erzielt 
wird, unb b) bie Summen, tneld)e laut ber 
9lller^ö(^ft am 31. März 1858 (32,932) unb 
28. November 1860(36,354) bestätigten Reichsrathe- 
guta(f)ten, sowie ber 9111er h ö ф ft am 22. 9Jtai 
1861 (37,034) bestätigten 93erorbnung über ben 
9lbre^tifd) eingehen, wobei jedoch ber 9Jtobu§ ber 
Erhebung ber in diesem фипИе (b) erwähnten 
Steuern durc besondere Regeln festzustellen ift, 
welche Dom 9Jto§tauer Oberpolizeimeister паф 91er= 
einbarung mit ber Stadtverordnetenversammlung 
auszuarbeiten unb Dom Generalgouverneur zu be= 
ftätigen sind, unb 5) zum Besten ber Stabte: Hapsal, 
Jalta, Feodosia, Gupatoria unb 9lren§burg — eine 
Steuer Don ben zur Gursaison 9lngereiften.

VII. 5Die (SouDernement§beI)örbe für lanbfcf)aft= 
Пфе 9lngeleg ent) eiten in eine Gouvernementsbehörde 
für Ianbfфaftliфe unb фаЬЩфе 9Ingelegen^eiten 
umgubenennen, Wobei in bie ^at)l ber beständigen 
Glieder dieser 93et)örbe ba§ Stabt^aupt ber 
Gouvernementsstadt einzutreten f)at.

VIII. In Grgänzung ber am 12. uni 1890 
9Шегфофф beftätigten Serorbnung über bie (SouDer= 
nementy: unb ^rei§Ianb]^aft§inftitutionen festzusetzen:
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1) „Членъ отъ губеу нскаго земскаго собрашя 
въ губернскомъ по земскимъ и городскимъ дй- 
ламъ присутствш утверждается въ должности 
Министромъ Внутреннихъ ДЪлъЛ

2) „Входяпце въ составы сего присутств!я 
городской голова и членъ отъ Городской Думы 
не устраняются отъ учасНя въ выборахъ, про- 
изводимыхъ на избирательныхъ собрашяхъ и 
съ'Ьздахъ.“

IX. Учредить должность помощника секре­
таря губернскаго по земскимъ и городскимъ 
дЪламъ присутств!я, съ присвоешемъ ей 
VIII класса по чинопроизводству, VIII разряда 
по шитью на мундирб и годоваго оклада со- 
держашя въ разм^рГ девятисотъ рублей (въ 
томъ числ£ 450 р. жалованья, 250 р. столовыхъ 
и 200 р. квартирныхъ денегъ).

X. Должности секретаря гу бернскагощбласт- 
наго, либо особаго по городскимъ дЪламъ при- 
сутств1я присвоить VII классъ по чинопроиз­
водству, VII разрядъ по шитью на мундир^ 
и годовой окладъ содержашя въ размЪрЪ одной 
тунячи дл-ухсотъ рублей (въ томъ числЬ 600 р. 
жалованья, 300 р. столовыхъ и 300 р. квар­
тирныхъ денегъ).

XI. На канцелярсше расходы губернскихъ, 
областныхъ и особыхъ по городскимъ дбламъ 
присутствш отпускать ежегодно по одной тъг- 
сяччъ двести рублей на каждое присутств!е; 
отпускаемую же, согласно отделу XV Высо­
чайше утвержденнаго 12 1юня 1890 года 
мн^шя Государственна™ Совета объ утвер- 
жденш положешя о губернскихъ и убздныхъ 
земскихъ учреждешяхъ, сумму на канцеляр- 
ск!е расходы губернскихъ по земскимъ дЪламъ 
присутствш, съ переименовашемъ ихъ въ гу- 
бернсшя по земскимъ и городскимъ дЪламъ
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1) „5)aS Don bei ©oubernementSlanbfd^aftS- 
versammlung in die Gouvernementsbehörde für 
lanbfc^aftlidfe und städtische Angelegenheiten ab=
delegirte ©lieb wird in diesem 3lmte vom Mintister 
des Innern bestätigt;

2) das 3um Bestande dieser 33ef)örbe gehörige 
Stadthaupt unb das von ber@tabtberorbnetenberfamm= 

lung abdelegirte Glied werben von der Theilnahme 
an den auf ben Söaljlöerfammlnngen unb 3ufommen= 
fünften stattfindenden 2BaI)Ien nicht ausgeschlossen."

IX. ©aS 9lmt etne§ Secretairsgehilfen ber 
Gvuvernementsbehörde für landschaftliche unb 
städtische Angelegenheiten zu creiren mit Zuzählung 
dieses Zimtes zur VIII. Dienstklasje hinsichtlic des 
mangeS, zur VIII. Kategorie hinsichtlic ber Uniform 
unb mit Anweisung eines ^ülireSgefjalteS im Betrage 
von neunhundert Rubeln (450 mbL (Sage, 
250 mbl. Tischgelder unb 200 mbl. Quartiergelder).

X. S)aS Amt eines Secretairs in ben (Sou= 
bernementS=, ®ebietS= unb besonderen Behörden für 
städtische Angelegenheiten ber VII. Dienstklasse l)in= 
fict)tlict) bcS mangeS, ber VII. Kategorie hinsichtlic 
ber Uniform zuzuzählen unb bemf eiben ein ^a^reS= 
gehalt im Betrage Don eintausendzwei- 
l)unbert Rubeln anzuweisen (600 mbl. (Sage, 
soo ты. Tischgelder unb soo ты. Quartiergelder).

XI. Für Kanzleiausgaben jeder (SoubernementS=, 
Gebiets unb besonderen Behörde für städtische mn= 
gelegenheiten jährlic eintausendzweihundert 
Rubel anzuweisen. 5)ie Kanzleigelder jedoch, welche 
gemäs ber Abtheilung XV beS am 12. Juni 1890 
mHerl)öc^ft bestätigten Reic Brathsgutachtens über bie 
®oubernementS= unb Kreislandschaftsinstitutionen ben 
Gouvernementsbehörden für lanbfd)aftlid)e Angelegen­
feiten angeWiefen finb, finb bei Umbenennung ber= 
selben in Gouvernemtentsbehörden für landschaftliche

TARTU ÜLIKOOLI 2 
RAAMATUKOGU 
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присутств(я, увеличить на восемъсотъ рублей 
въ годъ на каждое присутств1е.

XII. Расходы, вызываемые мерами, озна­
ченными въ отделахъ IX—XI, покрывать по 
каждому присутствью по земскимъ и город- 
скимъ или по городскпмъ дйламъ изъ средствъ 
подв'Ьдомственныхъ присутствию городскихъ 
поселенш, съ тбмъ, чтобы доля участая каж- 
даго городскаго поселетя въ покрытая указан- 
ныхъ расходовъ определялась ежегодно при- 
сутств!емъ соразмерно доходамъ отдельныхъ 
поселенш.

ХШ. По введены новаго городоваго поло- 
жешя -в ъ городахъ Прибалтьйскихъ 
губерн!й, сохранить въ силе: 1) постано- 
влеше, изложенное въ статье 5 Именнаго 
Высочайшаго указа Правительствующему Се­
нату 26 Марта 1877 года, въ какой мере оно 
относится до средствъ, определенныхъ на со- 
держаше перешедшихъ въ ведете городскаго 
общественнаго управлешя благотворительныхъ 
заведешй, и 2) правило о замещены по выбору 
городской думы должностей депутатовъ въ 
собрашя местнаго дворянства и членовъ въ 
приказы общественнаго призрешя тамъ, где 
таковые депутаты и члены избираются отъ 
городовъ (втор. поли. собр. зак. № 57101, 
Выс. утв. 26 Марта 1877 г. прав. ст. 20).

XIV. Впредь до пересмотра действующихъ 
о евреяхъ узаконены, постановить следующая 
правила:

1) Евреи не допускаются къ участпо въ 
городскихъ избирательныхъ собрашяхъ и со- 
брашяхъ домохозяевъ (гор. пол. ст. 34 и прил. 
къ ст. 22 ст. 2), а также къ занятно долж­
ностей по городскому общественному упра- 
вленпо и къ заведывашю отдельными отра- 
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und ftäbtifdje Angelegenheiten um achthundert 
Rubel jährlic, für jede Seljörbe, zu erhöhen.

XII. Sie Ausgaben, welche durc bie in ben 
Abteilungen IX—XI angeführten Maszregeln ^erbor= 
gerufen werden, finb im Ressort jeber Aeljörbe für 
landschaftliche unb städtische, ober für städtische An= 
Gelegenheiten au§ ben Mitteln ber ber betr. Se^örbe 
unterstellten städtischen Ansiedelungen zu beftreiten, 
Wobei ber Antheil jeber städtischen Ansiedelung an 
ber Deckung dieser Ausgaben alljährlich, entjprechend 
ben Ginnahmen ber einzelnen städtischen Ansiedelung, 
ton dieser Behörde zu bestimmen ift.

XIII. Aad) ©infü^rung ber neuen Städteordnung 
in ben Stäbten ber tBaltifdjen ©ouberne= 
ments finb in Kraft zu beiaffen: 1) bie im Art. 5 
be§ АатепШфеп AÜerljödjften ulkases an ben 
Dirigirenden Senat Dom 26. März 1877 enthaltene 
Bestimmung, soweit fie sic auf bie für. ben Unter= 
halt ber in bie Verwaltung ber Stabt^ommunat 
verwaltung übergegangenen 2Hol)ltätigteit§anftalten 
bestimmten Mittel bezieht, unb 2) bie Regel über 
bie durc 2öal)l ber Stadtverordnetenversammlung 
zu erfolgenbe Besetzung von Deputirtenposten zu ben 
Versammlungen be§ örtlichen Abel§ unb von Posten 
ber ©lieber ber Gollegien allgemeiner Fürsorge bort, 
wo solche Deputirte unb ©lieber von ben Stäbten 
gewählt Werben (zweite vollständige Gesetzsammlung 
Ar. 57101, Aüert)öd)ft bestätigte Negeln bom 
26. März 1877, Art. 20).

XIV. 33i§ zur Surd)fid)t ber für bie Hebräer 
l)errftenben Gesetzesbestimmungen folgenbe Regeln 
festzusetzen : 1) Sie Hebräer Werben zur Theilnahme 
an ben städtischen 2ßaf)loerfammlungen resp. ben 
Versammlungen ber <£)au§befter (Städteordnung 
Art. 34 unb Beilage zu Art. 22. 5Ц. 2) nicht ^u= 
gelaffen; and) bürfen fie in ber Stabt=©ommunal= 
verwaltung feine Posten betleiben unb nid)t einzelne 
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елями городскаго хозяйства и управлешя (гор.
пол. гл. II отд'йлеше 3).

2) Въ городскихъ поселешяхъ губершй, въ 
коихъ евреямъ дозволяется постоянное житель­
ство (уст. паси. ст. 11), кроме города К1ева, 
евреи допускаются къ исполнешю обязанностей 
городскихъ гласныхъ или уполномоченныхъ на 
сл'Ьдующихъ осповашяхъ (ст. 3—5 сего отдела).

3) По каждому городскому поселенпо мест­
ною управою или городскимъ старостою ведется 
особый списокъ евреевъ, которые на основаны 
городоваго положешя (ст. 24, 33 и 43 и ст. 2 
прил. къ ст. 22) могли бы быть избираемы въ 
городеше гласные или уполномоченные.

4) Изъ внесенвыхъ въ списокъ лицъ избира­
ются мйстнымъ по земскимъ и городскимъ, либо 
по городскимъ д4ламъ присутств!емъ городеше 
гласные или уполномоченные въ числе, опре- 
делясмомъ Министромъ Внутреннихъ Делъ, не 
свыше, однако, одной десятой части общаго 
состава думы или собрашя.

5) На постановивши присутствш по означен­
ному въ предшедшей статье предмету жалобъ 
не принимается.

XV. Предоставить Министру Внутреннихъ 
Делъ, а въ отношены местностей, подведом- 
ственныхъ въ порядке управлешя Военному 
Министру, сему последнему, приводить въ 
действ!е меры, означенный въ отделахъ VIU 
— XII настоящаго узаконеши, въ каждой 
губершй, области или градоначальстве предва­
рительно введены въ оныхъ новаго городоваго 
положены и возлагать на местное по земскимъ 
и городскимъ или по городскимъ деламъ при- 
cyrCTBie исполнеше всехъ необходимыхъ для 
введешя сего положены распоряжешй, подъ об- 
щимъ руководствомъ и наблюдешемъ Министра.
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Zweige be§ städtischen daushaltes und her $er= 
waltung leiten (Städteordnung Abschn. II., 3l6t^. 3).

2) Jn ben städtischen Ansiedelungen berjenigen ®ou= 
vernements, in welchen ben Hebräern ber beständige 
Wohnsit gestattet ift (Paszregl. 5Irt. li), mit 2lu§= 
nahme ber Stabt Kiew, können Hebräer bie £b= 
liegenheiten von Stadtverordneten ober Deputirten 
auf folgenber Grundlage (2lrt. 3—5 dieses 2lb= 
fc^nitteS) bekleiden.

3) Für jede städtische Ansiedelung führt ba§ örtliche 
Stadtamt ober ber Stadtälteste ein besonderes $er= 

geidjni^ ber Hebräer, welche auf @runb ber Stäbteorb= 
nung (2lrt. 24, 33 und 43 und Art. 2 ber Beilage 3u

22) zu Stadtverordneten ober Deputirten getoä^lt 
werden können. '

4) 9lu§ ber ^at)l ber in ba§ 55ergeid)ni^ ein= 
getragenen Personen wählt bie örtliche Vehörde für 
landschaftliche unb ftädtische, ober für städtische 3In= 
gelegenheiten bie Stadtverordneten ober Seputirten 
in ber Dom Wnifter des Innern bestimmten Anzahl, 
jedoc nicht mehr al§ ein Zehntel ber Gejammtzahl 
ber Stadtverordneten- rep. Deputirtenversammlung.

5) Beschwerden über 23efd)Iüffe ber ®ef)örbe be= 
züglic des im vorhergehenden Slrtitel angeführten 
@egenftanbe§ werden ni§t angenommen.

XV. Dem Minister be§ Innern resp. dem ßrieg§= 
minister in Drtf^aften, bie ^infid)tlid) ihrer Жег= 
waltung bem Letzteren unterstellt finb, anheimzugeben, 
bie in ben Abteilungen VIII—XII dieses ®efe^e§ 
angeführten Maszregeln in jedem Gvuvernement, 
Gebiet ober jeder Stadthauptmannschaft vor 6in= 
fütjrung ber neuen Städteordnung vorläufig zur Au§= 
führung zu bringen, sowie ber örtli^en Behörde 
für lanbfdjaftlidje unb städtische, ober für städtische 
Angelegenheiten alle für bie Ginführung biefer 
Städteordnung nötigen Anordnungen, unter ber 

Seitung unb ber Auffidjt be§ 9Jtinifter§, zu über= 
tragen.
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XVI. Предоставить Министру Внутреннихъ 
ДЪлъ войти въ соображеше вопросовъ:

1) о IIpMMBHeHiM новаго городоваго положешя 
къ TBM’B городскимъ поселешямъ Ставропольской 
губерши и Закавказского края, въ коихъ не 
введено городовое положеше 1870 года;

2) о порядке принят!я на службу по об­
щественному управление въ городскихъ посе- 
лешяхъ врачей, Фельдшеровъ, техниковъ и дру- 
гихъ лицъ, подведомственных!! сему управлешю, 
о прохождеши этими лицами службы, объ ихъ 
служебныхъ преимуществахъ и ответствен­
ности, и

3) о порядке ревизш денежныхъ отчетовъ 
городскихъ общественныхъ управлешй— и пред- 
положешя свои по симъ предметамъ внести, 
по надлежащемъ, съ кемъ следуетъ, сношеши, 
на разрешеше въ законодательном!! порядке.

XVII. Предоставить Военному Министру 
выработать и внести, по сношеши съ кемъ 
следуетъ, на уважеше Государственного Со­
вета предположешя о применены новаго горо­
доваго положешя къ Туркестанскому краю и 
къ темъ городскимъ поселешямъ Кубанской и 
Терской областей и Черноморскаго округа, въ 
коихъ не введено городовое положеше 1870 
года.

Его Императорское Величество изложенное 
мнете Государственнаго Совета, 11 Люня 
1892 года, Высочайше утвердить соизволилъ 
и повелелъ исполнить.
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XVI. Sem 9Jlinifter be§ Innern bie Erwägung 
folgender Fragen anheimzustellen:

1) Hinsichtlic der ^Inioenbung dieser neuen Stäbte= 
ordnung auf biejenigen städtischen Ansiedelungen be§ 
Gouvernements Stawroiol und be§ SranSlaufafift^en 
Gebietes, in welchen bie Städteordnung von 1870 
шф! eingeführt worden ift;

2) lieber ben Wobu§ ber Anstellung in ber 
Communalverwaltung städtischer Ansiedelungen von 

Aerzten, Feldschern, Technikern unb anberen ber Stabt= 
verwaltung unterstellten Personen, über ben Dienstlauf 
derselben, it)re Dienstvorrechte unb 59eranÜoortli(^= 
feit, unb

3) lieber ben 9Jlobu§ ber Surdjficfjt ber Жефеп= 
schaftsberichte ber Stadt-Gommunalverwaltungen.

Sie ^ropofitionen des 3Jtinifter§ f)inftd)tli(^ 
biefer Gegenstände finb von it)m, паф erfolgter p= 
ständiger Relation, zur erforderlichen Genehmigung 
auf legislativem Wege vorzustellen.

XVII. Sem Kriegsminister ju überlaffen, паф 
erfolgter zuständiger Relation, feine фго^о^Нопеп 
über bie Anwendung ber neuen Städteordnung 
auf Surfeftan unb bie фаЬЩфеп Ansiedelungen 
be§ Äubanfфen unb Seref = Gebietes unb be§ 
<5фшагзтеег=ЖезЫе§, in benen bie Städteordnung 
von 1870 шф! eingeführt worden ift, auszuarbeiten 
unb bem 31е1ф§гафе zur Grwägung vorzustellen.

Seine Majestät ber Kaijer hat am 
11. Juni 1892 geruht, das vorstehende 91е1ф§= 
га11)§ди1аф1еп ЗШ e г h ö ф ft ди beftätigen unb 
feine Erfüllung anzubefehlen.
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ГЛАВА ПЕРВАЯ.

il о л о ж е и i я о б щ i я.
1.

Общественное управлеше городскихъ посе- 
лешй вбдаетъ дЬла о MBCTHEIXB пользахъ и 
нуждахъ, указанный въ статье 2 сего поло- 
жешя.

2.
Къ предметамъ ведомства городскаго об- 

щественнаго управлешя принадлежатъ :
I. Заведываше установленными въ пользу 

городскихъ поселены сборами и повин­
ностями.

II. BaBBbIBanie капиталами и другими иму- 
ществами городскаго поселешя.

III. Попечеше объ устранены недостатка 
продовольственныхъ средствъ способами, 
имеющимися для сего въ распоряжены 
общественнаго управлешя.

IV. Coдepжaнie въ исправности и устрой­
ство состоящихъ въ ведеши обществен­
наго управлешя улицъ, площадей, мо- 
стовыхъ, набережныхъ, пристаней, бе- 
чевниковъ, тротуаровъ, общественныхъ 
садовъ, бульваровъ, водопроводовъ, сточ- 
ныхъ трубъ, каналовъ, прудовъ, канавъ, 
мостовъ, гатей и переправъ, а также 
освещешя городскаго поселешя.

V. Попечете о призрены бедныхъ и о 
прекращены нищенства; устройство бла- 
готворительныхъ и лечебныхъ заведешй 
и заведываше ими на одинаковыхъ съ 
земскими учреждешями основашяхъ.
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Erster Abichnitt.

Allgemeine Bestimmungen.

1.
Ser Communalverwaltung städtischer Ansiedelungen 

competiren die in Artikel 2 dieser Verordnung ange= 
führten, ben localen Mutzen und die localen 25ebürf= 
nisse betreffenden Angelegenheiten.

2.
$ur Competenz der Stabt^ommunaloerwaltuiig 

gehören:
I. Sie. Verwaltung ber zum Besten städtischer 

Ansiedelungen verordneten Steuern und 
Xeistungen.

II. Die Berwaltung von Kapitalien und anderem 
Kigenthum ber städtischen Ansiedelung.

III. Sie Fürsorge für bie SSefeitigung Don etwaigem 
Mangel an 23erpflegung§mitteln durc @r= 
greifung von ber Communalverwaltung §u 
Gebote stehenden Maszregeln.

IV. Sie ordnungsmäszige Snstandhaltung, sowie bie 
Anlage ber in ber Verwaltung ber Stabt 
befinblid)en. Strafen, Plätze, be§ Straszen- 
pflafterS, ber Duai§, Landungsplätze, ßein= 
pfabe, ber Erottoire, ber öffentlichen Gärten, 
Boulevards, Wasserleitungen, $lb§ug§r6^ren, 
Kanäle, Seiche, Gräben, Brüden, Dämme 
und lieber führten, sowie and) bie Beleuchtung 
ber ftäbtifdjen Ansiedelung.

V. Sie Sorge für bie Armenpflege und bie 
lnterdrückung ber Bettelei; bie ®rrid)tung 

Don $8o^lt^ätigfeit§= und Heilanstalten und 
ihre Verwaltung auf ber für bie ßanbfdjaftS- 
institutionen bestehenden Grundlage.
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VI. Учаспе въ м£ропр1ят1яхъ по охране- 
шю народнаго здрав!я и предупрежде­
ние и пресЪчешю падежей скота, раз- 
BVTie средствъ врачебной помощи го­
родскому населешю и изыскаше спо- 
собовъ къ улучшен!ю мЪстныхъ усло- 
вш въ санитарномъ отношеши.

VII. Попечеше о лучшемъ устройств^ город- 
скаго поселешя по утвержденнымъ пла- 
намъ, а также о мбрахъ предосторожности 
противъ пожаровъ и другихъ бЪдствШ.

VIII. УчасНе въ завбдываши взаимнымъ 
страховашемъ городскихъ имуществъ 
отъ огня.

IX. Попечеше о развитш средствъ народ­
наго образовашя и установленное за- 
кономъ учас'Не въ завбдываши учеб­
ными заведешями.

X. Попечеше объ устройств^ обществен- 
ныхъ библютекъ, музеевъ, театровъ и 
другихъ подобнаго рода общеполезныхъ 
учреждешй.

XI. Воспособлеше зависящими отъ обще- 
ственнаго управлешя способами раз- 
виПю местной торговли и промышлен­
ности, устройство рынковъ и базаровъ, 
надзоръ за правильнымъ производствомъ 
торговли, устройство кредитныхъ учреж­
дешй, по правиламъ устава кредитнаго, 
а равно сод4йств!е устройству бирже- 
выхъ учреждешй.

XII. Удовлетвореше возложенныхъ, въ уста- 
новленномъ порядка, на общественное 
управлеше потребностей воинскаго и 
гражданскаго управлешй.
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VI. Sie Betheiligung bei Ergreifung von 9№a^ 
regeln zur Sicherung der Bolksgesundheit und 
§ur Verhütung und Befämpfung von 93ief)= 
seuchen; bie §örberung be§ §eilwefen§ zum 
Besten der städtischen 23evölferung und bet 
Mittel ^ur Verbesserung der örtlichen fcmi= 
tären 23ert)ültniffe.

VII. Sie Fürsorge für Verbesserungen in ber 
äußeren Drbnung ber städtischen Ansiedelung 
auf Grundlage ber bestätigten Pläne, sowie 
bie Ergreifung Von 2Jlagregeln zur Verhütung 
von Feuersbrünsten und anderen lnglücksfällen.

VIII. Sie Theilnahme an ber Verwaltung 
be§ gegenseitigen 2Serficf)erung§tvefen§ von 
ftäbtifdjem Eigenthum gegen ^euer§gefaf)r.

IX. Sie Fürsorge für bie Entwickelung ber 93olf§= 
bildung und bie durch ba§ Geset bestimmte 
Theilnahme an ber Verwaltung von ße^r= 
anstalten.

X. Sie Fürsorge für bie Grrichtung von öffentlichen 
Bibliotheken, Museen, Theatern und anderen 
derartigen gemeinnützigen Slnftalten.

XI. Sie Förderung ber Entwickelung be§ ört= 
lichen §anbel§ und ber Industrie; bie Er­
richtung von Märkten und $aufi)öfen Ьигф 
von ber Communalverwaltung abhängende 
Mittel; bie 9(uffid)t über ordnungsmäszigen 
§anbel§betrieb; bie Errichtung von (Srebit= 
anstalten auf Grundlage be§ 6rebit=9?egle= 
ments, sowie auc bie Förderung ber @rrid)= 
tung Von Börsen-Snstitutionen.

XII. Sie in festgesetzter Ordnung ber Communal- 
Verwaltung auferlegte Befriedigung ber 23 e= 
bürfniffe ber 9JHlitair= und Civilverwaltung.
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XIII. ДЬла, предоставленный вЬдЬшю об- 
щественнаго управлешя на основанш 
особыхъ законоположешй и уставовъ.

3.
Къ предметамъ ведомства общественнаго 

управлешя въ городахъ Прибалтшскихъ гу- 
бершй, сверхъ дЬлъ, исчисленныхъ въ пред- 
шедшей CTaTBB, относятся также слЬдую- 
щдя дЬла: 1) по надзору за дорогами и мо­
стами, лежащими на отчетЬ города внЬ го- 
родскихъ npegBJIOBb; 2) по завЬдывашю город­
скими почтовыми станщями тамъ, гдЬ онЬ 
состоять въ BBBhiM городскаго управлешя, и 
3) по определенно корабельныхъ оцЬнщиковъ 
въ городЬ РигЬ.

’ 4.
Городскому общественному управление пре­

доставляется имЬть попечете объ устройстве 
православныхъ храмовъ и поддержаши ихъ въ 
исправности и благолЪши, а равно попечете 
объ учреждешяхъ, имГющихъ целью укрГпле- 
ше релипознаго чувства и подште нравствен­
ности городскаго населешя.

5.
Кругъ д'Ьйствш городскаго общественнаго 

управлешя ограничивается пределами город­
скаго поселешя и отведенныхъ ему земель.

II р и м Г ч а н i е. Въ Прибалтшскихъ губ ер- 
шяхъ кругъ д'Ьйствш городскаго обществен­
наго управлешя, не ограничиваясь пределами 
города, распространяется на патримошальные 
округа (гдЬ таковые имЬются), за исключе- 
шемъ тЬхъ частей оныхъ, который входятъ въ 
составь самостоятельныхъ крестьянскихъ воло­
стей, а также на водныя пространства, состо- 
ящ1я въ завЬдываши городскаго управлешя.
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XIII. Angelegenheiten, die bei Competenz der
Eommunalverwaltung auf Grundlage be= 
sonderer (Sefe^eSbeftimmungen und Reglements 
anheimgestellt sind.

3.
Bur Eompetenz her Communalverwaltung in den 

Stäbten her baltischen Gouvernements gehören, auszer 
ben in bem vorhergehenden Slrtifel aufgezählten 
Gegenständen, noc folgende: 1) bie 2Iuffi(f)t über 
Wege und Brücken, bie von der Stabt auszerhalb 
ihres Weichbildes zu unterhalten sind; 2) bie $er= 
waltung der ftäbtifdfen Poststationen dort, wo dieselben 
der Stadtverwaltung unterstellt finb. und 3) in der 
Stabt Riga bie Anstellung von Sd)iffSta$atoren.

4.
©er Communalverwaltung ift bie Fürsorge für 

bie Errichtung, Instandhaltung und Ausschinückung 
gried)ifd)=ort^obo$er Kirchen anheimgestellt, sowie and) 
bie Förderung von Institutionen, meld)e sic bie 
Hebung des religiösen @efüt)lS und ber allgemeinen 
Sittlidjfeit als Bi^ gestellt haben.

5.
©er Wirkungskreis ber Stabt=6ommunalverroaltung. 

ift auf baS Gebiet ber ftäbtifd)en Ansiedelung und 
ber ihr zugewiesenen Ländereien beschränkt.

Anmerkung. 3n ben baltischen Gouverne­
ments ift ber SSirfungStreiS ber Stabt=6ommunal= 
verwaltung nicht auf bie Grenzen ber Stabt beschränkt, 
sondern erstreckt sich auc auf baS Patrimonialgebiet 
(wo ein solches vorhanden ift), mit Ausnahme ber zum 
Areal selbstständiger Bauergemeinden gehörigen Theile, 
desgleichen auf baS ber Stadtverwaltung unter* 
stellte Wassergebiet.
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6.
Ближайшая указашя о существе и порядке 

действш городскаго общественнаго ynpaBenis 
определяются, по роду делъ, въ подлежащихъ 
уставахъ, положешяхъ и другихъ узаконе- 
Hiaxb.

7.
Городское общественное управлеше имГетъ 

право, именемъ городскаго поселен!я, на осно- 
ванш общихъ гражданскихъ законовъ и сего 
положетя, прюбретать и отчуждать имуще­
ства, заключать договоры, вступать въ обя­
зательства, вчинатъ гражданств иски и от­
вечать на суде по имущественнымъ деламъ, 
съ соблюдешемъ правилъ, установленныхъ для 
казенныхъ управлений.

8.
Принадлежащая городскому поселешю земли, 

назначенный по городскому плану подъ пло­
щади, улицы, переулки, тротуары, проходы 
и бечевники или заменяющая ихъ пристани 
и набережный, а равно пролегаюшдя черезъ 
городсшя земли водяныя сообщешя, оставаясь 
городскою собственностью, состоять въ общемъ 
всехъ пользованы.

9.
Сверхъ сборовъ, устаповляемыхъ подлежа­

щими земскими, городскими или сословными 
учреждетями, на основаны изданныхъ для 
нихъ законовъ, никактя подати, тягости или 
службы не могутъ быть налагаемы на город- 
скихъ обывателей иначе, какъ въ порядке 
законодательном^

10.
Въ случае наложешя на городъ неустано- 

вленныхъ закономъ податей, тягостей или
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6.
©ie näheren Hinweise über ba§ Wesen und bie 

2Irt der Thätigkeit ber Stadt-Communalverwaltung 
werben je паф ihrem Eharakter durc bie betreffend 
ben Reglements, Verordnungen und anderen ®efe^e§= 
bestimmungen geregelt.

7.
Die Stadt-Gommunalverwaltung ift berechtigt, 

im Mamen ber städtischen 2lnfiebelung, auf ®runb= 
lage ber allgemeinen Civilgesetze und biefer Städte­
ordnung, Vermögen zu erwerben und zu Ver= 
äuszern, Verträge zu schlieszen, Verpflichtungen einzu­
gehen, Civilklagen anzustellen und in 93ermögenS= 
angelegenheiten bei Gericht bie Stadt §u vertreten, 
unter Beobachtung ber für Яго n§ Verwaltungen auf« 
gestellten Regeln.

8.
Die ber städtischen Ansiedelung gehörenden Grund­

stücke, welche nacf bem Stadtplan zu öffentlichen 
Slätzen, ©trafen, Gassen, Trottoiren, Passagen unb 
Leinpfaden, ober letztere ersetzenden Landungsplätzen 
unb DuaiS bestimmt sind, sowie bie durch städtische 
Grundstücke führenden Wasserstraszen befiuben fiel) 
^war im Eigenthum ber Stabt, sind aber ber Be= 
nutzung Aller freizugeben.

9.
Auszer ben von ben betreffenden landschaftlichen, 

städtischen ober ständischen Institutionen auf ®runb= 
lage ber für fie geltenden ©efe^eSbeftimmungen feft= 
gesetzten Steuern, dürfen keinerlei Abgaben, Saften 
ober Leistungen ben Stadtbewohnern auferlegt 
werben, e§ fei denn, das fie auf legislativem Wege 
genehmigt worben sind.

10.
Falls ber Stabt Abgaben, Saften ober Seiftungen, 

bie gesetzlic nid)t begründet sind, auferlegt, ober
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службъ, равноа другихъ относящихся до
города неправильныхъ распоряженш прави- 
тельственныхъ, земскихъ и сословныхъ уста- 
новлешй, городское общественное yupaBrekie 
можетъ обращаться къ губернатору или 
къ градоначальнику, по принадлежности, для 
принятия зависящихъ отъ него мйръ къ возста- 
новлешю законнаго порядка; если же хода­
тайство общественнаго управлешя симъ пу- 
темъ не можетъ быть удовлетворено, а равно 
въ случай неправильныхъ дййствш со стороны 
губернатора, градоначальника или высшихъ 
административныхъ властей, означенному упра- 
влешю предоставляется приносить жалобы не­
посредственно въ Правительствующей Сенатъ 
(по первому Департаменту). Срокъ для' при- 
несешя такихъ жалобъ полагается трехмйсяч- 
ный, со дня получешя общественнымъ упра- 
влешемъ извйщешя объ означенныхъ дйй- 
ств)яхъ или объ отказй ему по ходатайству, 
представленному губернатору или градона­
чальнику.

11.
Губернаторъ имйетъ надзоръ за правиль- 

ност1ю и законности дййствШ городскаго 
общественнаго управлешя.

Примйчан1е. Права и обязанности, при- 
своиваемыя настоящимъ положешемъ губер­
натору, принадлежать въ отношеши городовъ, 
входящихъ въ составь градоначальствъ, мйст- 
нымъ градоначальникамъ.

12.
Обсуждеше, въ подлежащихъ случаяхъ, 

правильности и законности постанов л ешй и 
распоряженш городскаго общественнаго упра­
влешя, а также pbmenie другихъ дйлъ, въ 
семь положеши указанныхъ, возлагается въ
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von 9legierung§=, lanbfcßaftlidjen ober ständischen
Institutionen ungerechtfertigte, die Stadt betreffende
Verfügungen getroffen werben, fo fann bie 
Stadt-ommunalverwaltung sic ein den Gouverneur, 

refp. den Stadthauptmann, wegen Ergreifung der 
üon ihm abhängigen Masznahmen ^ur 2Bieb'ert)er= 
stellung der gesetzlichen Ordnung wenden. Falls 
aber dem 9lnfucf)en der Communalverraltung auf 
diesem Wege nicht genügt werben fann, desgleichen 
im Falle ungerechtfertigten Verfahrens seitens be§ 
Gvuverneurs, be§ Stadthauptmanns ober ber 
höheren Verwaltung§=9lutoritäten, steht e§ ber ge= 
nannten Verwaltung frei, unmittelbar beim Diri- 
girenden Senat (1. Departement) Beschwerde §u 
führen. ®ie Frist für bie Erhebung einer solchen 
Vefchwerbe ist eine dreimonatliche, gerechnet von bem 
Sage, an welchem bie Venachrichtigung über jenes 
Verfahren, ober über bie §lbweifung beS an ben 
Gouverneur, refp. ben Stadthauptmann, gerichteten 
Gesuches bei ber Communalverwaltung eingegangen ift.

11.
Ser Gouverneur hat bie Aufsicht über bie 

9ted)tmä^igfeit und @efetdid)feit beS Verfahrens ber 
<5tabt=(5ommunatverwaltung.

Anmerkung. Sie Rechte und Pflichten, bie 
durc diese Städtevrdnung ben Gouverneuren $uge= 
eignet sind, stehen, hinsichtlic ber §u Stadthaupt­
mannfdhaften gehörenden Stabte ben örtlichen <Stabt= 
Ifauptleuten zu.

12.
Die Beprüfung ber 9ted)tma^igteit unb Gesetz­

lichkeit ber Vefdhlüffe unb Anordnungen ber Stab^ 
Commuwalverwaltung, fowie amf) bie Entscheidung 

anderer in biefer Städteordnung angeführter 9ln= 
gelegenheiten wirb in ben Gouvernements, in welchen 

3
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губершяхъ, въ коихъ введено положеше о 
губернскихъ и убздныхъ земскпхъ учрежде- 
шяхъ 12 1юня 1890 года, на губернское по 
земскимъ и городскимъ дЪламъ прису тств!е. 
При обсуждении въ семъ присутствш дЪлъ 
городскаго общественнаго управлешя, въ со- 
ставъ его входить, взам'Ьнъ члена по выбору 
губернскаго земскаго собратя, членъ отъ 
городской думы губернскаго города, изби­
раемый последнею изъ числа ея гласныхъ 
(ст. 18 прим.).

Примечая! е. Въ Московскомъ губерн- 
скомъ по земскимъ и городскимъ дЪламъ при­
сутствш, при обсуждеши дель, до города 
Москвы относящихся, можетъ председатель­
ствовать, въ случаяхъ особенной важности, 
Генералъ-Губернаторъ и въ такомъ случае 
губернаторъ присутствует на правахъ члена, 
взаменъ вице-губернатора.

13. .
Въ городахъ С.-Петербурге, Одессе, Крон­

штадте, Николаеве, Керчи и Севастополе 
образуются для обсуждешя делъ, касающихся 
общественнаго управлешя сихъ городовъ, осо- 
быя по городскимъ деламъ присутств!я, подъ 
председательствомъ градоначальника или во- 
еннаго губернатора, по принадлежности. Въ 
составь сихъ присутствш входятъ: 1) въ 
С.-Петербурге — губернски предводитель 
дворянства, помощникъ градоначальника, упра- 

. вляющш казенною палатою, прокуроръ окруж- 
наго суда, председатель губернской земской 
управы, С.-Петербургскш городской голова 
и одинъ изъ гласныхъ С.-Петербургской город­
ской думы, по выбору последней; 2) въ 
Одессе — председатель коммерческаго суда, 
местный податной инспекторъ или управля- 
ющш таможнею, по назначение Министра
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ba§ (Sefep über bie (SouvernementS^ und $rei§Ianb=
fcf)aft§'$nftitutioneu von 12. Juni 1890 eingeführt 
ist, in den betreffenden Fällen ber ®ouvernement§=Se»
hörde für landschaftliche und ftübtif^e Angelegenheiten 
auferlegt. Sei Berathung von Angelegenheiten, welche 
bie Stabt=^ommunalvertvaltung betreffen, tritt in den 
Bestand dieser Behörde an Stelle be§ seitens ber 
Gouvernements = Landschaftsversammlung ermäf)Iten 
Gliedes, ein Von ber Stadtverordnetenversammlung 
ber (SouvernementSftabt au§ ihrer Mitte erivätjIteS 
(Stieb (Art. 18, Anmerk.).

Anmerk и n g. Sn ber Mosfauer ®ouverhement§= 
Behörde für tanbfcljafttic^e und städtische 3lngetegen= 
heiten kann in besonders wichtigen Fällen, bei Se^ 
rathung ber bie Stabt StoSfau betreffenden 3lnge= 
legentjeiteu, ber (SeneraO(Souverneur präsidiren; in 
diesem Falle wohnt ber (Souvernenr an Stelle be§ 
Sice-®ouverneur§ als gewöhnliches (Stieb ber 
Sitzung bei.

13.
Sn ben Stäbten St. Petersburg, Ddessa, Äron= 

ftabt, Mikolajew, Kertsc und Sewastopol werben zur 
Berathung von Angelegenheiten, welche biefe Stabte 
betreffen, besondere Behörden für städtische $lnge= 
legenheiten unter dem Vorsitze des Stadthauptmanns 
rejp. des 9J?ititah>(SouverneurS gebildet. $u bem 
Bestande dieser Behörde gehören 1) in St. eters- 
bürg — ber Gouvernements = Adelsmarschall, ber 
(Set)ütfe bc§ Stadthauptmanns, ber Dirigirende be§ 
Kameralhofes, ber Procureur be§ Bezirksgerichts, ber 
^Sräfibent be§ (Souvernement^ßanbfctjaftSamteS, ba§ 
St. Petersburger Stadthaupt und ein von ber St. 
Petersburger Stadtverordnetenversammlung au§ ihrer 
9Jtitte erwä^tteS Glied; 2) in Ddessa — ber Präsident 
des Commerzgerichts, ber örtliche Steuer=$nfpector ober 
ber Dirigirende des Zollamtes, je nac Bestimmung 

3*
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Финансовъ, прокуроръ окружнаго суда, пред­
седатель уездной земской управы, местный 
городской голова и одинъ изъ гласныхъ мест­
ной городской думы, по выбору последней; 
3) въ Севастополе — старппй помощникъ 
командира местнаго порта, начальникъ тамо- 
женнаго округа или местный податной ин- 
спскторъ, по назначешю Министра Финансовъ, 
местный товарищъ прокурора окружнаго суда, 
председатель уездной земской управы, мест­
ный городской голова и одинъ изъ гласныхъ 
местной городской думы, по выбору послед­
ней ; 4) въ Кронштадте — начальникъ штаба 
главнаго командира Кронштадтскаго порта, 
местный податной инспекторъ или управляю- 
щш таможнею, по назначешю Министра Фп- 
нансовъ, местный товарищъ прокурора окруж­
наго суда, одинъ изъ гласныхъ ПетергоФСкаго 
уезднаго земскаго собрашя, постановлешемъ 
собрашя къ тому назначенный, местный город­
ской голова и одинъ изъ гласныхъ местной 
городской думы, по выбору последней; 5) въ 
Николаеве — начальникъ штаба главнаго 
командира Черноморскаго Флота и портовъ 
Чернаго моря, местный податной инспекторъ 
или управляющей таможнею, по назначешю 
Министра Финансовъ, местный товарищъ про­
курора окружнаго суда, одинъ изъ гласныхъ 
местнаго уезднаго земскаго собрашя, поста­
новлешемъ собрашя къ тому назначенный, 
местный городской голова и одинъ изъ глас­
ныхъ местной городской думы, по выбору 
последней, и 6) въ Керчи — председатель 
коммерческаго суда, местный податной ин­
спекторъ или управляющей таможнею, по на­
значешю Министра Финансовъ, местный то­
варищъ прокурора окружнаго суда, одинъ 
изъ гласныхъ местнаго уезднаго земскаго со- 
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варищъ прокурора окружнаго суда, одинъ 
изъ гласныхъ местнаго уезднаго земскаго со- 
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des Finanzministers, bei Procureur des Söe^irfS® 
gerid)t§, her Präsident be§ Kreislandschaftsamtes, 
ba§ örtliche Stabt^aupt und ein non der Stadtver­
ordnetenversammlung qu§ ihrer äRitte erwähltes ©lieb; 
3) in Sewastopol — der ältere ©el)ülfe be§ örtlichen 
Hafen-Gommandeurs, ber Ehef be§ Zollbezirks ober 
der örtliche Steuer-Inspector, je nac Bestimmung 
be§ Finanzministers, ber örtliche ^rocureurS-- Gehülfe 
be§ Bezirkgerichts, der Präsident be§^rei§=Sanbjc^aft§= 
amtes, ba§ örtliche Stabt^aupt und ein von ber Stabt® 
verordnetenversammlung au§ ihrer SOHtte erwähltes 
Glied; 4) in Sronstadt — ber Stabsdjef be§ Dber=©om® 
mandeurs be§ örtlichen Hafens, ber örtliche Steuer® 
Snspector ober ber Dirigirende beS Zollamts, je 
nac SBeffimmung be§ Finanzministers, ber örtliche 
^ßrocureur§=©e^ülfe be§ Bezirksgerichts, ein ©lieb ber 
$cter[joff(^en ^rei§=ßanb)d)aft§verfamndung, weldjeS 
burd) einen $ejd)lu^ derjelben dazu ernannt ist, ba§ 
örtliche Stadthaupt und ein von ber Stadtverordneten­
versammlung au§ it)rer Dritte ertvä^Ite§ Glied; 5) in 
97ifolajew — ber Stabschef be§ Dber=©omman® 
birenben ber Flotte und ber Häfen be§ Schwarzen 
SJ^eereS, ber örtliche Steuer=3nfpector ober ber 
Dirigirende des Zollamts, je nac 23eftimmung 
des Finanzministers, ber örtliche $rocureur§=©e= 
hülfe be§ 93e§irf§gerid)t§, ein ©lieb ber örtlichen 
^rei§lanbfdjaft§=93erjammlung, welches burd) einen 
83efd)lu§ derselben dazu ernannt ist, das örtliche 
Stadihauptund ein oon ber örtlichen Stadtverordneten­
versammlung aus ihrer Mitte erroä()Ite§ ©lieb und 6) in 
Kertsc — ber Sräsident be§ Commerzgerichts, ber 
örtliche Steuer=3njpector ober ber Dirigirende be§ 
3ollamt§, je nadj Bestimmung be§ Finanzministers, 
ber örtliche ^rocureur§=©e^ülfe be§ Bezirksgerichts, 
ein ©lieb ber örtlichen Srei§Ianbjd)aft§=93erfammlung, 
toeld)e§ burd) einen 55efd)Iu^ derselben dazu ernannt ist, 
ba§ örtliche Stadthaupt und ein von ber örtlichen 
Stadtverordnetenversammung au§ iljrer Mitte er= 
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брашя, постановлетемъ собрата къ тому на­
значенный, местный городской голова и одинъ 
изъ гласныхъ местной городской думы, по 
выбору последней. Делопроизводство прп- 
CyTCTBiA возлагается: въ С.-Петербурге и 
въ Одессе —- на одного изъ чиновъ канцеля- 
рш градоначальника, по усмотрена сего по- 
следняго, а въ Севастополе, Кронштадте, 
Николаеве и Керчи — на правителя капце- 
ляр!и губернатора пли градоначальника, по 
принадлежности.

14.
Въ губертяхъ, въ копхъ не введено поло- 

жете о губернскихъ и уездныхъ земскихъ 
учреждешяхъ, для обсуждетя делъ город- 
скаго общественнаго управлешя образуется, 
подъ председательствомъ губернатора, гу­
бернское пли областное по городскимъ деламъ 
присутств!е. Въ составъ сего присутств!я во 
всехъ губертяхъ и областяхъ, за исключе- 
н!емъ указанныхъ ниже въ статьяхъ 15—17, 
входятъ : губернскш предводитель дворянства, 
вице-губерпаторъ, управляющш казенною па­
латою, прокуроръ окружнаго суда или, вза- 
менъ его, губернскш прокуроръ, местный по 
нахождешю присутствш городской голова и 
одинъ изъ гласныхъ местной городской думы, 
по выбору последней. Делопроизводство въ 
семъ присутствш возлагается на особаго 
секретаря, назначаемаго губернаторомъ.

15.
Донское областное по городскимъ деламъ 

присутств1е образуется, подъ председатель­
ствомъ войсковаго наказнаго атамана, изъ 
помощника наказнаго атамана по гражданской 
части, областнаго предводителя дворянства, 
управляющаго казенною палатою, прокурора 
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wähltes Glied. Sie Geschäftsführung in dieser Behörde 
wirb auferlegt : in St. Petersburg und Ddesja — einem 
der Kanzleibeamten des Stadthauptmanns nac 23e= 
stimmung desselben; in Sewastopol, Kronstadt, 
lajew unb Kertsc — dem Kanzleidirektor beS 
Gouverneurs resp. beS Stadthauptmanns.

14.

Jn den Gouvernements, in welchen baS Gesetz 
über die ®ouoernementS= unb $reislanbfd?afts=3nftb 
tutionen noc nicht eingeführt worben ift, wirb zur 
Berathung üon Angelegenheiten der 6ommnnal= 
verwaltung eine ®oubernemeutS= resp. Gebietsbehörde 
für städtische Angelegenheiten unter dem Vorsitze be§ 
©ouoerueurS gebildet. 3um Bestande dieser Behörde 
gehören in allen Gouvernements unb Gebieten, mit 
Alusnahme ber in Artikel 15—17 angeführten, 
folgenbe Personen: Ser Gouvernements-Adelsmarschall, 
ber $ice=®ouoerneur, ber Dirigirende be§ $ameral= 
^ofS, ber procureur beS Bezirksgerichts resp. ber 
Gvuvernements = Procureur, baS Stadthaupt beS 
£)rte§z an welchem biefe Behörde sic befindet, 
unb ein oon ber örtlichen Stabtoerorbnetenoerfamm- 
lung aus, ihrer Mitte erwähltes @Iieb. Sie ®ef$äftS= 
führung in dieser Behörde liegt einem vom @ou= 
oerneur besonders dazu ernannten Secretair ob.

15.
Sie Donsche Gebietsbehörde für städtische 3In« 

gelegenheiten besteht unter bem Vorsitze beS $ofafen= 
Hetmans aus folgenben Personen Sem Gehülfen 

b- S ^ofafen=-^etmanS für Eivil-Angelegenheiten, bem 
Gebiets -- 9lbeISmarfc^aII, bem Dirigirenden des 
Kameralhofes, bem Procureur beS Bezirksgerichts 
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Новочеркасска™ окружнаго суда и городскаго 
головы того города, до котораго назначенное 
къ обсуждению дело относится. Кубанское и 
Терское областныя ио городскимъ дВламъ 
присутств1я составляются, подъ предсбдатель- 
ствомъ начальника области, изъ младтпаго его 
помощника, прокурора окружнаго суда, чинов­
ника Министерства Финансовъ (учр. Кавк, 
ст. 168), городскаго головы областнаго города, 
и члена отъ местной городской думы, изби- 
раемаго последнею пзъ числа ея гласныхъ. 
Делопроизводство присутствш возлагается: 
Донскаго — на одного пзъ чиновниковъ мест- 
ныхъ установлений, по назначешю войсковаго 
наказнаго атамана, а Кубанскаго и Терскаго 
— на секретаря, назначаемаго начальникомъ 
области.

16.
Въ Сибири губернсщя по городскимъ дВламъ 

присутствия составляются, подъ предсЪдатель- 
ствомъ губернатора: въ Тобольской, Томской, 
Иркутской и Енисейской губершяхъ — изъ 
председателя губернскаго правлешя, управля- 
ющаго казенною палатою и губернскаго про­
курора ; въ Якутской, Семипалатинской, Семи- 
реченской, и Приморской областяхъ — изъ 
вице губернатора и лица местнаго прокурор- 
скаго надзора; въ областяхъ Акмолинской и 
Забайкальской — изъ вице-губернатора, упра- 
вляющаго казенною палатою и лица местнаго 
прокурорскаго надзора; въ Амурской области -- 
изъ председателя войсковаго правлетя Амур 
скаго казачьяго войска и лица местнаго про­
курорскаго надзора. Сверхъ сего, во всехъ 
означенныхъ присутств!яхъ участвуетъ город­
ской голова губернскаго или областнаго 
города п одинъ изъ гласныхъ местной 
городской думы, по Выбору сей последней. 
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von 9lott)o=5tfdherfa§'f und dem Stadthaupt her Stabt, 
deren Angelegenheit beraten Wirb. ®ie Kubansche 
und ^erStfelje ®ebiet§=23etjörbe für städtische 3Inge= 
legenheiten besteht jede unter bem Šorfi^e be§ ®ebiet§= 

au§ folgenden Personen: dem jüngeren ©e= 
hülfen be§ ©ebiet§=®hef§, dem фгоспгепг des $e^irt§= 
gerichts, einem Beamten be§ Finanzministeriums (93er= 
faffung be§ Kaufasus, Strt. 168), bem Stadthaupt 
der Gebietsstadt und einem von der örtlichen Stabtver= 
ordnetenversammlung au§ ihrer Mitte erwähltem 
©liebe. Die Geschäftsführung in biefen 93ehörben 
wird auferlegt: in ber 5)onfcf)en — einem Beamten 
der örtlichen Snstitutionen nach Bestimmung be§ 
Kosaken-Hetmans, in ber Kubanschen und $er§ffchen 
— einem vom Gebiets-Chef ernannten Secretair.

16.

In Sibirien bestehen bie ©onvernement§=93ehörben 
für städtische Angelegenheiten unter bem Vorsitze be§ 
©ouverneur§ au§ folgenden Personen: in den Gou­
vernements 2obol§f, £om§f, Srfutsk und Jenisseisk 
aus bem 93orfipenben ber ©ouvernement^SSertvaltung, 
bem Dirigirenden be§ ^amerall)of§ und bem Gouver- 
nement§=$rocitreur; in den Gebieten Jakutsk, Semb 
palatini, Semeretschens, fßrimorSt — au§ bem 
23ice=@ouverneur und einem ©liebe ber örtlichen 
Procuratur; in den Gebieten 91fmolin§f und Sabai= 
kalsk — au§ bem 83ice=©ouverueur, bem Dirigirenden 
be§ Kameralhofs und einem ©liebe ber örtlichen 
Profuratur; im 2lmur=@ebiet au§ bem Vorsitzenden 
ber Militair = Verwaltung be§ Amurschen Kosaken­
heeres und einem ©liebe ber örtlichen Procuratur. 
Auszerdem gehören §u allen biefen Behörden 
das Stadthaupt ber Gouvernementse refp. ©ebiet§= 
ftabt, unb ein von ber örtlichen Stadtverordneten­
versammlung au§ ihrer 9)iitte erwähltes ©lieb.
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Делопроизводство въ Якутскомъ, Забайкаль- 
скомъ и Амурскомъ присутств!яхъ возла­
гается на правителя канцелярш губернатора, 
а въ остальныхъ — на особыя лица, по 
назначение губернатора.

17.
Въ Закавказье губернсюя по городскимъ 

деламъ присутств1я составляются, подъ пред- 
седательствомъ губернатора, изъ вице-губер­
натора, управляющаго казенною палатою или 
заменяющаго его лица (учр. Кавк. ст. 114), 
прокурора окружнаго суда, городскаго головы 
губернскаго города и одного изъ гласныхъ 
местной городской думы, по выбору последней. 
Делопроизводство въ сихъ присутств!яхъ воз­
лагается, по соглашешю Министра Внутрен- 
нихъ Делъ съ Главноначальствующимъ граж­
данскою част!ю на Кавказе, или на особыя 
лица, назначаемый губернаторомъ, или на 
правителя канцелярш губернатора.

18.
При разсмотренш и разрешены! делъ город­

скаго общественнаго управлешя въ присут- 
ств1яхъ по земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ деламъ соблюдаются правила, из- 
ложенныя въ статьяхъ 8—12 положешя о 
губернскихъ и уездныхъ земскпхъ учреждс- 
шяхъ 12 Тюня 1890 года.

Примечан1е. Члены отъ город скихъ 
думъ, входяпце въ составь присутствий по 
земскимъ и городскимъ или по городскимъ деламъ 
(ст. 12—17 сего Положешя), утверждаются 
въ должности Минпстромъ Внутреннихъ Делъ.

19.
Въ местностяхъ, подведомственныхъ въ по­

рядке управлешя Военному Министру, сему 
последнему присвоиваются, въ отношеши делъ
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2)ie ©efdjäftsfütiruug in den Se^örben non öatutsf, 
Sabaikalsk und be§ Amurgebiets wird dem Kanzlei­
direktor des Gouverneurs auferlegt. In den 
übrigen aber — besonderen vom Gouverneur dazu 
ernannten Personen.

17.
Die SrauStautafifcIjen Behörden für städtische 

Angelegenheiten bestehen unter dem Borsitze be§ 
G ouuerii eur§ aus folgenden Personen: ®em Sice= 
Gouverneur, dem 5)irigirenbeu be§ Kameralhofs ober 
der ihn vertretenden Person (Verfasiung be§ ^au= 
kasus Art. 114), dem фгосигеиг be§ Bezirksgerichts, 
dem Stadthaupt der ®ouvernement§=®tabt und einem 
von der Stadtverordnetenversammlung au§ ihrer 
Glitte erwählten Gliede. ®ie Geschästsführung in 
diesen Behörden wird, nac Vereinbarung des 2)tiniüerS 
des Innern mit dem Oberbefehlshaber des ßivil= 
3teffort3 des Kaukasus, entweder besonderen vom ®oib 
verneur 311 ernennenden Personen ober dem ^au3lei= 
direktor des Gouverneurs übertragen.

18.
93ei Berathung und Entscheidung von kommunal: 

Slngelegenljeiten in den $el)örbeu für landschaftliche 
und städtische, ober für städtische Angelegenheitenwerden 
bie in Slrt. 8—12 des Gesetzes über Gouverne­
ments- und Kreislandschafts = Institutionen Vom 
12. Juni 1890 angeführten Regeln beobachtet.

$1 n merk и и g. ®ie Glieder der <Stabtverorbueten= 
versammlungen, welche 311m ißeftanbe ber 93e^orben für 
landschaftliche und städtische, ober für städtische Angelegen­
feiten gehören (9lrt. 12—17 biefer<Stäbteorbnung),iver= 
den in biefem Amte Vom 2Jtinifter des Inern bestätigt.

19.
3n den ber Verwaltung des Kriegsministers unter­

stellten Ortschaften finb demselben hinsichtlich ber 
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городскаго общественнаго управлешя, веб 
права и обязанности, прина длeжaщiя на осно- 
ванш сего положешя Министру Внутреннихъ 
ДГлъ.

20.
Городу предоставляется имГть печать съ 

городскимъ гербомъ.

ГЛАВА ВТОРАЯ.
О состав«, круг« ведомства, пред«лахъ 

власти и порядив двйствш учрежден!й городскаго 
общественнаго управлешя.

21.
Учреждешя городскаго общественнаго упра­

влешя суть: 1) городская дума и 2) город­
ская управа, съ состоящими при ней испол­
нительными органами.

22.
Въ тГхъ городскнхъ поселешяхъ, въ кото- 

рыхъ примГнеше правилъ сего положешя въ 
полномъ ихъ объемГ признано будетъ невоз- 
можнымъ по недостаточности городскихъ 
средствъ, свойству занятш населешя и сте­
пени развит!я торговли и промысловъ, вво­
дится упрощенное общественное управлеше 
на основаши правилъ, при семь приложен- 
ныхъ ташя поселешя поименовываются въ 
особомъ росписаши. Предположешя Министра 
Внутреннихъ ДЪлъ о включеши отдЪльныхъ 
городовъ въ cie росписаше и объ исключены 
ихъ изъ онаго утверждаются ВЫСОЧАЙШЕЮ 
властью, по положешямъ Комитета Мини- 
стровъ. Въ росписаше это не подлежать 
внесение губернсше города.
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städtischen GommunaüUngelegen^eiten bie Pflichten 
und 9tec^te zugeeignet, welche auf Grundlage dieser 
Städteordnung dem 9Jtinifter be§ Unnern gehören.

20.
®ie ©tabt hat das Recht, ein Siegel mit dem 

Stabtwappen 31t führen.

Побег Bestand, 3ßirhtnß§frei§, Amtsbejugnisse und 
^eftljäftSorbmiitg her Jnstitutionen bet Stabt= 

Eommunalverwaltung.
21.

Die Institutionen ber Stabüßommunalüerwaltung 
sind: 1) bie Stadtverordnetenversammlung unb 
2) ba§ Stadtamt mit den §u ihr zählenden üoll= 
ziehenden Organen.

22.
In den städtischen Ansiedelungen, in welchen bie 

Anwendung ber 3iege!n dieser Städteordnung in 
ihrem vollen Umfange sic al§ unmöglic erweisen 
füllte, infolge von Wangel an städtischen 9Jiitteln, 
ber eigenartigen Beschäftigung ber Bewohner unb 
ber Stufe ber Entwickelung be§ örtlichen ^anbel§= 
unb (Gewerbebetriebes, wird eine vereinfachte 6om= 
munalverwaltung auf Grundlage von Regeln, welche 
dieser Städteordnung beigefügt sind, eingeführt. Solche 
Drtfif)aften sind in einem besonderen Verzeichnis auf- 
§ufü^ren. Sie Unträ^e be§ 9J?inifter§ be§ Innern, 
t)infid)tlid) ber Slufnalfme in dieses Verzeichnis unb 
ber Ausschliezung einzelner Stabte aus demselben, 
Werben auf Grundlage von Beschlüssen be§ 9J?inifter= 
Comits Ullerpöcpft beftätigt. In biefeS Verzeichnis 
können Gouvernementsstädte nidjt aufgenommen werben.
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ОтдЪлеше первое.

Объ избраны городскнхъ гласныхъ.

23.
Для избрашя гласныхъ думы и кандидатовъ 

къ нимъ созываются, чрезъ каждые четыре 
года, пзбирательныя собрашя, въ сроки, на­
значаемые городскою управою, съ утверж- 
дешя губернатора.

24.
Правомъ учасия въ выборе гласныхъ поль­

зуются: 1) лица, состояния въ русскомъ под­
данстве, а также благотворительный, ученыя 
и учебныя учреждешя и учреждешя пра­
вительственный, если эти лица и учреждешя 
не менее одного года владбютъ въ предблахъ 
городскаго поселешя, на праве собственности 
или пожизненного владешя, недвижимымъ пму- 
ществомъ, обложеннымъ оценочнымъ въ пользу 
городскаго поселешя сборомъ и стоющимъ по 
оценке, определенной для взпмашя сего сбора : 
въ обЪпхъ столицахъ — не менее трехъ ты- 
сячъ рублей; въ губернскихъ городахъ съ на- 
селешемъ свыше ста тысячъ человбкъ и въ 
городе Одессе — не менее тысячи пятисотъ 
рублей; въ прочпхъ городахъ губернскихъ, 
областныхъ и входящихъ въ составь градо- 
начальствъ, а равно въ более значительныхъ 
уездныхъ городахъ, — не менее одной тысячи 
рублей; въ остальныхъ городскнхъ поселешяхъ 
— не менее трехсотъ рублей, и 2) состоящая
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§rfe Abtheilung-

Жоп bcr Wall bet Stadtverordneten.

23.
Bum B^ed der Wahl von Stadtverordneten und 

ihrer Candidaten, Werben alle vier Jahre 2ßa^l= 
Versammlungen zusammenberufen, deren Zeitpunkt vom 
Stadtamt mit Bestätigung des Gouverneurs be- 

ftimmt wirb.

24.
®a§ Recht ber $l)eilna^me an bcr $3al)l von 

Stadtverordneten genießen: 1) bieim russischen Unter» 
thanenverbande stehenden Personen, Sowie auc $8o^l» 
4ätigfeit§», gelehrte und Lehranstalten und 9legiening§» 
Institutionen, wenn diese Personen ober Institutionen 
mindestens ein Fahr innerhalb ber städtischen 9ln= 
siedelung ein ^um heften letzterer besteuertes Sm» 
mobil besitzen ober lebenslänglicher Nutznieszung 
haben, weld)e§ nad) ber für bie Erhebung dieser 
©teuer bestehenden Schätzung folgenden Werth hat: 
in den beiben Residenzen — von mindestens drei­
tausend Mbl., in ben Gouvernements städten mit einer 
Bevölkerung Von mehr als 100,000 Einwohnern und 
in ber Stabt Odessa — von mindesiens tausend­
fünfhundert 9lbl., in ben anderen Gouvernements-, ®e= 
biet§= und Stadthauptmannschaften bildenden Stäbten, 
Sowie auc in ben bedeutevderen Kreisstädten — von 
mindestens tausend 9tbl., in ben übrigen städtischen 
Ansiedelungen — von mindestens dreihundert ЭШ.; und 
2) bie im russischen Unterthanenverbande stehenden 
Personen, Sowie auf Grundlage von 9teid)§gefe£en 
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въ русскомъ подданстве лица и учрежденныя 
по законами Имперш общества, товарищества 
и EoMnaHiH, если означенный лица и учреж- 
дешя не менее одного года содержать въ 
пределахъ городскаго поселешя торгово-про­
мышленное предщйят1е, требующее выборки 
свидетельства: въ столицахъ — первой гиль- 
дш, а въ прочихъ городахъ — первой или 
ВТОрОЙ ГИЛЬДШ.

Прим6чан1е 1. Указаше более значи- 
тельныхъ уездныхъ городовъ, приравнивае- 
мыхъ въ отношенш имущественнаго ценза 
для избирателей къ городамъ губернскими, 
областнымъ и входящимъ въ составь градо- 
начальствъ, предоставляется Министру Вну­
тр еннихъ Дель.

Пр и м е ч а н i е 2. Если несколько лицъ 
имеютъ недвижимое имущество въ общемъ не- 
раздельномь владеши, то правомъ голоса при 
избранш городскихъ гласныхъ пользуется одинъ 
изъ участниковъ владешя, по соглашение съ 
остальными.

25.
Изъ лицъ, имеющихъ право учасИя въ из- 

браши гласныхъ на основаши статьи 24 и не 
состоящихъ подъ опекою или попечитель- 
ствомъ, недостипше двадцати пяти летъ 
отъ роду и лица женскаго пола пользуются 
симъ правомъ не лично, а чрезъ уполномо- 
ченныхъ, снабженныхъ отъ нихъ доверенно­
стями.

26.
За лицъ, состоящихъ подъ опекою или по- 

печительствомъ, въ выборахъ участвуютъ ихъ 
опекуны и попечители. Лица женскаго пола на 
участ!е въ выборахъ могуть уполномочивать 
только своихъ отцовъ, мужей, сыновей, зятей, 
внуковъ, родныхъ братьевъ или племянниковъ. 
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errichtete Gesellschaften, ©enoffenfdEjaften und (Som» 
pagnieen, wenn genannte Personen und Justitutionen 
mindestens ein Jahr innerhalb her städtischen Sin» 
siedelung ein ^)anbel§= ober Gewerbeunternehmen 
inne haben, meld)e§ bie Lösung eines Handelsscheines 
erfordert: in ben Aesidenzen — 1. ®ilbe, in ben 
übrigen Stabten — 1. ober 2. ®ilbe.

Anmerkung 1. ®ic Vestimmung derjenigen 
größeren Stabte, welche hinsichtlic be§ 23ermögen§» 
census ihrer 2Öäf)ler ben ®ouüernement§», Gebiets» 
und Stadthauptmannschaften bildenden Stäbten gleich- 
jufteften sind, ift dem 9JHnifter be§ Innern anheim­
geben.

Anmerkung 2. Wenn mehrere Personen sic 
im ungeteilten Sefi^e eines Immrbils befinden, so 
geniest ba§ Söaljlrec^t einer der Besitzer nac gegen» 
zeitiger Vereinbarung.

25.
5Son ben zur $e^nQ^me ein ben Wahlen von 

Stadtverordneten auf Grundlage be§ 9htifel§ 24 be= 
fertigten Personen, falls sie nid)t unter Vormund­
schaft ober (Suratei stehen, üben diejenigen, bie bas 
fünf und zwanzigste Lebensjahr noc nicht erreicht haben, 
fowie Personen weiblichen ®efd)lecl)t§, ba§ $8af)lrect)t 
nicht persönlich, sondern durc Bevollmächtigte aus, 
welche oon ersteren mit Gollma chten §u versehen sind.

;26.
An Stelle ber unter 9Sormunbfd)aft ober (Suratei 

stehenden Personen, nehmen bie Vormünder refp. 
(Suratoren derselben an ben Wahlen Theil. Personen 
weiblichen ®efd)(ecbt§ tonnen zur an ben
Mahlen nur if)re Väter, Männer, Söhne, Sc^toieger» 
jöhne, Enkel, leibliche Brüder und Meffen bevoll­
mächtigen.

4
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27.
Неотделенные сыновья ми'утъ участвовать 

въ выборахъ вместо своихъ отцовъ, по до­
веренности последнихъ. Доверенность можетъ 
быть дана владельцемъ только одному изъ 
его сыновей.

28.
Попечители несовершеннолетнихъ допуска­

ются, взаменъ последнихъ, къ выборамъ въ 
такомъ только случае, когда сами удовле- 
творяютъ всемъ установленными для личнаго 
учасНя въ выборахъ услов!ямъ. Уполномо­
ченными совершеннолетнихъ лицъ мужскаго 
пола, недостигшихъ двадцати пяти летъ, 
могутъ быть равнымъ образомъ только лица, 
удовлетворяющая упомянутымъ услов!ямъ. 
Уполномоченные лицъ женскаго пола, опекуны 
и неотделенные сыновья (ст. 25 — 27) могутъ 
и не иметь установленнаго для выборовъ 
имущественнаго ценза, но должны удовлетво­
рять прочимъ услов!ямъ, требуемымъ для лич­
наго учасгпя въ выборахъ.

29.
Указанный въ статьяхъ 25 и 27 доверен­

ности должны заключать въ себе означеше 
лица, на имя коего дается доверенность, ука- 
заше, въ какомъ именно собраши (ст. 34) 
участвовать онъ уполномоченъ, и подпись 
верителя. Доверенности эти предъявляются 
самими верителями къ засвидетельствовашю 
ихъ начальству, или же полицш, мировому 
или городскому судье, земскому начальнику, 
либо HOTapiycy.

30.
Пользующаяся правомъ учасНя въ выборахъ 

учреждешя, общества, товарищества и ком-
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27.
9Ud)t abgetheilte Söhne fönnen an ben Wahlen an 

©teile ihrer 93äter, in 93ollmadjt letzterer, theil­
nehmen. ®ie Vollmacht fann vom Besizer nur 
einem feiner Söhne gegeben werden.

28.
®ie Curatore von 9)Hnberjä^rigen fönnen letztere 

nur in bem Falle bei ben Sßalflen vertreten, wenn 
sie selbst ben für persönliche $l)eilna^me an ben 
Жа^1еп gestellten Bedingungen genügen. ®evoll= 
mächtigte volljähriger Personen männlichen ®efd)led)t§, 
welche jedoc ba§ fünfundzwanzigste £eben§ja^r nod) 
nicht erreicht haben, fönnen gleichfalls nur Personen fein, 
bie ben oben angeführten Bedingungen entfpre^en. 
Bevollmächtigte von Versonen weiblichen ®efd)led)t$, 
Vormünder unb nicht abgetheilte Söhne (Art. 25 
— 27), brauchen $ur Ausübung be§ 2Ba^Ired)t3 
nid)t im Besitze des festgesetzten 93ermögen?cenfu§ zu 
fein, müssen jedoc ben übrigen für ba§ persönliche 
23а^1геф1 gestellten 23ebingungen genügen.

29.
Die in ben Artikeln 25 unb 27 angeführten SSoH= 

mad)ten müffen ben Namen ber bevollmädjtigten 
Person, ben Hinweis, an welcher Versammlung 
(9lrt. 34) theilzunehmen fie beüollmäd)tigt ist, unb 
bie Unterschrift be§ Vollmachtgebers enthalten. 
Diese Vollmachten werden von ben Vollmachtgebern 
selbst gur Beglaubigung ihren Vorgesetzten, ober ber 
Polizei, bem ^riebenž' ober Stadtrichter, bem 
Sanbfd)aft§^auptmann ober bem 9lotair vorges 
triefen.

30.
®ie ba§ 2ßa^lred)t genieszenden Institutionen, 

Gesellschaften, ®enoffenfd)aften unb Compagnieen
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паны (ст. 24) участвуютъ въ нихъ чрезь 
представителей. Представители правитель- 
ственныхъ учреждены назначаются началь- 
ствомъ сихъ учреждены. Представители благо- 
творительныхъ, ученыхъ и учебныхъ учреж­
дены назначаются ихъ управлешями, а пред­
ставителями торгово-промышленныхъ обществъ, 
товариществъ и компашй признаются: въ 
MCTB нахождешя правлены — члены сихъ 
правлешй, по уполномочпо последнйхъ, а въ 
прочихъ городскихъ поселешяхъ — снабжен­
ные такими же полномоч!ями местные агенты 
оныхъ. Означенные представители могутъ и 
не иметь установления™ имущественна™ 
ценза, но должны удовлетворять всЬмъ про- 
чимъ, требуемымъ для личнаго учасНя въ 
выборахъ, услов!ямъ.

31.
Никто не можетъ иметь на городскихъ. 

выборахъ болбе двухъ голосовъ: одного тю 
личному праву и другаго по праву пред­
ставительства, по доверенности или уполно- 
М0Ч1Ю.

32.
Изъ лицъ, удовлетворяющихъ услов!ямъ, 

опредбленнымъ въ статье 24, въ выборахъ 
не участвуютъ: 1) председатель и члены 
местнаго но земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ деламъ присутств!я, за исклю- 
чешемъ губернскаго предводителя дворянства, 
председателя губернской земской управы, 
городскаго головы и членовъ отъ земскаго 
собраыя и городской думы ; 2) священно и цер- 
ко^но-служители христ1анскпхъ исповедашй; 
3) местные чины прокурорскаго надзора, и 
4) лица, занимающдя нолпцейск1я должности въ 
губерши.
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(Ж 24) nehmen ап diejen Sßafjlen durch ihre 
Nepräsentanten StjeiL Repräsentanten der Vegierung§= 
Jnstitutivnen werden üon ben Gt)ef§ biefer ^nfti= 
tutionen ernannt. Die Nepräsentanten der &o^b 
t^ätigfeit§=, gelehrten und Lehranstalten werden von 
ihren Vermattungen dazu bestimmt, während ай 
Pevräsentanten ber £anbel§= und gewerblichen ©e= 

fettfdjaften, Genossenschaften und Compagnieen an 
ben Orten, an welchen sic die Vermattungen ber= 
fetben befinden, mit Vollmacht versehene ©lieber 
biefer Vermattungen gelten; in ben übrigen städtischen 
Ansiedelungen jedoch —■ mit gleichen Vollmachten 
versehene Agenten derselben. Genannte Repräjen- 
tauten brauchen ben festgesetzten Vermögenscensus nicht 
zu besizen, müssen jedoc ben übrigen für bie per= 
fontide Ausübung be§ 3Bat)tred)t§ erforderlichen 
Bedingungen genügen.

31.
Riemand kan bei ben städtischen $3a^Ien mehr 

at§ 2 Stimmen haben: eine auf Srund persönlichen 
9tect)t§ und bie andere im Rechte ber Repräsentation 
ober laut Vollmacht.

. 32.
Von ben Personen, bie ben im Artifel 24 fest­

gefegten Bedingungen entsprechen, nehmen an ben 
Wahlen ni(f)t Eheil: 1) ber )ßräfibent unb bie 
©lieber ber örtlichen Behörden für landschaftliche unb 
tädtische, ober für städtische Angelegenheiten, mit 
Musnahme be§ ©ouüernement§--9lbel§marfdjatls, be§ 
Präsidenten be§ ©ouüernement^ßanbfdfaftSamteS, des 
Stadthaupts, unb ber oon ber ßanbfd)aft§= unb Stadt- 

oerorbnetenverfammtung gewählten ©lieber; 2) Geistliche 
Unb Kirchendiener christlicher Glaubensbekenntnisse ; 
3) Peamte ber örtlichen Profuratur unb 4) Personen, 
bie im Gouvernement Polizeiämter bekleiden.
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33.
Права участвовать въ выборахъ лично за 

себя и въ качестве представителей (ст. 24—-27) 
лишаются: 1) иодвергппеся суду за престу- 
nenia и проступки, влекупце за собою ли- 
шете или orpannvenie правь состояшя, либо 
исключеше изъ службы, а равно за престу- 
плешя, предусмотренный въ статьяхъ 169—177 
устава о наказашяхъ, налагаемыхъ мировыми 
судьями, когда они судебными приговорами 
не оправданы; 2) отрешенные отъ должности 
— въ течете трехъ летъ со времени отре- 
шешя; 3) состояние подъ следств!емъ или 
судомъ по обвинешямъ въ преступныхъ дей- 
ств!яхъ, означенныхъ въ пункте 1 сей статьи 
или влекущихъ за собою отрешеше отъ долж­
ности; 4) пэдверпшеся несостоятельности, 
впредь до опредёлетя свойства ея, а изъ 
лицъ, о коихъ дела сего рода приведены уже 
къ окончание, — все несостоятельные, кроме 
признанныхъ несчастными; 5) лишенные ду- 
ховнаго сана или звашя за пороки, или же 
исключенные изъ среды обществъ и дворян- 
скихъ собрашй по приговорамъ техъ сословш, 
къ которымъ они принадлежать; 6) состояние 
подъ гласнымъ надзоромъ полицш ; 7) содер­
жатели и сидельцы винныхъ и ведерныхъ 
лавокъ и питейныхъ домовъ, и 8) лица, за 
коими числятся недоимки по городскимъ 
сборамъ свыше полугодоваго оклада сихъ 
сборовъ.

' 34.
Для производства выборовъ въ гласные изъ 

лицъ, имеющихъ право голоса на выборахъ 
(ст. 24), образуется одно избирательное со- 
браше. При многочисленности избирателей, 
copanie cie можетъ быть подразделяемо, для 
удобства выборовъ, на отдельные участки по
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33.
®а§ 97ed)t, ап Ьеп 2Sa^len für fid), ober in ber 

@igenfd)aft einc§ Repräsentanten (Artikel 24—27) 
thetlzunehmen, verlieren Personen: 1) welche wegen 
SSerbredfen ober Sergeljen, bie Verlust ober Se= 
schränkung ber Stanbe3red)te ober 9lu§fd)Iie^ung au§ 
dem Dienste nad) fid) ziehen, sowie solche, welche 
wegen ber in ben Art. 169—177 des ®efe^e§ über 
bie von ben Friedensrichtern verhängenden Strafen 
genannten Vergehen unter Gericht gestanden und 
burd) richterliches Urtheil nidjt freigesprochen finb; 
2) bie i^re§ Amtes entsetzt worben — für bie Zeit 
von brei Jahren, gered)net vom Stage ber Entsetzung; 
3) bie wegen solcher verbredjerifdjer Handlungen, 
weldje im Bunkte 1 biefe§ Artikels aufgeführt finb, 
ober weldje Entsetzung Vom Amte §ur Folge 
f>aben, in Untersuchung ober unter Gericht stehen; 
4) bie für insolvent erklärt worben finb, bis zur 
Bestimmung des ECharakters ber Insolvenz; nad) 
Beendigung be§ $erfal)ren§ aber — alle, mit 3lu§= 
nahme derer, Ijinfidjtlid) welcher bie Snsolvenz 
für unverfdjulbet erkannt worben ist; 5) bie wegen 
Laster ihrer geisilichen Würde ober i^reS 3Imte§ verlustig 
gegangenen, fowie Personen, welche aus Gemeinden 
ober $lbel§verfammlungen, zu benen fie gehören, auf 
bereu Sefd)Iu§ au§gefStoffen worben finb; 6) bie 
unter zeitweiliger polizeilicher §luffid)t stehen; 7) bie 3n= 
haber von ®фпар§= und Stofbuden unb Trinkhäusern 
(винныхъ и ведерныхъ лавокъ и питейныхъ до- 
мовъ) unb 8) Personen, bie mit ftäbtifdjen Steuern im 
Rückstande finb, wenn ber Rückstand ben halbjährigen 
Steuersat (окладъ) überschreitet.

34.
Bur Vornahme ber 2Bal)l von Stadtverordneten 

aus ber ber Personen, bie ba§ Stimmrecht 
(5lrt. 24) besitzen, wirb eine Wahlversammlung ge= 
bildet. Sei großer 2ln^al)I von Vählern fann biefe
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мйстностямъ города, съ предоставлетемъ
каждому участку избрать подлежащее число 
гласныхъ сообразно числу избирателей. Пред- 
положешя о разделении города на избиратель­
ные участки и о UMCIB гласныхъ и кандп- 
датовъ, подлежащихъ выбору въ каждомъ 
участке, составляются думою и, по раземо- 
TpBHiM въ мбстномъ по земскимъ и город- 
скимъ или по городскпмъ д-Ьламъ присутствии, 
приводятся въ д'Ьйств1е: въ столицахъ — 
съ разрЪшешя Министра Внутреннихъ Дйлъ, 
а въ прочихъ городскихъ поселешяхъ — гу­
бернатора.

35.
Списки лицъ, имеющихъ право участ!я въ 

выборахъ, должны быть содержимы городскою 
управою въ постоянной исправности, съ свое­
временными отметками о происходящихъ въ 
составе избирателей перемйнахъ. Въ случай 
раздйлешя города на участки, управе, со- 
ставляетъ списки избирателей по участками. 
Лица и учреждешя, владЪюпця недвижимыми 
имуществами или торгово - промышленными 
предпр1ят!ями (ст- 24) въ нйсколькихъ участ- 
кахъ города, включаются въ избирательный 
списокъ того участка, который они сами избе- 
рутъ. Списки избирателей объявляются, за 
три мтьсяиа до выборовъ, во всеобщее свй- 
дйше тймъ порядкомъ. какой будетъ одобренъ 
губерпаторомъ, какъ наиболее удобный по 
местными услов)ямъ.

36.
Въ течете двухъ недель со дня объявлетя 

избирательныхъ списковъ, городсте обыватели 
могутъ представлять въ управу свои возра- 
жетя противъ неправильности и неполноты 
списковъ. По истеченш сего срока, управа 
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Versammlung zur Erleichterung der Wahlen in einzelne 
Ortsbezirke eingetheilt werden, wobei e§ jedem 
tiefer Bezirke anheimgestellt ist, bie auf ihn, ent= 
sprechend ber Зй^ ter Wähler, fallende bon 
Stadtverordneten 511 wählen. ®a§ Project über 6im 

tt)eitung ber Stabt in Wahlbezirke und bie Se= 
stimmung über bie Anzahl von Stadtverordneten und 
bereu Candidaten, welche in jedem Bezirke 311 wählen 
ist, werden von ber Gtadtverordnetenversammlung 
ausgearbeitet und nac 23eprüfuug in ber örtlichen 
Set)örbe für landschaftliche und städtische, ober für 
städtische Slngelegenbeiten ausgeführt: in den beiden 
Residenzen: — mit Genehmigung des Ministers 
des Innern, in den übrigen städtischen Ansiedelungen 
aber — mit Genehmigung des Gouverneurs.

35.
Die Xisten ber 311г Sl)eitnat)me an den Wahlen 

berechtigten Personen müssen vom Stadtamt be= 
ständig in Ordnung gehalten werden, mit rechtzeitiger 
Sermerfung ber Veränderungen im Bestande der 
ÜBäbler. Im §aüe einer Eintheilung ber Stabt in 
Wahlbezirke, stellt das Stadtamt bie Wählerlisten nac 
Söegirfen zusammen. ^Serfonen und Institutionen, welche 
in mehreren städtischen Bezirken Immobilien, ^anbetSs 
ober Gemerbe=Unternehmen besitzen (3lrt. 24), werden 
ш ber $8ä^terlifte desjenigen Bezirkes verzeichnet, 
welchen fie sic selbst erwählen. Sie Wählerlisten 
werben sodan drei Monate vor dem Wahltermin 
in bei Weise üeröffentlicf)t, bie vom Gouverneur, als 
den örtlichen 93erbältniffen am meisten entsprechend, 
bestätigt worben ist.

36.
Jnnerhalb zweier Wochen, oom Sage ber 23 er- 

öffentlidfung ber Wählerlisten, sind bie Stadtbewohner 
berechtigt, ihre Ginwendungen gegen etwaige Un­
richtigfeiten und Süden derselben bei dem Stabtamte
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исправляетъ списки соответственно возраже-
шямъ, признаннымъ ею основательными, и 
представляете оные на усмотрите губерна­
тора, съ заключешемъ своимъ по тЪмъ воз- 
ражешямъ, которыя оставлены ею безъ ува- 
жешя. Одновременно съ темъ управа объ- 
являетъ о своемъ заключеши лицамъ, коими 
были сделаны возражешя.

37.
Недовольные распоряжешемъ управы могутъ, 

въ семидневный со дня получешя объявлешя 
(ст. 36) срокъ, приносить жалобы губернатору, 
который передаете оныя на разсмотреше 
местнаго по земскимъ и городскими или по 
городскимъ дбламъ присутств1я. На обсуж- 
деше присутств!я губернаторомъ передаются 
также и сделанныя имъ самимъ на списки за- 
мечашя. Pbiehis присутств!я по деламъ сего 
рода считаются окончательными.

38.
Избирательные списки, по исправлен™ ихъ 

порядкомъ, указаннымъ въ статьяхъ 36 и 37, — 
публикуются въ местныхъ ведомостяхъ или 
инымъ, по ycMorpbHit губернатора, способомъ, 
не позднее, какъ за легъсяцъ до наступлешя 
выборовъ. После такого опубликовашя испра- 
вленныхъ списковъ, никаюя дополнешя и из- 
менешя въ нихъ не допускаются. Лица, не 
внесеиныя въ списки или утративппя права 
до начала выборовъ, въ выборахъ сихъ не 
участвуютъ.

39.
Въ избирательномъ собран™ и въ избиратель- 

ныхъ участкахъ председательствуете голова, 
который, въ помощь себе при собираши и 
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vorzubringen. 9?аф Ablauf dieser Frist berichtigt 
ba§ Stadtamt die Xisten gemäs bet für begründet 
erkannten Einwendungen und stellt sodann die 
Listen nebst den Gründen über die seinerseits 
unberücksichtigt gelassenen Einwendungen bem ®ou= 
verneur zur Prüfung vor. Gleichzeitig setzt ba§
Stadtamt von feiner Meinungsäuszerung die Personen 

in ^enntni^, welche bie betreffenden Cinwendungen 
gemacht haiten.

37.
Sie mit ber Verfügung des <Stabtamt§ Un^u= 

friebenen können, innerhalb siebentägiger Frist vom 
Sage be§ Empfanges ber ihnen gemachten @г= 
Öffnung (Art. 36), sic mit einer 53efd)merbe an ben 
Gouverneur wenden, welcher dieselbe ber ®ouver= 
nement§=$e^örbe für landschaftliche und städtische, 
ober für städtische Angelegenheiten zur SBeprüfung 
übergiebt. Ser Berathung biefer Vehörde werden 
vom Gouverneur and) bie Remarken übergeben, bie von 
ihm felbft tjinfidjtlicf) ber Wahllisten gemacht worden 
finb. Sie Entscheidungen ber Behörde in 2ln= 
gelegen^eiten biefer Art gelten al§ enbgiltig.

38.
Sie Wählerlisten tverben nac ihrer, gemäsz Artikel 

36 und 37 vollzogenen Zurechtstellung, durc bie örtlichen 
Zeitungen ober auf eine andere vom Gouverneur zu 

beftimmenbe Weise spätestens einen Monat vor Beginn 
ber Wahlen veröffentlicht. 97аф berartig erfolgter 
Veröffentlichung ber zurechtgestellten Wählerlisten finb 
keinerlei Ergänzungen und Veränderungen derselben 
geftattet. Personen, bie nicht in bie Whlerliste ein= 
getragen ober bie das Wahlrecht поф vor Beginn 
ber Wahlen verloren haben, nehmen an ben Wahlen 
nicht Theil.

39.
Sn ber $Ba^lüerfammlung und in ben $8a^l= 

bezirken präsidirt ba§ Stadthaupt, welches fiel) zur
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счете голосовъ, приглашает^ прежде начатая
выборовъ, необходимое число лицъ изъ среды 
присутствующихъ избирателей. Въ случай 
невозможности для головы председательство­
вать во всйхъ избирательныхъ участкахъ, въ 
послйднихъ могутъ председательствовать лица, 
назначенный для того губернаторомъ изъ глас- 
ныхъ думы.

40.
Способъ удостоверения въ личности изби­

рателей предоставляется усмотрйшю предсе­
дателя избирательна™ собрашя или участка. 
Имйюпце право участая въ выборахъ по 
уполномоч!ю другихъ лицъ и учрежденш или 
въ качестве законныхъ ихъ представителей 
обязаны представлять председателю: пове­
ренные — установленный доверенности, опе­
куны и попечители — указы объ утверждены 
ихъ въ сихъ звашяхъ, представители пра- 
вительственныхъ, благотворительных^ ученыхъ 
и учебныхъ учреждены — распоряжешя ко- 
мандировавшихъ ихъ начальствъ и управленш, 
а представители торгово-промышленныхъ това- 
риществъ, обществъ и компаний — удосто- 
верешя правленш оныхъ.

41.
Председатель избирательнаго собрашя или 

участка обязанъ устранять отъ выборовъ тйхъ 
лицъ, которыя, ио имеющимся у него свй- 
дйшямъ, не имйютъ права участвовать вь 
оныхъ. До начатая выборовъ прочитываются 
статьи 24 и 33 сего положешя, съ объясне- 
шемъ избирателями, что незаконно принявппе 
участае въ выборахъ подвергаются наказашямъ, 
определеннымъ въ статье 1434 уложетя о 
наказашяхъ.



61

SJOtljülfe beim Sammeln und Zählen der Stimmen, 
vor Begin der Wahlen, bie dazu erforberlidfe 9ln= 
zahl von Personen au§ der Mitte ber anwesenden 
2Bäl)Ier einladet. 3m §alle, das e§ dem Stadt- 
hauvt unmöglich fein sollte, in allen Wahlbezirken zu 
präsidiren, können in letzteren Personen präsidiren, 
bie dazu vom Gouverneur aus ber $al)l ber Stabt= 
verordneten ernannt sind.

40.
wird dem ^räfe§ ber Wahlversammlung ober 

be§ Wahlbezirkes auljeimgeftellt, wie er fiel) ber 
Sdentität ber Wähler vergewissern will. Personen, 
bie ba§ 9ted^t zur £l)eilnaf)me an den Wahlen durc 
93evollmäd)tigung seitens anderer Personen und 
Unstitutionen, ober in ihrer ©igenfdjaft al§ gesetzliche 
Vertreter derselben erhalten haben, finb verpflichtet, 
dm ^3räfe§ vorzustellen: Seüollmädjtigte — bie 
gesetlichen Bollmachten; Vormünder und Suratore — 
bie Ufafe über il)re Vestätigung in ihrem Amte; 
Vertreter von 9iegierung§=, $Bo^ltf)ätigfeit§=, gelehrten 
unb Lehranstalten —■ bie bezügliche Verfügung ihrer 
6^ef§ resp. Berwaltungen; Repräsentanten von 
^anbel§= unb gewerblichen Genossenschaften, ®efelO 
schaften unb Compagnieen — bie Sefcfjemiguug ber 
b etreffend eu 93 erw al tung.

41.
®er Präsident ber Wahlversammlung ober be§ 

Wahlbezirkes ist Verpflichtet, diejenigen Personen zu 
entfernen, von welchen e§ ihm bekannt ist, das sie 
uicl)t ba§ 9ted)t besitzen, an den Wahlen theilzu­
nehmen. Bor Begin ber $ßa^len werben 9lrt. 24 
unb 33 dieser Städteordnung verlesen, Wobei den 
$ßä()lern erflärt wirb, dasz diejenigen, welche gefep= 
wibrig an den Wahlen theilgenommen, den im Artikel 
1434 des Strafcoder bestimmten Strafen unterliegen.
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42.
Собрате приступаетъ къ производству вы- 

боровъ въ такомъ лишь случай, когда изби­
ратели прибудутъ въ числй, превышающемъ 
число подлежащихъ избрана гласныхъ и кан- 
дидатовъ къ нимъ. Число кандидатовъ къ 
гласнымъ не можетъ быть менйе одной пятой 
части числа гласныхъ, подлежащихъ избранно.

43.
Въ гласные избираются только лица, имй- 

юшдя право голоса на выборахъ. Въ случай 
производства выборовъ по участкамъ, въ 
гласные могутъ быть избираемы только лица, 
имйюпця право голоса въ томъ участий, коимъ 
выборъ производится. Изъ числа сихъ лицъ 
баллотировкй можетъ быть подвергаемъ всяк!й 
не отказавппйся отъ оной, если онъ предложенъ 
не менйе какъ пятью избирателями или самъ 
изъявилъ желате баллотироваться.

44.
Число гласныхъ изъ нехрист!анъ не должно 

превышать одной пятой части общаго числа 
гласныхъ (ст. 56). Въ тйхъ городскихъ по- 
селешяхъ, въ коихъ, по недостаточному числу 
христ!анъ, исполнеше сего правила оказалось 
бы затруднительнымъ, отступления отъ онаго, 
по постановление мйстнаго по земскимъ и го- 
родскимъ или по городскимъ дйламъ присут- 
ств!я, разрйшаются Министромъ Внутреннихъ 
Дйлъ.

45.
Выборы производятся закрытою подачею 

голосовъ, посредствомъ баллотировки шарами.
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42.
Sie Wahlversammlung schreitet gut Wahl nur in dem 

Falle, wenn bie 9Bä^ler in einer erschienen 
sind, welche bie Anzahl ber von dieser Versammilung 
gu wählenden Stadtverordneten und bereu Candidaten 
übersteigt. Sie Anzahl ber Stabtüerorbneten=6anbi= 
baten darf nicht geringer fein, als ein Fünftel ber §n 
wählenden Stadtverordneten.

43.
3u Stadtverordneten tonnen nur Personen er= 

Wätjlt werben, welche ba§ Stimmrecht bei den
Wahlen besitzen. Sm Säße ber Wahi nach Q3e=
zirken, tonnen zu Stadtverordneten nur solche *ßer= 
sonen gewählt werben, welche baS Stimmrecht im 
betreffenden Vahlbezirf besitzen. SluS ber 
dieser Personen tanu jeber, ber nicht darauf 
verzicbtet, diesen 23allotement§ unterworfen werben, 
wenn er von mindestens fünf Wählern vorgefd)Iagen 
ift, ober felbft den Wunsc geäußert hat, über sic 
ballotiren zu lassen.

44.
Sie 3aljl von Stadtverordneten nichtchristlicher 

Eonsession barf ein Fünftel ber Gesammtzahl ber 
Stadtverordneten nicljt übersteigen (§lrt. 56). In 

den städtischen Ansiedelungen, wo, in Folge ber un= 
genügenden 3at)l oon Christen, bie Befolgung ge= 
nannter Niegel sic als schwierig erweisen füllte, tonnen 
Abweichungen von derselben auf Grundlage einer 
Verfügung ber örtlichen Behörde für landschaftliche 
und städtijche, ober für städtische Angelegenheiten oom 
äRinifter des Srniern genehmigt werben.

45.
Sie Wahlen werben in geheimer Abstimmung 

durc Ballotement bewerfftelligt.
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46.
Для избрашя въ гласные необходимо по­

лучить более избирательныхъ, нежели неизби- 
рательныхъ голосовъ. Если число лицъ, полу- 
чившихъ более половины избирательныхъ го­
лосовъ, превышаетъ число подлежащихъ из- 
брашю гласныхъ, то избранными считаются 
старине по количеству полученныхъ избиратель­
ныхъ балловъ, а при равенстве оныхъ — из- 
браше определяется по жреб!ю. Выбранные 
сверхъ положеннаго числа гласныхъ зачисляются 
кандидатами. Если число лицъ, зачисленныхъ 
на семь основанш въ кандидаты къ гласнымъ, 
не достигнетъ одной пятой части числа глас­
ныхъ, подлежащихъ избранно въ данномъ со- 
бранш или участке, то coõpanie или участокъ 
приступаетъ къ выбору недостающаго числа 
кандидатовъ.

47.
О числе избирательныхъ и неизбиратсльныхъ 

голосовъ, полученныхъ каждымъ подвергав­
шимся баллотировке лицомъ, отмечается въ 
особомъ выборномъ листе, который, по окон- 
чанш выборовъ, читается избирательному со­
бранно пли участку и подписывается пред 
седателемъ и участвовавшими въ выборахъ 
наличными избирателями.

48.
По окончаши выборовъ избирательный со- 

брашя закрываются, а выборные листы пере­
даются председателемъ, въ подлинникахъ, въ 
управу не позднее, какъ черезъ сутки по про­
изводстве выборовъ. Изъ этихъ листовъ со­
ставляется управою списокъ избранныхъ глас­
ныхъ и кандидатовъ къ нимъ, который, въ 
течете двухъ сутокъ, представляется губер­
натору, вместе съ выборными листами.
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46.
Um 311111 Stadtverordneten gewählt 31t fein, musß 

man mel)r Stimmen für bie als gegen dieselbe 
erhalten haben. Wenn bie Anzahl ber Personen, 
bie mehr al§ bie Hälfte aller Wählerstimmen erhalten 
haben, bie Zahl ber 3ц erwählenden Stadtverordneten 
übersteigt, so werden als за Stadtverordneten ge­
wählt diejenigen angesehen, bie bie meisten 23älle 
erhalten, wobei im Falle von Stimmengleichheit bie 
$3af)I Ьигф baS Xoos entschieden wird. Die über 
bie erforberlid)e $al)l ber Stadtverordneten gewählten 
Personen gelten als Candidaten. Wenn bie ßa^l 
ber auf obiger Grundlage als Candidaten von Stadt­
verordneten geltenben Personen ein Fünftel ber von 
ber betreffenden Versammlung ober bem 2Ba^lbe3irf 
3U erwählenden Stadtverordneten nicht erreichen füllte, 
so schreitet bie Wahlversammlung ober ber SBa^lbe^irf 
3ur Sßa^I ber fehlenden Slnga^I von Candidaten.

47.
®ie ber Stimmen, bie ein jeder, ber sic 

bem Ballotement unter3ogen, für und gegen feine 
$3af)l erhalten l)at, wirb in einer besonderen $8a^llifte 
оегзе{фпе1, welche паф Beendigung ber Wahlen in 
ber Wahlversammlung ober bem SSabjIbe^irJe verlesen 
und vom Vorsitzenden und ben anwesenden Vählern 
unterfdjrieben wirb.

48.
З^аф Beendigung ber Wahlen werben bie Sßa^U 

versammlungen geschlossen unb bie 2Bat)IIiften im 
Original, innerhalb 24 Stunden паф <5ф1и}з ber 
Wahlen, vom Präses bem Stabtamt übergeben. UuS 
biefen Listen wirb vom Stabtamt ein befonbereS 
$егзе(фпф ber gewählten Stadtverordneten unb ihrer 
Eandidaten 3ufammengeftellt, welches im Saufe von 

48 Stunden nebft ben Wahllisten bem Gouverneur 
vor3uftellen ift.

5
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49.
Губернаторъ, если усмотрите изъ предста- 

вленнаго ему выборнаго производства су­
щественный нарушешя законнаго порядка при 
выборахъ, — предлагаете о томъ местному 
по земскимъ и городскимъ пли по городскимъ 
д'Ьламъ присутств!ю.

50.
Жалобы на неправильности, допущенныя при 

выборахъ, могутъ быть подаваемы въ течете 
семи дней со дня окончатя выборовъ. Жалобы 
ein приносятся губернатору и имъ передаются 
на разсмотрЪше местнаго по земскимъ и город­
скимъ или по городскимъ дЪламъ присутств1я.

51.
Если присутств!е, по раземотренш упомя­

ну ты хъ въ статьяхъ 49 и 50 предложешй и 
жалобъ, признаетъ нужнымъ отменить произ­
веденные избирательнымъ собрашемъ или участ- 
комъ выборы, во всей ихъ совокупности, то 
постановляете о производстве новыхъ выборовъ, 
взамЪнъ прпзнанныхъ недействительными.

52.
Въ случае прнзнашя неправильнымъ избрашя 

отдельныхъ гласныхъ, присутств!е по земскимъ 
и городскимъ или по городскимъ деламъ по­
становляете о замене ихъ избранными канди­
датами, по старшинству полученныхъ сими 
лицами избирательныхъ голосовъ. Если, за 
такимъ пополнешемъ, общш составь гласныхъ 
или составь гласныхъ отъ котораго либо изъ 
избирательныхъ участковъ окажется менее 
того числа, какое надлежало избрать, то при- 
cyTTBie постановляетъ о производстве изби­
рательнымъ собрашемъ или подлежащимъ 
участкомъ дополнительныхъ выборовъ.
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49.
Wenn bet Gvuverneur ans den ihm vorgestellten 

2Bal)lacten toefentlid^e Verletzungen der gesetzlichen 
Wahlordnung ersieht, so stellt er darüber einen 3ln= 
trag bei der örtlichen Behörde für landschastliche 
und städtische, ober für städtische Angelegenheiten.

50.
SBefdjwerben über bei ben SBa^Ien zugelassene 

Ordnungswidrigkeiten können innerhalb fiebentägiger 
Frist, oom Sage ber Beendigung der Wahlen an, 
eingereicht werben. SÜefe Sefc^werben werben bei 
dem Gouverneur angebracht, unb von letzterem ber 
örtlichen Behörde für landschaftliche unb städtische, 
ober für städtische Angelegenheiten zur Beprüfung 
überwiesen. *

51.
SSenn bie 93e^örbe, nac BVeprüfung ber in ben 

Artikeln 49 unb 50 angeführten Anträge unb S3e= 
schwerden, eS für nöthig erachtet, bie in ber Wahl­
versammlung ober in einem Wahlbezirke statt­
gefundenen Wahlen in allen ihren Theilen aufzuheben, 
fo verfügt fie 97euwa^len an Stelle ber für ungültig 
erklärten.

52.
Sm ЦаПе, dasz bie Behörde für landschaftliche 

unb ftäbtif^e, ober für städtische Angelegenheiten bie 
Wahl einzelner Stadtverordneten al§ ordnungswidrig 
vollzogen erkennen füllte, verfügt fie ben @rfag 
berfelben durc bie gewählten Gandidaten, nac ber 
Anciennität ber erhaltenen Stimmen. ЗВепп аиф 
nac biefer @rgän§ung ber allgemeine Bestand ber 
Stadtverordneten ober ber 23eftanb ber Stadtver- 

orbneten eines Wahlbezirkes geringer fein füllte, als 
ber gu wählende Bestand, fo verfügt bie obengenannte 
S3e^örbe Ergänzungswahlen in ber 2Bat)Iverfammlung 
ober in bem betreffenden Wahlbezirke.

5*
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53.
Если при первоначальныхъ выборахъ изби- 

рательнымъ собрашемъ или участкомъ будетъ 
избрано MeHbe положеннаго для онаго числа 
гласныхъ и кандидатовъ къ нимъ, то городской 
голова д^лаетъ распоряжеше о созваны вновь 
избирательнаго собрашя или участка для выбора 
недостающаго числа гласныхъ или кандидатовъ 
къ нимъ и вместе съ т-Ьмъ доводить о семь 
до св£д£шя губернатора.

54.
Если и после приняпя мерь, означенныхъ 

въ статьяхъ 51—53, число избранныхъ глас­
ныхъ окажется менее двухъ третей общаго 
числа ихъ, определенна™ на основаны статьи 
56, то недостающее число гласныхъ пополняется 
по распоряжение Министра Внутреннихъ Дель 
лицами, состоявшими въ семъ званы въ течете 
последняго четырехлЗтя, по старшинству по- 
лученныхъ ими, при выборе избирательныхъ 
балловъ, а при равенстве балловъ — по жреб1ю.

55.
По заключены выборовъ и пополнены, буде 

окажется нужнымъ, состава думы порядкомъ, 
указаннымъ въ статье 54, составляется, по 
распоряжение губернатора, окончательный спи- 
сокъ гласныхъ думы, который публикуется въ 
местныхъ ведомостяхъ.

ОтдЪлеже второе.
О городской думй.

56.
Дума составляется, подъ председательствомъ 

головы, изъ гласныхъ, избираемыхъ на четыре
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53.
Wenn bei den erften Wahlen ber Wahlversamm­

lung ober be§ Wahlbezirkes bie 3al)l ber erwählten 
Stadtverordneten und bereu ECandidaten geringer fein 

sollte, als bie oon ihnen 5U erwählende Anzahl, fo 
ordnet ba§ Stadthaupt, behufs ber fehlenden 
Anzahl oon Stadtverordneten und andidaten, Oon 
Weitem bie Zusammenberufung ber Wahlversammlung 
ober be§ betreffenden Wahlbezirkes an und berichtet 
gugleic^ darüber dem Gouverneur.

54.
$8enn and) nac Ergreifung ber in ben Artikeln 

51—53 angeführten Maszregeln bie ber er= 
wählten Stadtverordneten geringer fein follte al§ 
2/з ber im Artikel 56 festgesetzten Gejammtzahl 
derselben, fo wird bie fehlende Anzahl Oon Stadt­
verordneten auf Anordnung be§ 9Jlinifter§ be§ Tunern 
durc Personen ersetzt, welche dieses 9lmt im vorher- 
gehendenMuadriennium bekleidet haben, na^9lnciennität 
ber oon itjnen bei ber Wahl erhaltenen Stimmen, 
ober bei Stimmengleichheit burcf) ba§ ßoo§.

55.
9?аф 23eenbigung ber Wahlen unb nac Ergänzung, 

wenn nöthig, laut Artikel 54 be§ 23eftanbeS ber 
Stadtverordnetenversammlung, wirb auf Anordnung 

be§ Gonverneurs eine endgültige Liste ber Stadt- 
oerorbneten zusammengestellt unb in ben örtlichen 
Zeitungen veröffentlicht.

Bweite Abtheifung.
Жоп ber Stadtverordnetenversammlung.

56.
Die Stadtverordnetenversammlung besteht, unter 

dem Vorsit be§ Stadthaupts, au§ ben auf oier Jahre 



года. Въ городскихъ поселешяхъ, имбющихъ 
не болбе та избирателей, въ думе должно 
быть двадцать гласныхъ. Тамъ, где число из­
бирателей более ста, на каждые пятьдесятъ 
избирателей свыше этого числа прибавляется 
по три гласныхъ до техъ поръ, пока число 
ихъ достигнетъ: въ столицахъ — ста шести­
десяти; въ губернскихъ городахъ съ насе- 
лешемъ свыше ста тысячъ человЪкъ и въ 
городе Одессе — восьмидесяти; въ прочихъ 
городахъ губернскихъ, областныхъ и вхо- 
дящихъ въ составъ градоначальствъ, а равно 
въ более значительныхъ уЬздныхъ городахъ 
(ст. 24 прим. 1), — шестидесяти; въ осталь- 
ныхъ городскихъ поселешяхъ — сорока.

57.
Сверхъ определенна™ по статье 56 числа 

гласныхъ, въ собрашяхъ думы участвуютъ съ 
правомъ голоса: 1) председатель местной 
уездной земской управы, и 2) депутатъ отъ 
духовнаго ведомства, если епарх!альное началь­
ство признаетъ полезнымъ его назначить.

Приме чан! е. Правило, изложенное въ 
сей статье, не распространяется на думы 
безуездныхъ городскихъ поселены.

58.
Гласные думы, предъ вступлешемъ въ от- 

правлеше своихъ обязанностей, приносятъ, 
каждый по своей вере, присягу о добросовест- 
номъ исполнены сихъ обязанностей. Отъ лицъ, 
принадлежащихъ къ вероучешямъ, не допу- 
скающимъ присяги, отбираются взаменъ оной 
подписки. Обязанности гласныхъ исполняются 
безвозмездно.
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gewählten Stadtverordneten, 3n denjenigen städtischen 
Žnsiedelungen, welche nicht mehr als hundert Wähler 
haben, müssen in her Stadtverordnetenversammlung 
20 Stadtverordnete fein, ©ort, wo die 3°^ der 
Wähler mehr als hundert beträgt, werden über diese 

auf je fünfzig SSä^Ier mehr, je drei (Stabt* 
verordnete gewählt, bis ihre Gesammtzahl erreicht: 
in ben Residenzen — hundert und sechszig; in 
ben Gouvernementsstädten mit mehr al§ 100,000 
Sin w Dönern und in der Stabt Obeffa — achtzig; in 
ben übrigen Gouvernements-, ®ebiets= und (Stabt* 
hauptmannschaften bildenden Städten, sowie and) in 
bedeutenderen Kreisstädten (3Irt. 24 $lnmerf. 1) — 
sechszig; in ben übrigen städtischen Ansiedelungen 
— vierzig.

57.
2In ben Sitzungen der Stadtverordnetenversamm- 

hing nehmen, auszer der im Artikel 56 festgesetzten 
Anzahl von Stadtverordneten mit Stimmrecht, 
$^eil: 1) der Präsident des örtlichen $reiSlanbfdjaftS- 
Amtes und 2) ein ®eputirter des geistlichen 97effortS, 
falls bie Eparchial-Obrigkeit eS für иййПф erachtet, 
einen solchen §u ernennen.

SInmerfung. Obengenannte Regel findet feine 
Anivendung auf Stadtverordnetenversammlungen in 
städtischen Ansiedelungen ohne Kreis.

58.
Die Stadtverordneten haben vor ihrem 9lmtS= 

antritt je nac ihrer Gonfession einen Sib über ge= 
wissenhafte Erfüllung ihrer ^flidjten §u leisten. 93 on 
Personen, bereu Glauben bie Gidesleistung nicht ge­
stattet, wirb anftatt berfelben ein Reversal verlangt. 
®ie Pflichten eines Stadtverordneten werben ohne 
Vergütung erfüllt.
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Если кто либо изъ гласныхъ, въ течете 

срока, на который избранъ, утратить право 
учасгпя въ выборахъ (ст. 24) или откажется 
отъ зватя гласнаго, то онъ признается вы- 
бывшимъ и заменяется, до истечения выбор- 
наго срока, старшимъ, по числу избиратель- 
ныхъ голосовъ, кандидатомъ. Гласные, при­
влеченные къ судебной отвЪтсвенности за пре- 
ступлешя или проступки, о коихъ упоминается 
въ пункте 3 статьи 33, устраняются изъ со­
става думы впредь до окончашя возбужден- 
наго о нихъ судебнаго производства.

60.
Никто изъ гласныхъ, безъ уважительныхгь 

причинъ, не долженъ уклоняться отъ присут- 
ствовашя въ думе. Уважительными причинами 
неявки признаются: прекращете сообщешй, 
болезненное состоите, препятствующее выходу 
изъ дома, тяжкая болезнь или смерть кого 
либо изъ близкихъ родствеикиковъ пли засви- 
детельствованныя, въ устаиовленномъ порядке, 
особыя занят1я по государственной службе. 
О причине неявки въ думу гласный обязанъ 
известить письменно голову, а сей последит 
доводить о томъ до сведетя думы, съ предъ- 
явлетемъ объяснетя неявившагося гласнаго.

61.
Если гласный не явится въ думу и не при- 

шлетъ извещетя о законныхъ къ тому пре- 
пятств!яхъ (ст. 60), или же объяснете его ду­
мою будетъ признано незаслуживающимъ ува- 
жетя, то думе предоставляется постановлетемъ, 
принятымъ двумя третями присутствовавшихъ
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59.
Falls ein Stadtverordneter während beS 3eit= 

raumes, für welchen er gewählt ist, baS $3al)Ired)t 
verliert (9(rt. 24) ober biefeS 9lmt niederlegt, jo gilt 
er als ausgeschieden und wirb bis zum Ende ber 
Wahlperiode durc den dem Ballotement паф 
ältesten Candidaten ersetzt. Stadtverordnete, welche 
für bie im Artikel 33 Punkt 3 erwähnten Verbrechen 
und 23erget)en zur gerichtlichen Verantwortung ge= 
gogen worben sind, werben, bis zur S3eenbignng des 
gegen fie eingeleiteten gerichtlichen Verfahrens, aus 
bem Bestande ber Stadtverordnetenversammlung 
entfernt.

60.
Kein Stadtverordneter darf sich ol)ne triftige 

Gründe ben Sitzungen ber @tabtüerorbnetenber= 
sammlung entziehen. 9llS triftige Gründe beS 
9cichterfcf)einenS werben berücksichtigt: eine Untere 
Brechung ber Communication, eine Krankheit, bie baS 
Verlassen beS Hauses nicht geftattet, eine schwere 
Rrankheit ober ber Sob eines nahen Anverwandten 
ober, in festgesetzter Ordnung, bescheinigte besondere 
$ef(^äftigungen im Staatsdienste. Von ber 2Ser= 
anlaffung feines 97id)terfc^einen3 ist ber ©tabb 
verordnete betpflidftet bem Stadthaupte schriftlic 
9JHtt^eiInng zu machen; letzterer setzt bie <Stabt= 
verordnetenversammlung davon in Kenntnis, wobei 
er gleichzeitig bie Erklärung beS 9lid)terfcl)ienenen 
Stadtverordneten vorweist.

61.
Falls ein Stadtverordneter in ber Stabtoerorbneten® 

versammlung nicht erfdjeint und feine 9Jlitt^eilung 
über eine gesetzliche Verhinderung einfenbet (9lrt. 60), 
ober feine Erklärung seitens ber ®tabtüerorbneten= 
versammlung als ungenügend anerkannt werben 
füllte, fo wirb eS berfelben anheimgestellt, Ьигф 
einen mit §wei Drittel 9J?ajorität ber anwesenden 
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въ собраны ея гласныхи, подвергнуть неявпв- 
птагося взыскашями, определенными ви ст. 14401 
уложен1я о наказашяхп, съ соблюдешемъ ука­
занной въ ней постепенности.

62.
Въ круге предметовъ ведомства обществен- 

наго управлешя (ст. 2—4), думе принадлежитъ 
общая распорядительная власть, надзоръ за 
исполнительными ея органами и решете дблъ, 
отнесенныхъ къ ея в^дЬтю статьею 63 сего 
положешя и другими узаконешями.

63.
Думе предоставляется:
1) Производство выборовъ въ должности, 

указанный настоящими положешемъ, а также 
вн должности, заметцеше копхи предоставлено 
городскому обществу на основаши подлежа- 
щихи уставови, положений и другихи поета- 
новленш.

2) Определете размерови содержашя по 
теми изи означенныхи ви пункте 1 сей статьи 
должностей, которыя не отправляются безвоз­
мездно.

3) Определете порядка действШ испол- 
нительныхи органови общественнаго управлешя 
и снабжеше ихи надлежащими инструкциями.

П р и м е ч а и i е. Означенныя ви семи пункте 
инструкцш должны быть изданы думою ви те­
чете одного года для управи — со дня вве- 
дешя ви действ!е настоящаго положешя, а 
для другихи псполнительныхъ органови — со 
дня ихи учреждешя.

4) Разсмотреше приходо-расходныхъ смети 
(росписей доходовн и расходови).



Stadtverordneten gefaßten Befd)Iuß, den nid)t er­
schienenen Stadtverordneten einer der im Artikel 
14401 beS Strafgesetzbuches angeführten Strafen, 
unter Beobachtung beS daselbst angegebenen Stufen- 
gange§, 31t unterziehen.

62. '
In dem Wirkungskreise der Communalverwaltung 

(§Irt. 2—4) gebärt der Stadtverordnetenversammlung 
die аПдетете anordnende Gewalt, bie Sluffidjt über 
ihre vollziehenden Organe und bie Entscheidung üon 
Angelegenheiten, welche laut Artifel 63 dieser Städte- 
orbnung und anderer Gesetze ihrer GCompetenz 
unterliegen.

63.
Ser Stadtverordnetenversammlung competiren:
1) Sie 2Sa^I 311 den in dieser Städteordnung er­

wähnten Alemtern, sowie aneß 311 Aemtern, bereu 
Besetzung der Stadtgemeinde auf Grundlage 
der einschlägigen Reglements, Berordnungen 
und Verfügungen an()eim gestellt ist.

2) Sie Bestimmung der Gagennormen für bie im 
фппЙ 1 dieses Artifels genannten Aemter, 
wenn selbige nicht unoergütet auszuüben sind.

3) Sie Festsetzung der Geschäftsordnung für bie 
vollziehenden Örgane der Gommunalverwaltung 
und bie Ertheilung der für dieselben erforberlid)en 
Instructionen.

Anmerfung. Sie in diesem Punkte ermähnten 
Instructionen sind oon ber Stadtverordnetenver- 
fammlung im Saufe eines Fahres zu erlassen. Siefc 
Frist ist für bie Stadtämter vom Sage ber Ein­
führung dieser Städteordnung an 311 rechnen, für bie 
übrigen vollziehenden Organe aber — vom Sage 
ihrer Ereirung.

4) Sie Beprüfung ber Budgets (ber vorläufigen 
Anschläge ber Einnahmen und Ausgaben).
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5) ОпредЪлсше размера
действующими узаконешями

установленныхъ 
мбстныхи сбо-

ровъ.
6) Переложеше натуральныхъ земскпхи по­

винностей обывателей въ денежным, съ обра- 
щешеми оныхъ на обтщя средства городскаго 
поселешя.

7) Отнесете: а) содержашя и устройства 
мостовыхъ итротуаровъ; б) очистки дымовыхъ 
труби; в) содержашя, въ видахъ пожарной 
безопасности, ночныхъ карауловъ, п г) вывоза 
нечпстотъ изъ городскаго поселешя и удалешя 
ихъ носредствомъ канализацш — на обпця го- 
родсшя средства или, по соглашение съ домо­
владельцами, на особые, въ предблахъ дей­
ствительной надобности, сборы съ домовла- 
дельцевъ.

П р им е ч а н i е. Означенные въ семь пункте 
сборы должны быть расходуемы исключительно 
на предмета своего назначешя.

8) Сможете безнадежныхъ къ поступление 
или неправильно числящихся недоимокъ по го­
родскими сборами.

9) Установлеше правили для завйдывашя ка­
питалами и другими имуществами городскаго 
поселешя, а также находящимися вн ведЪши 
общественнаго управлешя лечебными, благо­
творительными и иными общеполезными заве- 
дешями.

10) Прюбретеше недвижимыхи имуществи.
11) Отчуждеше недвижимыхи имуществи, а 

также установлеше правили и разценокъ для 
продажи и выкупа техн изи сихи имуществи, 
который предназначаются поди застройку и 
урегулироваше городскаго поселешя, согласно 
утвержденному на оное плану.
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5) Die Testsezung her §öl)e der 
bestimmten örtlichen Steuern.

bom Gesetze

6) Sie lImwandlung von Maturallandesprästanden 
her S3etoo^ner in Geldzahlungen, mit leber­
tragung dieser Leistungen auf die allgemeinen 
Mittel bei städtischen 2lnfiebelung.

7) Sie Uebertragung der SluSgaben: a) für bie 
Unterhaltung be§ Straszenpflasters und ber 
Trottoire, b) für bie Bereinigung ber Sdjorn= 
steine, c) für bett Unterhalt, zwecks Sdju^ 
gegen Feuersgefahr, von Э7аф1П)аф1егп und 
d) für bie 9lu§ful)r von lnrath au§ ber 
städtischen Ansiedelung und feine Entfernung 
mittelst Canalisation — auf bie allgemeinen 
Stadtmittel, ober паф Vereinbarung mit den 
Hausbesitzern — auf besondere Steuern, welche 
nac Maszgabe be§ wirklichen Bedürfnisses von 
letzteren zu erheben sind.

Anmerkung. Sie in biefem fünfte erwähnten 
Steuern sind ausschlieszlic ihrer Bestimmung ent= 
iprechend gu verausgaben.

8) Ser Erlas nicht beizutreibender (безнадеж- 
ныхъ къ поступлеш'ю) ober ungerechtfertigter 
rückständiger städtischer Steuern.

9) Sie Festsetzung von Regeln für bie Verwaltung 
von Kapitalien ttnb anderen Vermögens ber 
ffäbtifdjen Ansiedelung, sowie ber unter ber 
Eommunalverwaltung stehenden §eil=, 2öol)l= 

tl)ätigfeit§= und anderen gemeinnützigen Anstalten.
10) Die Erwerbung von unbeweglichem Vermögen.
11) Sie Veräuszerung unbeweglichen Eigenthums, 

sowie аиф bie Festsetzung von Regeln und 
Schätzungsbestimmungen für ben Verlauf und 

SluSfauf derjenigen Immobilien, welche laut eines 
bestätigten Blanes zur Bebauung unb 91eguli= 
rung ber städtischen Ansiedelung bestimmt finb.
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12) Установлеше таксъ: а) на хлебъ и мясо; 
б) за пользоваше извощичьими и другими об­
щественными экипажами, а также конноже- 
лезными дорогами и иными усовершенство­
ванными местными средствами сообщешя, и 
в) за работы, исполняемый въ портовыхъ мест­
ностях!» браковщиками, весовщиками, мериль­
щиками, лигерами, якорщиками и т. п.

13) Установлеше размера платы взимаемой 
въ городской доходъ: а) за пользоваше за­
мощенными на средства общественнаго управ- 
лешя подъездными путями, переправами и 
перевозами, а также городскими скотобойнями, 
водопроводами и другими подобными устрой­
ствами; б) за участки, отводимые отдель­
ными лицамъ или обществами поди иаро- 
ходныя пристани или подъ складъ нагру- 
жаемыхъ и выгружаемыхъ товаровъ, съ со- 
блюдешемъ притоми правили устава путей 
сообщешя о безмездномъ иользоваши бечев­
никами, заменяющими оные набережными и 
пристанями общаго пользовашя; в) за стоянку 
судовъ на проходящихъ чрезъ городсшя земли 
водяныхъ сообщешяхъ свыше времени, необ- 
ходимаго для нагрузки, выгрузки и удовлетво- 
решя другихъ потребностей по судоходству, 
и г) за зимовку судовъ въ затонахъ и га- 
ваняхъ, устроенныхъ на средства городскаго 
поселешя.

14) Обсуждеше предположений о займахъ и 
иныхъ обязательствахъ отъ имени городскаго 
поселешя. •

15) Принятие въ пользу городскаго поселешя 
пожертвований.

16) Учаспе въ издаши обязательныхъ по­
становлений по указаннымъ въ семи положеши 
предметами.
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12)

13)

14)

15)

16)

Sie Testsetzung üon Sojen: а) für 93rob und 
gleif§; b) für bie Benutzung von ^utjrmann^ 
und anderen öffentlichen Equipagen, sowie von 
Pferdeeisenbahnen unb anderen auf örtlc^e 
Kosten verbesserter Eommunikationsmitteln unb 
c) für bie Arbeiten, welche an Häfenplätzen 
von ben Wrackern, Wägern, Messern, Riggern, 
Ankerneeken u. f. w. geleistet werben.
Sie Festsetzung ber zu ben städtischen @in= 
nahmen flieszenden 3a^Iungen: a) für 93enu|ung 
ber auf Kosten ber Communalverwaltung ge= 
pflasterten Zufuhrwege, Ueberfat)rtenunb Fähren, 
sowie ber städtischen Sd)lacbtl)äufer, ^affer= 
leitungen unb dergleichen Anlagen; b) für 
Grundstücke, welche einzelnen Personen 
ober Gesellschaften 311 Dampfboot-Randungs- 
plätzen ober Miederlagen für eim unb au3= 
zuladende Waaren angewiesen werben, mit 
Beobachtung jedoch ber Regeln des 2Sege= 
communicationsreglements über kostenfreie Še= 
nutzung Von Leinpfaden, fowie ber biefelben 
ersetzenden, ber allgemeinen Senu^uug frei­
gegebenen Auais unb Landungsplätze; c) für 
ben Aufenthalt von Fahrzeugen in ben Ьигф 
städtisches Gebiet flieszenden Wasserwegen, wenn 
solcher bie Seit überschreitet, welche für bie 
Beladung, 2lu§labung unb Befriedigung anberer 
Bedürfnisse ber @^ifffal)rt nöthig ift unb 
d) für das lleberwintern von Fahrzeugen in 
auf Kosten ber städtischen Ansiedelung am 
gelegten 93иф1еп unb Reifen.
Sie Berathung über beabsichtigte Aufnahme 
von Anleihen unb Uebernahme anberer Ver­
pflichtungen Namens ber städtischen Ansiedelung. 
Sie Annahme von Sarbringungen зит Besten 
ber städtischen Ansiedelung.
Sie Theilnahme beim Srlaü verbindlicher Ver- 
orbnungen fjiufid^tlidE) ber in dieser Städte- 
orbnung erwähnten Gegenstände.
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17) Разсмотреше предположены объ измВ- 
нешяхъ въ плане городскаго писелешя и о 
составлены новыхъ на оное плановъ.

18) Поверка действы и отчетовъ управы и 
разсмотреше жалобъ на оную.

19) Возбуждеше дВлъ объ ответственности 
должностныхъ лпцъ общественнаго управлешя.

20) Надзоръ за производствомъ питейной и 
иной торговли на основаны устава о питейномъ 
сборе и другпхъ узаконений.

21) Представлеше, чрезъ губернатора, выс­
шему Правительству ходатайствъ о мВстныхъ 
пользахъ и нуждахъ.

64.
Очередный собрашя думы назначаются не 

менее четырехъ и не более двадцати четырехъ 
разъ въ годъ. Расписашя очередныхъ со­
браны составляются думою на годъ впередъ 
въ Декабре предшествующаго года.

Примечан!е. Въ Сентябре назначается 
собраше для разсмотрешя отчета по испол- 
нешю городской росписи, равно какъ прочихъ 
отчетовъ управы за минувшы годъ, а въ Но­
ябре — для обсуждешя сметы доходовъ и 
расходовъ города на предстоящий годъ.

65.
Передъ каждымъ очереднымъ засВдашемъ 

думы перечень подлежащихъ слушашю въ 
ономъ дВлъ представляется головою губер­
натору и разсылается гласнымъ думы. Если 
слушаше всехъ внесенныхъ въ этотъ перечень
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17) Sie Seprüfung beabsichtigter Slbänberungen des
Planes her städtischen Ansiedelung und der 
ausgearbeiteten neuen Pläne.

18) Sie Controle bei Thätigkeit unb ber 9?ефеп=
schaftsberichte beS Stadtamts unb die Prüfung 
ber gegen letzteres eingereichten Klagen.

19) Die Initiative in Sachen betreffend bie §eran» 
ziehung zur Verantwortung von Beamten ber 
Stabt^ommunalverwaltung.

20) Sie Aufsicht über ben ®etränfe= unb anderen 
Raubet auf Grundlage beS Reglements über 

etränkesteuerund anderer Gesetzesbestimmungen.
21) Sie Vorstellung Von Petitionen in Betreff 

örtlicher Interessen unb 23ebürfniffe an bie 
Staatsregierung durc Vermittelung beS ®ou-
verneurs.

64.
Die gewöhnlichen Sitzungen ber Stabtverorbnetem 

versammlung werben nicht weniger als vier unb nicht 
mehr als vierundzwanzig 9JiaI jährlic anberaumt. 
SaS Verzeichnisß ber gewöhnlichen Sitzungen wirb 
von ber Stadtverordnetenversammlung für ein Jahr 
voraus im ©ecember beS vorhergehenden Fahres 
zusammengestellt.

31 n m e r f u n g. Sm September wirb eine Sitzung 
§ur Beprüfung ber Berichte über bie Ausführung 
des städtischen Vudgets, sowie ber übrigen 91ефеп= 
schaftsberichte beS Stadtamts für baS verflossene 
Sat)r anberaumt, unb im November eine zur S3e= 
rathung beS Budgets für baS nächfte Jahr.

65.
SBor jeber gewöhnlichen Sitzung wirb bie Tages­

ordnung durc baS Stadthaupt dem Gouverneur 
vorgestelt unb ben Stadtverordneten züyejchickt. 
Falls ber Vortrag ber auf bie Tagesordnung ge= 
brachten Angelegenheiten nicht an einem Sage erledigt 

6
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дблъ не будетъ окончено въ одинъ день, то 
pa3cMorpbhie ихъ продолжается въ последу- 
юпце дни.

' 66.
Чрезвычайныя собратя думы могутъ быть 

открываемы съ разрешешя или по распо- 
ряжешю: въ С. Петербурге — Министра Вну- 
треннихъ Делъ, въ Москва — Генералъ-Гу­
бернатора, въ прочихъ городскихъ поселе- 
шяхъ — губернатора. Перечень предметовъ, 
подлежащихъ обсуждение чрезвычайныхъ со- 
бран1й разсылается гласнымъ до открьтя 
оныхъ городскимъ головою.

67.
Дума приступаешь къ обсуждешю подле­

жащихъ вЪд£шю ея делъ: 1) по предложешямъ 
губернатора; 2) по предложешямъ головы и 
гласныхъ; 3) по представлешямъ управы, и 
4) по просьбамъ и жалобамъ частныхъ лицъ. 
Гласный, желающш сделать думе предложеше, 
обращается съ письменными о томъ заявлешемъ 
къ голове, который, по собраны надлежащихъ 
справокъ, передаетъ это предложеше на об- 
суждеше думы, если не встретится законныхъ 
къ сему препятствы, въ одно изъ ближайшихъ 
собраны оной. Предложешя, требовашя и 
заявлешя присутственныхъ мести и должност- 
ныхъ лицъ, а равно сословныхъ или земскихъ 
учреждены, вносятся въ думу или по пред- 
ложешямъ губернатора, или чрезъ управу.

II р и м е ч а и i е. Доклады по деламъ, на­
значаемыми къ обсуждешю въ думе, могутъ 
быть печатаемы, по распоряжешю и поди от­
ветственностью городскаго головы, въ числе 
экземпляровъ, потребномъ для надобности дело­
производства и для разсылки гласнымъ.
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werben feilte, fo wirb bie Verhandlung derselben an
ben folgenden Stagen fortgesett.

66.
Auszergewöhnliche Sitzungen der Stadtverordneten­

versammlung können eröffnet werben mit Genehmigung 
ober infolge Anordnung: in <5t. Petersburg — be§ 
S№inifter§ be§ Innern, in 9Jlo§fau — be§ ©enerab 
Gouverneurs, in ben übrigen städtischen Ansiedelungen 
— be§ Gouverneurs. ®ie Tagesordnung dieser außer= 
orbentlidjen Sitzungen wirb vor Eröffnung derselben 
burd) das Stadthaupt ben Stadtverordneten zugeschickt.

67.
®ie Stadtverordnetenversammlung verandelt bie 

ihr competirenden Angelegenheiten in Folge von: 
1) Anträgen beS Gouverneurs; 2) Anträgen beS 
Stadthaupts unb ber Stadtverordneten; 3) 23or= 
stellungen beS Stadtamts unb 4) Gefilden unb 
$efd)Werbeu von Privatpersonen. Seabfidftigt ein 
Stadtverordneter ber Stadtverordnetenversammlung 

einen Antrag zu stellen, fo mus er sic mit einer 
schriftlichen Anzeige darüber an baS Stadthaupt 
wenden; letzteres jie^t bie nöthigen Erkundigungen 
ein unb übergiebt ben Antrag zur Verhandlung einer 
ber Häuften Sitzungen ber Stadtverordnetenver­
sammlung, wenn sic hierzu feine gesetzlichen Hinder­
nisse finden feilten. Anträge, 5orberungen unb 
Anzeigen oon 9?egierungSorganen unb 2lintSperfonen 
fowie аиф von ständischen unb landschaftlichen Insti­
tutionen werben in bie Stadtverordnetenversammlung 
eingebracht entweder auf Grunb oon Anträgen be3 
Gouverneurs ober Ьпгф baS Stadtamt.

91 n m erkung. Die Vorlagen über bie zur 93era- 
thung in ber Stadtverordnetenversammlung bestimmten 
Angelegenheiten fönnen auf Verfügung unb unter 83erant= 
wortlic^feit beS Stadthaupts in einer zum Versandt an die 
Stadtverordneten unb für bie 93ebürfniffen ber 
Geschäftsordnung erforderlichen 9ln§a^l gedruckt werben.

6*
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68.
Дума можетъ возлагать предварительное 

pazcMorpbHie сложныхъ, подлежащихъ ея BB- 
денно, дблъ на отдЪльныхъ своихъ членовъ 
или особый подготовительный комиссы изъ 
гласныхъ. Въ случае надобности, отъ думы 
зависитъ определить срокъ, въ течете коего 
избранными лицами и комисс!ями должно быть 
исполнено возложенное на нихъ поручеше. Для 
разсмотрйшя отчета управы по исполнешю го­
родской росписи обязательно избирается изъ 
гласныхъ ревизюнная EOMveciA (сравн. ст. 25 
прпл. къ прим, при ст. 140).

69.
Въ собрашя думы, по распоряжешю головы, 

могутъ быть приглашаемы, для представлешя 
о.бъяснешй, свйдуюшдя лица, не принадлежащая 
къ составу гласныхъ.

70.
Для законнаго состава думы требуется при- 

CyTCTBie: въ городскихъ поселешяхъ, где об­
щее число гласныхъ не превышаетъ сорока, — 
не мен^е половины общаго числа, а въ прочихъ 
поселешяхъ не менее одной трети онаго. 
Чрезвычайный собрашя, созываемый во время 
народныхъ бедств!й, по военнымъ обстоятель- 
ствамъ и. т. п., признаются действительными 
при всякомъ числе гласныхъ.

71.
Для действительности определены: 1) о npi- 

обретены или отчуждены недвижимыхъ иму- 
ществъ за исключешемъ указанныхъ въ пункте 2
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68.
®ie Stadtverordnetenversammlung fänn die vor 

läufige $)urc^fic^t complicirter, zu ihrem Wirkungs­
kreise gehörender Gegenstände, einzelnen ihrer 9JHt» 
glieder ober besonderen aus Stadtverordneten 
bestehenden 93orberat^ungScommiffionen überweisen.

* ®abei hängt eS nötigen $all§ oom Ermessen ber 
Stadtverordnetenversammlung ab, auc den 3ettpunft 

ju bestimmen, zu welchem seitens dieser ersonen 
und Commissionen ber ihnen geworbene Auftrag er» 
füllt fein musßz. 3ur Turchsicht beS 93eri^)tS beS 
Stadtamtes über bie Ausführung des städtischen 

93ubgetS ist unbedingt eine Nevisionscommission aus 
Stadtverordneten gn bilden (SSergL 9lrt. 25 ber 
Beilage jur Anmerkung des Art. 140).

69.
3u den Sitzungen ber Stadtverordnetenversammlun, 

können auf Verfügung des Stadthaupts jur Vorstellung 
vou Erklärungen auc nicht zu 9JHtgliebern ber 93er» 
sammlung gefjorenbe Erperte aufgefordert werben.

70.
®amit ber Bestand ber Stadtverordnetenver­

sammlung als ein gesetzlicher gelten kann, ist er­
forderlich: in ben städtischen Ansiedelungen, wo 
bie Gesammtzahl ber Stadtverordneten vierzig nicht 
überfd)reitet — bie Anwesenheit von nicht weniger 
als ber Hälfte, in ben übrigen Ansiedelungen jedoc 
bie Anwesenheit oon nicht weniger als einem Drittel 
aller Stadtverordneten. Die zu 3eiten eines allge­
meinen 9lot^ftanbeS, zu Kriegszeiten und unter 
anderen dergleichen Umständen zusammenberufenen 
auszerordentlichen Versammlungen sind bei jeber 
9lnja^I von Stadtverordneten als beschluszfähig an­
zuerkennen.

71.
3ur Giltigkeit ber 93efd)lüffe: 1) über ben Erwerb 

ober bie Veräuszerung oon unbeweglichem Eigenthum 
mit Ausnahme beS im ф. 2 dieses Artikels angeführten ;
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этой статьи - 2) объ установлены! pa3BHKVMBCTb, 
назначенныхъ по плану города подъ застройку 
частными здашями и урегулироваше город­
скаго поселешя; 3) объ услов!яхъ выкупа со- 
стоящихъ въ безсрочной аренде усадебныхъ 
участковъ; 4) о займахъ, поручительствахъ 
пли гарант1яхъ отъ имени городскаго носе- ' 
летя; 5) о переложен™ указанныхъ въ пункте 6 
статьи 63 натуральныхъ повинностей въ де­
нежный и о приняты на обтщя средства города 
перечисленныхъ въ пункте 7 той же статьи 
повинностей домовладельцевъ, и 6) объ ответ­
ственности должностныхъ лицъ городскаго об- 
щественнаго управлешя требуется присутств1е: 
въ городскихъ поселешяхъ, где общее число 
гласныхъ не превышаетъ сорока, — не менее 
двухъ третей сего числа, а въ прочихъ по- 
селешяхъ — не менее половина онаго и при- 
няпе рйшетпя большинствомъ не менее двухъ 
третей присутствующпхъ въ собран™ думы.

72.

За исключешемъ д4лъ, указанныхъ въ статье 
71, все проч!я дела решаются въ думе про- 
стымъ большинствомъ голосовъ, а въ случае 
равенства ихъ, при открытомъ, голосовав™, 
мнеше председателя даетъ перевесъ. При 
подаче голосовъ никто не можетъ иметь более 
одного голоса. Передача своего голоса дру­
гому лицу не допускается.

73.

Выборы въ общественный должности, заме- 
щеше коихъ предоставляется думе, произ­
водятся закрытою подачею голосовъ, посред-
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2) über bie Tarationsbestimmungen für Grundstücke, у 
welche laut bem Stadtplane zum Bebauen mit ^rivatge^ 
bäuden ober gur Regulirung der städtischen Ansiedelung 
bestimmt sind ; 3) über bie 23ebingungenfürben2Iu§fauf 
der in terminloser Arrende befindlichen städtiichen Ge­
sindestellen (усадебный участокъ); 4) über Anleihen, 
Sürgfdjaften ober Garantieen Mamens ber städtischen 
Ansiedelung; 5) über Umwandlung ber im Slrt. 63 
Pkt. 6 genannten Maturalleistungen in ®elb§a^lungen 
unb über bie lebertragung auf bie allgemeinen Mittel 
ber «Stabt ber in Pkt. 7 desselben Artikels aufgezählten 
Leistungen ber ^>au§befi^er unb 6) über bie fBer= 
antwortlichkeit von Amtspersonen ber Stabt=Som= 
munalv erw al tung — ift erforderlich: bie Anwesenheit 
von mindestens zwei Dritteln ber Stadtverordneten 
in ben städtischen Ansiedelungen, wo bie Anzahl der­
selben vierzig nicht überschreitet, unb 'üon mindestens 
ber Hälfte ber Stadtverordneten in ben übrigen 
städtischen Ansiedelungen, unb bie Annahme des 
S3efct)iuffe§ mit einer Majorität Von mindestens zwei 
Dritteln ber anwesenden Stimmen.

72.
Stile Angelegenheiten, mit Ausnahme ber im Slr= 

tifel 71 genannten, werben in ber Stadtverordneten­
versammlung mit eiufacher Stimmenmehrheit ent= 
fdjieben, Wobei bei Stimmengleichheit bei offener 
Abstimmung bie Meinung be§ Vorsitzenden ben 
SluSfdjIag giebt. $ei ber Abstimmung kann Miemand 
mehr al§ eine Stimme ausüben. ®a.§ Stimmrecht 
einem Andern zu übergeben, ift nicht geftattet.

73.
®ic Wahlen su Sommunalämtern, bereu 93efe^ung 

ber Stadtverordnetenversammlung anheimgestellt ift, 
finden in geheimer Abstimmung mittelst Ballotement



88

ствомъ баллотировки шарами. Такими же по-
рядкомъ постановляются опредЪлешя о воз- 
буждеши ответственности должностныхъ лици 
обтцественнаго управлешя и разрешаются во­
просы о назначены содержашя или денежныхъ 
пособы служащими. Все проч!я дела, по 
усмотрен™ думы, могутъ быть решаемы и
открытою подачею голосовъ.

74.
Въ OTHolIenin порядка производства дели 

въ собрашяхъ думы соблюдаются правила, 
установленным по этому предмету для зем- 
скихъ собраны (Пол. Зем. Учр. Изд. 1891 г. 
ст. 77 приложеше).

Приме ча nie. Въ прибалтыскихъ гу- 
бершяхн употреблеше исключительно русскаго 
языка обязательно какъ во внутреннем!» дело­
производстве местныхъ городскихъ обществен- 
ныхъ управлешй, таки и въ суждешяхъ мест­
ныхъ городскихъ думъ. При этомъ разре­
шается, впредь до особыхъ распоряжешй: 1) 
постановивши и распоряжешя городскихъ об- 
щественныхъ управлешй, подлежащая опубли- 
ковашю во всеобщее сведете, излагать, неза­
висимо отъ русскаго, также и на немецкомъ 
языке, а въ случае надобности — и на мест- 
номъ, по принадлежности, наречш: латышскомъ 
или эстонскомъ, п 2) резолюцш по частными 
просьбами, поступающими ви местный город- 
ск!я общественный управлешя, обиявляти на 
томи языке, на коеми подана просиба.

75.
Все решетя думы вносятся вн журналъ, 

который подпись!..ается председателемь и на­
личными гласными, участвовавшими вн поста­
новлены решений. Журналь скрепляется го-
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93eamte. 2Ше übrigen 9lngelegeu= 
und) Ermessen her Stadtverordneten- 
in offener ^bftimmung entschieden

Sn derselben Weise Werben Beschlüsse gefaszt 
über Heranziehung von Gommunalbeamten jur 
Verantwortung und Fragen entschieden über 
Bestimmung be§ ©e^alteS und ber ®elbnnter= 
stützungen an " 
feiten können 
versammlung 

werben.
74.

^infidjtlid) ber @efd)äft§orbnung ber Sitzungen 
ber Stadtverordnetenversammlung finb die für die 
Landschaftsversammlungen festgesetzten, diesen (Segen- 

ftanb betreffenden Regeln zu beobachten (£anbfd)aft§= 
ordnung, 9luSg. 1891, Art. 77, Beilage).

91 nm er f iing. 3n den baltischen Gouvernements 
ift ber anSfdjliefjlidje Gebrauc ber ruffifd)en Sprache 
obligatorisch, wie in ber inneren Geschäftsführung 
ber örtlichen Communalverwaltungen, so and) bei 
ben Verhandlungen in ben örtlichen @tabtverorbneten= 
versammlungen. Hierbei ift bis auf weitere 9lnorb= 
nungen geftattet: 1) 93efd)lüffe und Anordnungen ber 
®tabt=6ommunalverwaltungen, weldje jur allgemeinen 
Kenntnisz ücröffeutlid)t werben müssen, unab= 
hängig von ber ruffifd)en Sprache, and) in beutfd)er 
Sprache und erforderlichen Falls and) in ber örtlichen 
Voltssprache, ber lettischen ober ber eftnifd)en, 
abzufassen unb 2) Resolutionen auf Gesuche von 
Privatpersonen, welche in bie örtlichen ($omniunalver= 
waltungen eingegangen finb, in er Sprache zu 
eröffnen, in welcher das Gesuc abgefapt ift.

75.
9Ше 93efd)lüffe ber Stadtverordnetenversammlung 

Werben in ein Spurnal eingetragen, Weites Vom 
Vorsitzenden unb ben anwesenden Stadtverordneten, 
welche an ber Beschlusznahme ttjeilgenommen, unter­
schrieben wirb. 2)a§ Journal wird vom Stadtsecretair 
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родскимъ секретаремъ (секретаремъ думы) 
или секретаремъ управы (ст. 115. прим.). Къ 
обязанности городскаго секретаря и секретаря
управы, по принадлежности, относится и самое 
составлеше журналовъ думы.

76.
Веб постановлешя думы, съ следующими къ 

нимъ прпложешями, представляются головою, въ 
кошяхъ, губернатору, коему предоставляется 
разрешать печаташе сихъ постановлений.

77.
Те постановлешя, которыя, на оснований 

статей 78 и 79 сего положешя или же иныхъ 
узаконешй, подлежать утверждешю правитель­
ственной власти, не приводятся въ исполнеше 
до восноследовашя такого утверждешя.

78.
Ыижеследуюпйя постановлешя думы подле­

жать утверждешю губернатора:
I. В о вспхъ городскихъ поселетяхъ:

1) объ установлены! разценокъ плановыхь 
городскихъ земель,назначенныхъ подъ 
застройку и урегулироваше город­
скаго поселешя;

2) объ услов1яхъ выкупа состоящихъ въ 
безерочной аренде усадебныхъ местъ;

3) о займахъ, поручительствахъ и гаран- 
т!яхъ отъ имени городскаго поселешя, 
когда таковыя, въ общей сложности 
съ прежними займами и обязатель­
ствами, не превышая годоваго итога 
городскихъ доходовъ за последшй ис- 
текппй годъ, достигаютъ, однако, 
половины сего итога;
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(Secretair bei Stadtverordnetenversammlung) ober 
dem Secretairen be§ (StabtamtS (Art. 115 $lnmerf.)
beglaubigt. $u den Pflichten be§ Stadtsecretairs, 
resp. be§ ®ecretair§ be§ Stadtamts, gehört auc die 
Abfassung bei Journale ber Stadtverordnetenver-
sammlung.

76.
Sämmtliche ^efd)lüffe ber Stadtverordnetenver­

sammlung mit beu ju denselben gel)örenben Beilagen 
werden in Abschriften vom Stadthaupt dem Gouverneur 
vorgestellt, welchem e§ anheimgestellt ist, ben Druc der­
selben ju gestatten.

77.
Diejenigen 23efd)Iüffe, те1фе auf Grundlage ber 

9Irt. 78 unb 79 dieser Städteordnung ober anderer 
Gesetzesbestimmungen einer obrigkeitlichen Q3eftätigung 
bedürfen, werben nicht vor Eintreffen dieser 23eftä* 
tigung vollzogen.

78.
Folgende Beschlüsse der Stadtverordnetenversammlung 

bedürfen ber Bestätigung be§ Gouverneurs:
I. Sn sämmtlichen ftäbtifdjen Ansiedelungen:

1) über Schäungsbestimmungen ber im ф1апе 
üer^eic^neten ftäbtifdjen Ländereien, toeldje 
^ur Bebauung unb jur Regulirung ber 
städtischen Ansiedelung bestimmt sind;

2) über bie Bedingungen für ben $lu§fauf 
ber in terminloser Arrende befindlichen 
Gesindestellen (усадебныхъ м£стъ);

3) über Anleihen, Bürgschaften unb Garantieen 
9iamen§ ber städtischen Ansiedelung, wenn 
dieselben mit @infdjlu| ber früheren 5ln= 
leihen unb $erf)flid)tungen nidjt bie Gesammt- 
summe ber städtischen Einnahmen für ba§ 
letztverflossene Jahr überf chreiten, jebodj bie 
Hälfte dieser Gesammtsumme erreichen;
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4) о таксахъ: а) на хлебъ и мясо; б) за 
пользоваше извощичьими и другими 
общественными экипажами, а также
KOHHO-eB3HbIMM дорогами и иными 
усовершенствованными местными сред­
ствами сообщешя, и в) за работыи,спол- 
няемыя въ нортовыхъ местно стяхъ бра­
ковщиками, весовщиками, мерильщи­
ками, литерами, якорщиками п т. п.

II. Во всзъхо городскихъ поселешяхъ, кролоъ 
столи/цъ:
5) объ инструкщяхъ или правилахъ для 

управы п другихъ исполнительныхъ 
органовъ город скаго общественнаго 
управлешя, участвующихъ въ заведы- 
Baniv содержимыми на городская сред­
ства учебными заведешями;

6) объ инструкщяхъ чинамъ торговой по- 
лищи и органами городскаго управле- 
шя, исполняющими обязанности по 
надзору за производствомъ торговли 
и промысловъ.

III. Въ угьздныхъ и безу^ъздныхъ городскихъ 
поселенляхъ:
7) о размере платы за зимовку судовъ 

въ затонахъ и гаваняхъ, устроенныхъ 
на средства городскаго поселетя;

8) о правилахъ для заведывашя капита­
лами и другими имуществами город­
скаго поселетя, а также состоящими 
въ веденш общественнаго управлешя 
лечебными, благотворительными и 
иными общеполезными учреждешями, и

9) объ изменешяхъ въпланахъ и о новыхъ 
планахъ городскихъ поселены.

П р им е ч а н i е. Означенный въ сей статье 
постановлен!!! думъ утверждаются губерна-
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4) über Taren: a) für $rob und Fleisc, 
b) für 23enu§ung von Fuhrmanns und 
anderen öffentlichen Equipagen, sowie von 
Pferdeeisenbahnen und anderen auf örtliche 
Kosten verbesserten ßommuuicationSmitteln, 
und c) für bie Arbeiten, welche an Hafenplätzen 
von Wrackern, Wägern, Messern, £iggern> 
Ankerneeken u. f. w. ausgeführt werben.

II. In sämmtlichen ftäbtifd)en Ansiedelungen, mit 
Ausnahme der Residenzen:
5) über Instructionen ober Regeln für ba§ 

Stadtamt und andere vollziehende Organe 
der Stadt-Eommunalverwaltung, welche 
an der SBertvaltung der auf städtische Kosten 
unterhaltenen Lehranstalten theilnehmen;

6) über Unstructionen für Beamte der §anbel§» 
polizei und Organe der Stadtverwaltung, 
welche bie ^(uffidd über den §anbel§= und 

■ Gewerbebetrieb ausüben.

III. in den Sreisstädten und «Stäbteu ohne Kreis:
7) über bie 3Qf)lung§norm für ba§ lieber» 

wintern von Fahrzeugen in den auf Kosten 
der städtischen Ansiedelung angelegten Buchten 
und Häfen;

8) über Regeln für bie Verwaltung von 
Kapitalien und anderen Vermögens ber 
städtischen Ansiedelung, sowie ber unter ber 
Eommunalverwaltung stehenden ^ed»z 

3Bol)ltt)ätigteit§» und anderen gemeinnützi­
gen Anstalten unb

9) über Abänderungen ber Pläne ber städtischen 
Slnfiebehmgen unb über neue $läne für 
dieselben.

91 n m e r t u n g. 93 on den in diesem Slrtif el erwähnten 
Beschlüssen ber Stadtverordnetenversammlungen werben 
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торомъ: 1) постановлешя — о pasxbpb платы- 
за зимовку судовъ въ затонахъ и гаваняхъ, 
устроенныхъ на средства городскаго поселешя, 
и объ измВнешяхъ въ планахъ городскихъ по- 
селешй въ примВненш къ участкамъ, отведен- 
нымъ для надобностей судоходства, — по согла- 
шенпо съ начальникомъ мВстнаго округа путей 
сообщешя; 2) постановлешя объ измВнешяхъ въ 
планахъ городскихъ поселешй, расположенныхъ 
въ раюнахъ крепостей (общ. учр. губ. ст. 9, прим., 
прил.: ст. 6, по ирод. 1887 г.), — по согла- 
шешю съ комендантомъ крВпости; 3) поста­
новлешя о таксахъ за работы, исполняемыя 
въ портовыхъ мВстностяхъ браковщиками, вВ- 
совщпками, мВрильщиками, лигерами, якор- 
щиками и т. п., —- по соглашение съ упра- 
вляющимъ мВстною казенною палатою; 4) по­
становлешя объ инструкщяхъ или правилахъ . 
для управы и другихъ исполнигельныхъ ор- 
гановъ городскаго общественнаго управлешя, 
участвующихъ въ завВдываши содержимыми 
на городешя средства учебными заведешями, — 
по соглашешю съ попечителемъ учебнаго округа, 
и 5) постановлешя объ инструкщяхъ чинамъ 
торговой полищи и органамъ городскаго упра- 
влешя, исполняющимъ обязанности по надзору 
за производствомъ торговли и промысловъ, — 
по соглашешю съ управляющимъ казенною 
палатою.

79.
НижеслВдуюпня постановлешя думыподлежатъ 

утверждешю Министра Внутреннихъ ДВлъ;
I. Во вегьхъ городскихъ ггоселешяхъ:

1) о переложеши натуральныхъ земскихъ 
повинностей обывателей въ денежный, 
съ обращешемъ оныхъ на обшдя сред­
ства городскаго поселешя; 



95

vom Gouverneur bestätigt: 1) Beschlüsse über die 
3a^Iung§norm für ba§ lleberwintern von Fahrzeugen 
in ben auf Kosten der städtischen Ansiedelung an= 
gelegten Buchten und Häfen, sowie über Abänderungen in 
ben Plänen der ftäbtifcl)en Ansiedelungen in ihrer 9ln= 
wendung auf Grundstücke, bie für ©ebürfniffe ber 
Schifffahrt angewiesen worden sind — паф Verein­

barung mit dem Chef be§ örtlichen Wege-undWasserbau 
bezirks; 2) Vefdjlüffe über Slbänberungen in ben Plänen 
ber städtischen Ansiedelungen, welche fid) im Festungs= 
raon befinden (Siligem Gouvernem.- Vers. Art. 9, 
Anmerf., Beilage: W. 6. Fortsets. 1887) — nach 
Vereinbarung mit bem Festungscommandanten; 3) Ve- 
fd)Iüffe über £a$en für Arbeiten, welche an Hafen­
plätzen von ben Wrackern, Wägern, Messern, Liggern, 
Ankerneeken u. f. w. geleistet werben — nac Ver= 
einbarung mit bem Dirigirenden be§ örtlichen Gameral= 
l)ofe§; 4) Beschlüsse über Instructionen ober Regeln 
für ba§ Stadtamt und andere vollziehende Organe ber 
©tabt^ommunalvermaltiuig, welche an ber Verwaltung 
ber auf städtische Kosten unterhaltenen Lehranstalten 
Streit nehmen — nach Vereinbarung mit bem Kurator 
des Se^rbe^irf§ und 5) Beschlüsse über Instructionen 
für Beamte ber Handelspolizei und Organe ber 
Stadtverwaltung, welche bie Aufsicht über ben 

£anbel§= und Gewerbebetrieb ausüben — nach Ver= 
einbarung mit bem Oirigirenben be§ Gameral^ofe§.

79.

Folgende Beschlüsse derStadtverordnetenversammlung 
bedürfen ber Bestätigung des Ministers des Innern:

I. In sämmtlichen städtischen Ansiedelungen:
1) über Umwandlung ber 97aturallanbe§prä= 

ftauben ber Vewohner in Geldzahlungen, 
mit Uebertragung derselben auf bie all= 
gemeinen Mittel ber städtischen Ansiedelung;
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2) о приняты на общ!я средства город-
скаго поселешя: а) содержашя и у­
стройства мостовыхъ и тротуаровъ; 
б) очистки дымовыхъ трубъ: в) содер­
жашя, въ видахъ пожарной безопас­
ности, ночныхъ караулови, и г) вывоза 
нечистотъ изъ городскаго поселешя и 
уда лешя ихъ носред ствомъ канализацш;

3) объ отчуждеши принадлежащихъ го­
роду недвижимыхъ имуществъ (за ис- 
ключешемъ маломЪрныхъ м-Ьстъ, назна- 
ченныхъ по плану города подъ за­
стройку частными здашями и урегу- 
лироваше городскаго поселешя);

4) о займахъ, поручительствахъ или га- 
рашпяхъ отъ имени городскаго поселе- 
шя, превышающихъ, въ общей слож­
ности съ прежними займами и обяза­
тельствами, годовой итогъ городскихъ 
доходовъ за последшй истекппй годъ;

5) о размбрахъ платы: а) за пользоваше 
замощенными на средства обществен- 
наго управлешя подъездными путями, 
переправами и перевозами, а также 
городскими скотобойнями, водопрово­
дами и другими подобными устройст­
вами ; б) за участки, отводимые отдель­
ными лицамъ или обществами подъ 
пароходныя пристани или подъ складъ 
нагружаемыхъ и выгружаемыхъ това- 
ровъ на набережныхъ и пристаняхъ 
(ст. 63, и. 13 лит. б.), и в) за стоянку 
судовъ на проходящихъ черезъ город- 
сюя земли водяныхъ сообщешяхъ 
свыше времени, необходимаго для на­
грузки, выгрузки и удовлетворешя дру- 
гихъ потребностей по судоходству.
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2) über bie lebernahme auf bie allgemeinen 
Mittel der städtischen Slnfiebelung folgender 
Ausgaben: a) für Unterhaltung und Anlage 
be§ Straszenpflasters u. ber Trottoire ; b) für 
bie Bereinigung ber Schornsteine; c) für ben 
Unterhalt, ^wedS Schut gegen Feuersgefahr, 
von 9lachtwäd)tern u. d) für bie Ausfuhr von 
Unrath au§ ber städtischen Ansiedelung u. für 
Entfernung desselben mittels Canalisation;

3) über bie Veräußerung des ber Stabt ge­
hörenden unbeweglichen Eigenthums, (mit 
Ausnahme ber Heinen Grundparcellen 
[маломЬрныхъ мбстъ], welche nad) bem 
Stadtplane zur Bebauung mit ^3riöat= 
gebäuden und zur Regulirung ber städti- 
fc^en Ansiedelung bestimmt find);

4) über Anleihen, Bürgschaften und Garantieen 
Mamens ber städtischen 91nfiebelung, Wenn 
bief eiben mit @infd)Iuß ber früheren An= 
leißen und Verpflichtungen bie ©efammt» 
summe ber städtischen Einnahmen für das

. letztverflossene Fahr überschreiten;
5) über bie Festsetzung ber Zahlungsnorm: 

'Л ios a) für Benuung ber auf Kosten ber 
Eommunalverwaltung gepflasterten Sufußr= 
mege, lleberfahrten und Fähren, sowie ber 
ftäbtifdjen Sd)Iad)tl)äuier, Wasserleitungen u. 
anderer bergleid)en Anlagen, b) für Grund­
stücke, weldje einzelnen Personen ober Gesell­
schaften 5u®amhfbootlanbung§pläßenober§u 
9lieberlagen für ein» u. auszuladende Waaren 
auf Auais u. Landungsplätzen angewiesen 
worben finb (9Irt. 63, ф. 13, Lit. b.) und 
c) für ben Aufenthalt Don Fahrzeugen in 
ben durc städtisches Gebiet flieszenden 
Wasserwegen, wenn fold)er bie $eit über« 
schreitet, welche für bie Beladung, Aus­
labung unb Befriedigung anberer Be­
dürfnisse ber Schifffahrt nöthig ift.

7
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II. Въ стошиахъ и городахъ губернскихъ,облает- 
ныхъ и входящихъ въ составь градоначалъствъ:

6) о разм^рй платы за зимовку судовъ въ 
затонахъ и гаваняхъ, устроенныхъ на 
средства городскаго поселешя;

7) о правилахъ для завЪдывашя капита­
лами и другими имуществами город­
скаго поселешя, а также состоящими 
въ BBBHiM общественнаго управлешя 
лечебными, благотворительными и 
иными общеполезными учрежден!ями;

8) объ измЪнешяхъ въ планахъ и о новыхъ 
планахъ городскихъ поселены.

III. Въ столицахъ:
9) объ инструкщяхъ или правилахъ для 

управы и другихъ исполнительныхъ 
органовъ городскаго общественнаго 
управлешя, участвующихъ въ зав^ды- 
ванш содержимыми на городешя сред­
ства учебными заведешями, и

10) объ инструкщяхъ чинамъ торговой по- 
лицш и органамъ городскаго управле- 
шя, исполняющимъ обязанности по 
надзору за производствомъ торговли 
и промысловъ.

IIpMMBaHie 1. Постановлешя .думы объ 
отчуждены земель, ВСЕМИЛОСТИВЕЙШЕ по- 
жалованныхъ городу или отведенныхъ ему по 
распоряжении Правительства, а равно пред- 
положешя столичныхъ думъ объ измЬнешяхъ 
въ планахъ С.-Петербурга и Москвы, приво­
дятся въ д£йств1е не иначе, какъ съ BbICO- 
ЧАИШАГО соизволешя, испрашиваемаго Ми- 
нистромъ Внутреннихъ д'Ьлъ.

Прим,Ьчан1е 2. Означенныя въ сей статье 
постановлешя думъ утверждаются Министромъ 
Внутреннихъ Д'Ьлъ: 1) постановлешя объ из-
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IL Jn den Mesidenzen (Gouvernements», Gebietss 
und Stadthauptmannschaften bildenden Städten:
6) über bie BatjlungSnorm für ba§ lieber» 

wintern von Fahrzeugen in den auf Kosten 
ber städtischen Ansiedelung angelegten Suchten 
unb §äfen;

7) über Regeln für bie Verwaltung von 
Kapitalien unb anderen Vermögens ber 
städtischen Ansiedelung, sowie ber unter 
ber Communalverwaltung stehenden §eil», 
2®ol)lt^ätigfeit§» unb anderen gemeinnüzigen 
Anstalten;

8) über Abänderungen ber Pläne ber städtischen 
Slnfiebelungen unb über neue Pläne für 
bief eiben;

III. in ben Residenzen:
9) über Instructionen ober Regeln für ba§ 

Stadtamt unb anbere vollziehende Organe 
ber Stadt = Communalverwaltung, welche 
an ber Verwaltung ber auf ftäbtifdje Kosten 
unterhaltenen Lehranstalten theilnehmen unb

10) über Snstructionen für Beamte der Handels­
polizei unb Organe ber Stadtverwaltung, 
welche bie 5luffid)t über ben §anbels= unb 
Sewerbebetrieb ausüben.

Anmerkung 1. Beschlüsse ber Stadtveordneten- 
versammlurg über Veräuszerung von SlHerljö^ft ber 
@tabt verliehenen ober derselben auf Anordnung ber 
Regierung zugewiesenen Ländereien, foivie seitens ber 
hauptstädtischen Stadtverordnetenversammlung beab­
sichtigte Veränderungen ber Pläne üon St. фе1ег§= 
bürg unb 9tefau werden nur mit Oerljödffter 
Genehmigung vollzogen, welche durc ben Minister 
be§ Innern einzuholen ift.

Slnmerfung 2. Von ben in diesem Artikel erwähnten 
$efd)lüffen ber Stadtverordnetenversammlungen werben 
vom 990nifter be§ Innern bestätigt: 1) 93ef.4lüffe über

7*
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MBHeHiAXb въ планахъ городскихъ поселешй.
расположенныхъ въ рашнахъ крепостей, — по 
соглашение съ Военнымъ Министромъ; 2) по- 
становлешя объ MBMBHeHisxB въ планахъ го-
родовъ Кронштадта и Севастополя — по со­
глашешю съ Военнымъ Министромъ и Упра- 
вляющимъ Морскимъ Министерствомъ; 3) по- 
становлешя объ изменешяхъ въ городскихъ пла­
нахъ, въ примЪненшкъ участкамъ, отведеннымъ 
для надобностей судоходства, и о размере
платы за зимовку судовъ въ затонахъ и га- 
ваняхъ, устроенныхъ на средства городскаго 
поселешя, — по соглашешю съ МинистромъПутей 
Сообщешя; 4) постановлешя: а) о размере платы 
за пользоваше замощенными на средства обще- 
ственнаго управлешя подъездными путями, 
переправами и перевозами, а также городскими 
скотобойнями, водопроводами и другими по­
добными устройствами, и б) объ инструкщяхъ 
чинамъ торговой полищи и органамъ город­
скаго управления, исполняющимъ обязанности 
по надзору за производствомъ торговли и про- 
мысловъ, — по соглашению съ Министромъ 
Финансовъ; э) постановлешя о размере платы 
за участки, отводимые отдельными лицамъ 
или обществамъ подъ иароходныя пристани 
или подъ складъ нагружаемыхъ и выгружаемыхъ 
товаровъ, — по соглашешю съ Министрами 
Финансовъ и Путей Сообщешя, и 6, поста­
новлешя объ инструкщяхъ или правилахъ для 
управы и другихъ исполнительныхъ органовъ 
городскаго общественна™ управлешя, участ- 
вующихъ въ заведываши содержимыми на го- 
родсюя средства учебными заведешями, — по 
coramenito съ Министромъ Народнаго Про- 
свещешя.

Примечан1е 3. Въ губершяхъ и обла- 
стяхъ, подведомственныхъ Главноначальству- 



101

Abänderungen in denPlänen der städtischen Ansiedelungen, 
welche fiel) in ^eftungsraponS befinden — nac 23er» 
einbarnng mit dem Sriegsminister; 2) Sefdflüffe über 
Abänderungen in den Plänen her Städte Kronstadt 
und Sewastopol — nac Vereinbarung mit dem 
Kriegsminister und dem Verweser be§ Marinemini 
steriums; 3) Beschlüsse über Abänderungen in ben 
planen der städtischen Ansiedelungen in ihrer 9ln= 
wendung auf Grundstücke, die für 23ebürfniffe ber 
Schifffahrt angewiesen worden finb, und über bie 
3a^Iung§norm für ba§ leberwintern von Fahrzeugen 
in ben auf Kosten ber städtischen Ansiedelung an» 
gelegten buchten und Häfen — nac Vereinbarung 
mit dem Minister ber 2Bege= und SSaffercommunica» 
tionen; 4) Beschlüsse: a) über bie BahlungSnorm 
für bie Benutzung ber auf Kosten ber kommunal; 
Verwaltung gepflasterten Sufuhrwege, leberfahrten 
und Fähren, sowie ber städtischen Scf)Iac()t[)äufer, 
$5afferleitnngen und dergleichen Anlagen unb b) über 
Instructionen für Beamte ber Handelspolizei unb 
Organe ber Stadtverwaltung, welche bie Aufsicht 
über ben <^)anbel§= unb Gewerbebetrieb auSüben — 
nac Vereinbarung mit bem Finanzminister; 5) 33e= 
fd)lüffe über bie BaftlungSnorm für Grundstücke, 
welche einzelnen Personen ober Gesellschaften ^u 
Dampfbootlandungsplätzen ober 9tieberlagen für ein- 
unb auS^ulabenbe Waaren angewiesen worben finb 
— nac Vereinbarung mit bem Finanzminister unb 
bem Minister ber Wege- unb Wassercommunicationen 
unb 6) Beschlüsse über Instructionen ober Regeln 
für ba§ Stadtamt unb andere vollziehende Organe 
ber Stadt-Kommunalverwaltung, welche an ber 
Verwaltung ber auf städtische Kosten unterhaltenen 
Lehranstalten theilnehmen — nac Vereinbarung mit 

bem Minister ber Volksaufflärung.
Anmerkung 3. In ben bem Oberbefehlshaber 

des Civilressorts des Kaukasus unb ben General­
gouverneuren oon Jrkutsk, des Steppen» unb Slmur» 
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ющему гражданскою част!ю на Кавказе и Ир­
кутскому, Степному и Приамурскому Генералъ- 
Губернаторамъ, rB изъ постановлены думы,
который подлежать утверждешю Министра 
Внутреннихъ Делъ, безъ соглашешя съ другими 
Министрами приводятся въ действ!е съ раз- 
р-Ьшешя Главноначальствующаго и Генералъ- 
Губернаторовъ, по принадлежности, съ дове- 
дешемъ о томъ каждый разъ до CBBBHis 
Министра Внутреннихъ Делъ. *

80.
Если губернаторъ не признаетъ возможнымъ 

утвердить какое либо изъ представленныхъ 
ему, согласно статье 78, постановлены думы, 
то предлагаетъ оное на разсмотрбше местнаго 
по земскимъ и городскимъ или по городскимъ 
дЪламъ присутств!я. Въ случае согласгя боль­
шинства членовъ присутств1я съ мн'Ьшемъ губер­
натора объ отказе въ утверждены, постановлеше 
думы считается несостоявшимся, о чемъ дума 
поставляется въ известность, съ приведешемъ 
соображены, служившихъ основашемъ решешю 
присутствия. При несогласш мнены губер­
натора и большинства членовъ присутств!я, 
дело представляется Министру Внутреннихъ 
Делъ и разрешается имъ въ порядке, ука- 
занномъ въ статье 81.

81.
Постановлешя думы, подлежащая утверж­

дешю Министра Внутреннихъ Делъ (ст. 79), 
представляются ему губернаторомъ, съ заклю- 
чешемъ местнаго по земскимъ и городскимъ 
или по городскимъ деламъ присутств1я. Отъ 
Министра зависитъ утвердить представленное 
постановлеше или отказать въ утверждены 
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gebiets unterstellten Gouvernements und Gebieten 
werden diejenigen Beschlüsse bei Stadtverordneten­
versammlungen, welche der Bestätigung be§ 2Rinifter§ 
be§ Innern ohne Vereinbarung mit den andern 
9JMniftern unterliegen, mit Genehmigung be§ Dber= 
befe^(§^aber§ resp. ber betreffenden Generalgouverneure 
vollzogen, wobei jedoc davon jedes bem Minister 
be§ Innern ju berichten ift.

80.
Wenn ber Gouverneur bie Bestätigung eines ihm 

laut 3lrt. 78 vorgestellten 93efd)Iuffe§ ber ®tabt= 
verordnetenversammlung nicht für möglic erachtet, 
fo übergiebt er denselben zur 23eprüfung ber örtlichen 
$el)örbe für landschastliche und städtische, ober für 
ftäbtifdje Angelegenheiten. Sm $alle ber lleber- 
einstimmung ber Mehrheit ber ©lieber biefer Behörde 
mit ber Meinung be§ Gouverneurs hinsichtlic Vicht- 
beftätigung be§ betreffenden 93efc^luffe§, ift berfelbe 
al§ nicht ju Stande gekommen zu betrachten, wovon 
bie tadtv erordnetenversammlung in $enutnijg gefegt 
wird, mit Anführung ber bem Beschlusse §u Grunde 
gelegten Motive ber Gouvernementsbehörde. $ei einer 
2J?einung§berfd)iebenIjeit zwischen bem Gouverneur 
und ber Majorität ber Gouvernementsbehörde, wirb 
bie Angelegenheit bem Minister be§ Innern vor= 
gestellt und vom letzteren laut 9lrt. 81 entschieden.

81.
®ie 23efd)Iüffe ber Stadtverordnetenversammlung, 

welche einer Bestätigung seitens be§ Ministers be§ 
Snnern bedürfen (9lrt. 79), werben demselben vom 
Gpuverneur nebst bem Gutachten ber ®oubernement§= 
beerbe für landschaftliche und städtische, ober für 
städtische Angelegenheiten vorgestellt. Йот SRinifter 
hängt e§ ab, ben vorgestellten 93efd)(u^ zu bestätigen 
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онаго. Въ последнемн случай постановлеше 
городской думы считается несостоявшимся и 
дума поставляется о томъ въ известность, съ 
привед ешемъ уважешй, служившихъ основашемъ 
рбшешю Министра.

82.
Постановлешя думы, не подлежащая утвер- 

жденпо, приводятся въ действ!е, если губер- 
наторъ, въ двухнедельный, со дня получешя 
сихъ постановлений, срокъ, не остановить ихъ 
исполнешя по причинами, означенными ви 
статье 83.

83.
Губернатори останавливаете. псполнеше по- 

становлешя думы въ техн случаяхъ, когда 
усмотрите, что оно: 1) несогласно съ закономъ 
или состоялось съ нарушешеми круга ведом­
ства, пределовъ власти и порядка действ!й 
общественнаго управлешя, или 2) не соответ- 
ствуетъ общими государственными пользами 
и нуждами, либо явно нарушаете интересы 
местнаго населешя.

84.
Постановлеше думы, которое губернатори 

остановите., каки не согласное си закономи 
или состоявшееся си нарушешеми круга ве­
домства, пределови власти и порядка действш 
общественнаго управлешя, передается ими, ви 
месячный, со дня получешя постановлешя, 
сроки, на разсмотреше мЬстнаго по земскими 
и городскими или по городскими делами при- 
сутств!я. Решеше присутств!я о приведеши 
такого постановлешя ви действ!е или оби от­
мене онаго подлежите исполнеьпю. Но если 
губернатори не признаете возможными согла- 
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ober ihm die Bestätigung zu versagen. Sm letzteren 
Falle ist der öef^lu^ ber Stadiverordnetenver- 
sammlung al§ nicht 31t Stande gekommen 511 betrachten, 
wovon dieselbe in Kenntnisz gesetzt wird, mit $ln= 
führung ber bem Beschlusse des äRinifterS 31t Grunde 
gelegten Motive.

. 82.
©ie SBejd^Iüffe ber Stadtverordnetenversammlung, 

welche feiner Bestätigung bedürfen, werben vollzogen, 
wenn ber Gouverneur in vierzehntägiger Frist vom 
Tage be§ Eingangs dieser Beschlüsse beren $oll= 
streckung in Folge ber in 2lrt. 83 angegebenen 
Gründe nicht beanstandet.

83.
©er Gouverneur beanstandet die Vollziehung eines 

SefdjIuffeS ber Stadtverordnetenversammlung in fol= 
genben Fällen: 1) wenn derselbe mit* bem Gesetze 
nidjt übereinstimmt, ober wenn derselbe mit lleber- 
schreitung ber Competenz, ber Machtbefugnisse ober 
ber Geschäftsordnung ber Communalverwaltung ge­
faxt ist; ober 2) wenn berfelbe ben allgemeinen 
9iei(f)§intereffen nicht entspricht ober offenbar bie 
Jnteressen ber localen Bevölkerung schädigt.

84.
' ©er Beschlusz ber Stadtverordnetenversammlung, 

welcher vom Gouverneur beanstandet worben ift, weil 
er mit bem Gesetze nidjt übereinstimmt, ober mit lieber= 
schreitung ber ECompetenz, ber Machtbefugnisse und ber 
Geschäftsordnung ber Communalverwaltung gefaxt ift, 
wirb von ihm im Saufe eines Monats, vom ©age des 
Eingangs be§ 33efd)Iuffe§ gerechnet, ber ®ouüernement§= 
behörde für landschaftliche und städtische, ober für 
städtische §lngelegenf)eiten jur Beprüfung übergeben, 
©ie (Sntfdfeibung letzterer Behörde über bie 
ziehung eines solchen 93efd^IuffeS ober über dessen
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ситься съ рбшешемъ большинства членовъ при-
сутств!я, то онъ прюстанавливаетъ исполнеше 
такого pbmenis и безотлагательно предста- 
вляетъ дело Министру Внутреннихъ Делъ, ко­
торый или предлагаетъ губернатору о при- 
ведеши решешя въ действ!е, или входить въ 
Правительствующей Сенатъ съ представлешемъ
объ OTMBHB онаго.

85.
На рбшеше присутств1я ио земскимъ и го- 

родскимъ или по городскимъ деламъ, коимъ 
отменяется постановлеше думы по основашямъ, 
указаннымъ въ статье 84, дума можетъ при­
нести жалобу Правительствующему Сенату. 
Постановлеше о семь думы должно после­
довать не позднее ближайшаго очереднаго ея 
собрашя по объявлены решешя присутств1я. 
Основанная на такомъ постановлены жалоба 
приносится головою губернатору и имъ, съ 
надлежащими, по содержашю жалобы, данными 
и объяснениями присутств!я, представляется 
Министру Внутреннихъ Делъ, который, не 
далее, какъ въ трехлиъсячнъгй срокъ, вносить 
оную, съ своимъ заключешемъ, на разрешеше 
Правительствующаго Сената.

86.
Постановлешя думы, признаваемыя губер- 

наторомъ несоответствующими общимъ госу- 
дарственнымъ пользамъ и нуждамъ или явно 
нарушающими интересы местнаго населешя, 
представляются Министру Внутренныхъ Делъ, 
по предварительномъ соображены оныхъ въ 
местномъ по земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ деламъ присутствш и съ заклю­
чешемъ сего последняго.
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9lufljebung tritt fofort in Kraft. ЗВепп jedoc her 
Gouverneur nidjt für möglic erachtet, ber Majorität 
ber Behörde beizustimmen, fo beanstandet er bie @rfül= 
lung dieser ^ntfd^eibung und stellt bie Angelegenheit 
fofort dem Minister be§ Innern Vor, welcher entweder 
dem Gouverneur bie ЗЗоП^е^ипд ber Entscheidung üor= 
schreibt, ober aber um berenSlufijebung beim Dirigirenden 
Senat nachsucht.

85.
®egen bie Entscheidung ber Gouvernementsbehörde 

für landschaftliche und städtische, ober für städtische 
Angelegenheiten, durc welche ein Beschlusß ber Stadt­
verordnetenversammlung auf Grund be§ Art. 84 
aufgehoben wird, kann oon letzterer beim Dirigirenden 
Senat 33 efd) werbe geführt werden. Ter barauf be= 
zügliche Beschlus ber Stadtverordnetenversammlung 
darf spätestens in ber иаф Eröffnung ber 
@ntf Reibung dieser Behörde zunächst stattfindenden 
Sitzung erfolgen. Tie auf einem solchen Beschlusse 
begründete Beschwerde wird vom Stadthaupte beim 
Gouverneur eingereicht, unb oon letzterem bem 
Minister be§ Innern vorgestellt nebft ben erforber= 
lichen, sich auf den Inhalt derSlageschrift beziehenden 
Taten unb Erklärungen ber ®ouoernement§be^örbe. 
Ter Minister be§ Innern ftellt bie Beschwerde mit 
feinem Gutachten nicht später al§ in brei Monaten 
bem Dirigirenden Senat zur Entscheidung vor.

86.
Tie Beschlüsse ber Stadtverordnetenversammlung, 

welche vom Gouverneur ben allgemeinen 9ieid)§= 
interessen nid)t entsprechend ober al§ offenbar bie 
Snteressen ber örtlichen Bevölkerung schädigend be= 
funben worben sind, werben oon ihm bem 9Jlinifter 
be§ Innern vorgestellt, nac vohergehender 33eprüfung 
derselben in ber Gvuvernementsbehörde für Ianb= 
schaftliche unb ftäbtifd)e, ober für städtische 3lngelegen= 
beiten, nebft bem Gutachten ber letzteren.
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87.
Если Министръ Внутреннихъ Делъ не при- 

знаетъ возможными разрешить исполнеше по- 
становлешй думы, представленныхъ ему на 
основаны ст. 86, то въ отношены отмены пли 
изменен!я сихъ постановлены, соблюдаются 
правила, въ ст. 88 изложенный. О распо- 
ряжешяхъ своихъ, касающихся подобныхъ по­
становлены, Министръ Внутреннихъ Делъ 
уведомляетъ Губернатора въ трехмлъсячнъгй 
срокъ, со дня получешя оныхъ.

88.
Отмена или изменеше по представлешямъ 

Министра Внутреннихъ Делъ (ст. 87) поста- 
новлешй городскихъ думъ разрешается Госу- 
дарственнымъ СовЪтомъ въ тЪхъ случаяхъ, 
когда отъ того должно последовать возвышеше 
городскаго обложешя противъ определенная 
думою размера. Во всехъ прочихъ случаяхъ 
отмена или изменеше постановлен!!! городскихъ 
думъ обеихъ столицъ и городовъ губернскихъ, 
областныхъ и входящихъ въ составь градо- 
начальствъ, равно какъ уездныхъ городовъ, 
поименованныхъ въ особомъ росписаши, за- 
виситъ отъ Комитета Министровъ, а отмена 
или изменеше постановлен!!! думъ остальныхъ 
городскихъ поселены — отъ Министра Вну­
треннихъ Делъ.

Примечав! е. Означенное въ сей статье 
расписан!е составляется Министромъ Внутрен- 
ннхъ Делъ и утверждается ВЫСОЧАЙШЕЮ 
властью, по положен!ямь Комитета Министровъ.

89.
Если очередное собрате думы не состоится 

по неприбытие законнаго числа гласныхъ (ст. 
70 и 71), то оно созывается вновь, а въ 
случае неприбыт!я требуемаго закономъ числа
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87.
Wenn bei Minister be§ Innern e§ nidjt für mög= 

Пф erachten füllte, bie Vollziehung der ihm auf 
Grundlage beS 9lrt. 86 vorgestellten 83efd)lüffe bei* 
Stadtverordnetenversammlung zu genehmigen, so sind 

l)infid)tlid) der Aufhebung ober 9lbänberung dieser 
23efd)Iüffe bie im 9lrt. 88 angeführten Regeln zu 
beobaditen. 93on feinen ähnliche 93efd)lüffe betreffen' 
ben 9Inorbnungen setzt bei* 9)linifter be§ Innern ben 
Gouverneur in einer breimonatlidfen Frist vom Ein­
gang derselben in Kenntnisz.

88.
®ie 2luft)ebung ober Abänderung ber vom Minister 

be§ Innern vorgestellten Beschlüsse ber Stabtüer= 
ordnetenverfammlungen (Art. 87) werden vom 9teidi§= 
rath in ben Fällen entfdjieben, wenn in Folge dessen 
eine Erhöhung ber ftäbtifdjen Besteuerung im S3er= 
gleic mit ber von ber Stadtverordnetenversammlung 
festgesetzten SRorm entstehen füllte. Su allen übrigen 
Fällen hängt bie 9luf^ebung ober Abänderung von 
Beschlüssen ber Stadtverordnetenversammlung in ben 
beiden Resideuzen, ben Gouvernements, @ebiet§= unb 
Stadthauptmannschaften bildenden Stäbten, sowie and) 

in ben in einem besonderen $er^eid)nij3 angeführten 
Kreisstädten — vom 9Jiinifter comite ab. ®ie Aufhebung 

unb 9lbänberung von $efd)lüffen ber Stabtüerorbneten= 
versammlung in ben übrigen städtischen 9lnfiebelungen 
jedoc — vom SRinifter be§ Unnern.

91 nm er tung. 5)a§ in diesem 9lrtifel erwähnte 
Verzeichnis wirb vom DJiinifter be§ Innern §ufammen= 
gestellt unb auf Grundlage oon 83efd)Iüffen be§ 
Mlinistercomit’s 9lllerl)öd)ft bestätigt.

89.
$8enn bie gewöhnliche Sitszung ber ®tabtüer= 

ordnetenversammlung in Folge be§ 9lidjterfd)einen§ 
ber gesetzlichen Anzahl üon Stadtverordneten (9lrt. 
70 unb 71) nicht 3u Stande kommen füllte, fo wirb 
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гласныхъ и во вновь созванное собрате — 
подлежапце его разсмотрешю доклады управы 
и пныхъ исполнительныхъ органовъ обществен- 
наго управлешя представляются, съ заключе- 
шемъ управы, губернатору, и те изъ нихъ, 
съ коими онъ не встретить npenATTBis со­
гласиться, направляются къ исполнетю, а 
относительно ирочихъ губернаторъ поступаете 
на основашяхъ, установленныхъ въ статьяхъ 
77—88, касательно направлешя постаноленш 
Думы.

OTbneHie третье.
О городской управ! и другихъ исполпитель- 
ныхъ органахъ городскаго общественнаго 

управлешя.

90.
Городская управа состоите, подъ предсЪда- 

тельствомъ городскаго головы, изъ двухъ 
членовъ. Число членовъ управы можетъ быть 
увеличено, по постановление думы: въ горо­
дахъ губернскихъ, областныхъ пли входящихъ 
въ составъ градоначальствъ, а равно въ бол!е 
значительныхъ у!здныхъ городахъ (ст. 24 
прим. 1),—до трехъ^ въ городахъ съ населе- 
шемъ свыше ста тысячи человЪкъ — до четырехъ; 
въ столицахъ—до шести. Дальнейшее, свыше 
указанныхъ предЪловъ, увеличеше числа чле­
новъ управы допускается не иначе, какъ съ 
разрешешя Министра Внутреннпхъ ДЪлъ.

91.
Въ столицахъ и городахъ Одессе и Риге, 

въ составъ городской управы входить, на 
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dieselbe von Meuem zusammen berufen; im Falle 
beS 9Hd)terfdjeinenS ber üom ®efe^ geforderten Anzahl 
von Stadtverordneten auc zu dieser Versammlung, 
werben bie ihrer Berathung unterliegenden Vorlagen 
beS Stadtamts unb anderer voll^enber Organe 
ber (Sommunalverwaltung mit einem ©utadjten beS 
Stadtamts bem Gouverneur vorgestellt; benjenigen 

Beschlüssen, gegen weldje ber Gouverneur nichts ein­
zuwenden I)at, wirb ber gesetzliche Fortgang gegeben; 
in Betreff jedoc ber übrigen verfährt ber ®ou= 
Verneur auf Grundlage ber in ben Artikeln 77—88 
angeführten Regeln Ijinfidjtlidj ber weiteren $8or= 
stellung von Šefdjlüffen ber Stabtverorbnetenver= 
sammlung.

glitte Abtheilung.
lieber ba§ Stadtamt unb bie anderen vollziehenden 

Organe ber Stabt=($omniunalberwaltung.

90.
OaS Stadtamt besteht unter bem Vorsitze beS 

®tabtb)aupt§ aus zwei Gliedern. Oie der 
Glieder kann auf 93efd)lu^ ber Stabtverorbneterver= 
sammlung erhöht werben: in ben ®ouvernements=, 
Gebiets ober Stadthauptmannschaften bildenden 
Stäbten, fowie in bedeutenderen Kreisstädten (Art. 24, 
Slnm. 1), — bis auf brei; in Stäbten mit mehr als 
100,000 @inwol)nern — bis auf vier; in ben 9tefi= 
denzen — bis auf fed)S. (Sine weitere Erhöhung 
ber üön Gliedern beS StabtamtS kann nid)t 
anberS als mit Genehmigung des Ministers beS 
Innern stattfinden.

91.
Sn ben Residenzen, fowie in Dbeffa unb 9tiga, 

tritt in baS Stabtamt mit ben 9ted|ten eines Gliedes 
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правахъ члена ея, товарищъ городскаго головы. 
Распред,Ьлен1е обязанностей между городскимъ 
головою и его товарищемъ зависитъ отъ го­
родской думы.

92.
Въ незначительныхъ уйздныхъ и безуезд- 

ныхъ городскихъ поселешяхъ обязанности 
управы (ст. 95), могутъ быть возлагаемы, 
съ разрйшешя Министра Внутреннихъ Дйлъ, 
единолично на голову, съ назначешемъ ему, по 
избрашю думы, помощника. Въ сихъ городскихъ 
поселешяхъ Министру Внутреннихъ Делъ пре­
доставляется возлагать на городское управ- 
леше исполнеше установленныхъ обязанностей 
по мещанскому управлешю.

Прим6чан1е. Въ губершяхъ и областяхъ, 
означенныхъ въ примечаши 3 къ статье 79, 
принят!е указанныхъ въ настоящей (92) статье 
меръ предоставляется главнымъ местнымъ 
начальствамъ, который о распоряжешяхъ 
своихъ по этому предмету доводятъ до све- 
дешя Министра Внутреннихъ Делъ=

93.
Въ тйхъ городскихъ поселешяхъ, въ коихъ 

не имеется должности товарища городскаго 
головы или помощника головы, дума избираетъ 
одного изъ членовъ управы въ заступаюпце 
место головы.

94.
Если голова временно не можетъ исправлять 

своей должности по болезни или другимъ 
уважительнымъ причинамь или будетъ отвле- 
ченъ исполнешемъ иныхъ возложенныхъ на 
него по закону обязанностей, то онъ заме­
няется своимъ товарищемъ или помощникомъ, 
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ter College des Stadthaupts ein. S)ie Zeitteilung 
bei Obliegenheiten zwischen dem Stadthaupte und 
feinem Kollegen Ijüngt von bei Stadtverordnetenver= 
sammlung ab.

92.
In kleinen Kreisstädten und Stabten ohne ^iei§ 

tonnen mit Genehmigung beS dJlinifterS beS Innern 
bie Dbliegenheiten beS Stadtamts (2Irt. 95) bem 
Stadthaupt persönlic übertragen werden, mit @rnen= 

nung eines Gehilfen, nac 2öa^I ber Stabtverorb= 
netenversammlung. In biefen städtischen Ansiede­
hingen ist es bem Minister des Tunern anheim­
gestellt, ber Stadtverwaltung bie Ausübung ber ber 
Bürgerverwaltung (мещанское управлеше) oblie= 
genben ^flid)ten zu überweisen.

91 nm er hing. 3n den im Art. 79, 9lnm. 3 
erwähnten Gouvernements und Gebieten ist bie @r= 
greifung ber in biefem Artikel (92) angeführten 
9)ta^regeln den örtlichen oberften (S^efS anheimgestellt, 
welche von ihren Anordnungen ihrerseits bem Minister 
des Tunern ju berichten tQben.

93.
n denjenigen ftäbtifdfen Ansiedelungen, welche feinen 

(Sollegen ober Gehilfen des Stadthaupts fyaben, toirb 
von ber Stadtverordnetenversammlung eines ber 
Glieder beS Stadtamts 511m Stellvertreter beS Stadt­
haupts erwählt.

94.
3Benn baS Stadthaupt zeitweilig wegen Srankheit 

ober auS anderen triftigen Gründen fein 9lmt zu 
vermalten auszer Stanbe ist, ober baran durc (£r= 
füllung anderweitiger, il)m vom Gesetze auferlegter 
33flid)ten verhindert fein füllte, fo wirb er von feinem 

8
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либо заступаютцимъ MBCTO головы, а за от- 
сутств!емъ товарища или заступающаго место 
головы — старшимъ по времени избрания и 
количеству избирательныхъ голосовъ членомъ 
управы.

95.

На управу возлагается непосредственное 
завЪдываше делами городскаго хозяйства и 
управлешя по правиламъ сего положешя, под- 
лежашихъ уставовъ и узаконены, а также со­
гласно постановлешямъ думы. Управа обязана 
иметь инвентарь всемъ городскимъ имуще- 
ствамъ; она ведетъ текупця дела по город­
скому хозяйству, пзыскпваетъ меры къ его 
улучшенпо, собираетъ нужный для думы 
свёдешя и исполняетъ ея определешя, со- 
ставляетъ проекты городскихъ сметь, взи- 
маетъ и расходуетъ городсше сборы на уста- 
новленныхъ закономъ и состоявшимися въ 
надлежащемъ порядке постановлешями думы 
основашяхъ, ищетъ и отвечаетъ въ суде по 
имущественнымъ д'Ьламъ городскаго поселешя, 
определяет^ съ разрЪшешя думы, правила и 
сроки отчетности подчиненныхъ ей лицъ и 
учреждены, ревизуетъ эту отчетность и пред- 
ставляетъ думе отчеты : а) о своей деятель­
ности; б) о денежныхъ оборотахъ по городскимъ 
суммамъ, и в) о состоянш подведомственныхъ 
ей частей, заведены и имуществъ. Сверхъ 
сего, управа собираетъ цены на предметы 
продовольств1я, доставляя ихъ земскимъ упра- 
вамъ, а где ихъ нетъ — комисыямъ народ- 
наго продовольств!я. Равнымъ образомъ управа 
собираетъ цены на все друпе предметы, 
заготовляемые разными учреждешями, снабжая 
ein последшя, по ихъ требовашю, сведешями
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Gollegen, Gehilfen ober Stellvertreter ersetzt; int
Falle jedoch her 3lbwefen()eit be§ Kollegen ober be§
Stellvertreters be§ ©tadthaupts — oon bem

her 3eit, ber Wahl und der Anciennität ber erhal­
tenen 23älle nach, ältesten Gliede be§ ®tabtamt§.

95.
®em Stadtamt wird bie unmittelbare Verwaltung 

ber Angelegenheiten be§ städtischen Haushalts und 
ber Administration nad) ben Regeln dieser Stäbte= 
ordnung, ber betreffenden Reglements und (Sefe^e§= 
bestimmungen, sowie auc ber Beschlüsse ber Stabt= 
verordnetenversammlung übertragen. ®a§ Stadtamt 
ift verflichtet, ba§ Inventarium sämmtlichen städtischen 
Cigenthums ju führen; e§ besorgt bie laufenden 
schäfte des städtischen Haushalts, macht Mittel 511 
beffen Verbesserung ausfindig, sammelt bie für bie Stabt= 
verordnetenversammlung erforberlidjen 3lu§fünfte unq 
vollzieht bereit Beschlüsse, entwirft bie Projecte ber 
ftäbtifd)en Budgets, erhebt und verwendet die ftäbtb 
schen Steuern nad) ben vom Gesetze bestimmten Srunb= 
sätzen und ben oon ber Stadtverordnetenversammlung 
in gehöriger Ordnung gefaxten Beschlüssen, führt beim 
(Seridfte Processe in 83ermögen§angetegen()eiten ber 
ftäbtifdjen Ansiedelung, bestimmt mit Genehmigung 
ber Stadtverordnetenversammlung bie Regeln und 
Termine für bie 9ted)enfdjaft§berid)te ber ihr unter= 
gebenen Personen und Snftitutionen, revidirt biefe 
9ted)eufc^aft§berid)te und stellt ber Stabtoerorbneten= 
versammlung 93erid)te oor: a) über ihre $I)ätigfeit, 

Ъ) über bie Operationen mit städtischen (Seibern und 
c) über ben Zustand ber ihr unterstellten Verwal­
tungszweige, Anstalten und Vermögen. Auszerdem 
sammtelt ba§ Stadtamt Ausfünfte über bie Marktpreise 
für Lebensmittel und stellt dieselben ben £anbfd)aft§= 
ämtern ober, wo solche nicht vorhanden sind, ben 
Gouvernementsversorgungscommissionenzu. ^Desgleichen 
sammelt ba§ Stadtamt and) Auskünfte über Preise 

8*
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о такихъ ценахъ. На семь основаши, све- 
дешя о ценахъ на строительные матер!алы до­
ставляются управою губернскому правлешю 
по строительному OTBJeHilO.

IIpMMBaHie 1. Составляемые управою 
отчеты могутъ быть печатаемы для разсылки 
гласными. Сверхъ сего, отчеты эти, вместе 
съ последовавшими ио онымъ замечашями 
думы, могутъ быть печатаемы, для общаго 
сведешя, порядкомъ, установленнымъ въ 
статье 76.

П р и м е ч а и i е 2. Въ местахъ постоянной 
оседлости евреевъ къ ведомству управы 
относятся наблюдете за духовными иравле- 
тями евреевъ, а также завёдываше, на осно­
ваши правилъ, изложенныхъ въ законахъ о 
COcrOSHiAXB (ст. 980, прим., прил., по ирод. 
1890 г.), коробочнымъ и свечнымъ сборами съ 
евреевъ.

96.
Утверждеше плановъ и Фасадовъ частныхъ 

здашй въ городскомъ поселенш и выдача 
разрешены на перестройки и капитальный ис- 
правлетя принадлежитъ, за указанными въ 
примечашяхъ 1 и 2 къ статье 322 устава 
строительнаго аю ирод. 1886 г.) изъятиями, 
управе, на которую, при содейств!и полицш, 
возлагается и наблюдете за правильнымъ 
производством!) означенныхъ построекъ. Въ 
С.-Петербурге и Москве, для участ!я въ 
разсмотреши плановъ и Фасадовъ на постройки 
и перестройки, въ присутств!е управы при­
глашается брантъ-маюръ, съ иравомъ голоса. 
Въ Кронштадтской управе при обсуждеши делъ 
ио строительной части участвуетъ, съ пра- 
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für alle anderen Gegenstände, mit welchen ficf) oer= 
schiedene Institutionen versorgen müssen, und versieht 
letztere auf ihr Verlangen mit diesen Ausfünften. 
Auf derselben Grundlage werben die 2Iu§fünfte über 
Preise für Baumaterialien vom Stadtamte der 93au= 
abtheilung der ®ouoernemeut§regierung zugestellt.

Anmerkung 1, ®ie nom Stadtamt ausge= 
arbeiteten 9tecl)enfd)aft§beri(f)te fönnen, be^uf§ 83er= 
sendung an bie Stadtverordneten, gedruckt werben. 
Auszerdem fönnen biefe Berichte, zusammen mit ben 
fid) darauf beziehenden Bemerkungen der Stadtverord­
netenversammlung, durc ben 5)rucf in ber im Art. 76 
angegebenen Weise zur allgemeinen Kenntnisznahme 
gebracht werben.

Anmerkung 2. In ben ben Hebräern zum 
feften 3Bol)nfi|e angewiesenen Gegenden gehört zur 
Competenz be§ Stadtamts bie Aufsicht über geistliche 
Verwaltungen ber Hebräer, fowie bie Verwaltung ber 
^orobfa= und Lichtesteuer, auf Grundlage ber im 
Gesetze über das Ständerecht aufgestellten Regeln 
(закопъ о состоятяхъ) (3lrt. 980 Anmerk. Beil. 
Forts. 1890).

96.
®ie Bestätigung ber Pläne und Faaden für 

Privatgebäude in ber ftäbtifd)en Ansiedelung und bie 
Ertheilung von Concessionen zum Umbau und ju 
Kapitalremonten sind, mit ben im Art. 322 be§ 83aure= 
glements, 2Inm. 1 und 2 (Forts. 1886) statuirten 
9lu§na^men, bem Stadtamte anheimgestellt, welchem 
gleichzeitig, unter 93eif)ilfe ber Polizei, bie 9luffid)t über 

bie ordnungsmäszige 9lu§fü^rung dieser Bauten obliegt. 
In St. Petersburg und Moskau wirb jur Stjeilna^me 
bei ber Beprüfung von Plänen und Faaden, jwed§ 
Ertheilung von Concessionen zum Umbau und jur 
Remonte, ber Brandmajor in ba§ Stadtamt mit 
Stimmrecht eingeladen. Sm Stadtamt twn Kronstadt 

nimmt an ber 93erat^ung von Vauangelegenheiten 
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вомъ голоса, представитель отъ морскаго 
ведомства, назначаемый къ тому Управляю- 
щимъ Морскимъ Мпнистерствомъ изъ инжене- 
ровъ морской строительной части.

П р и м е ч а н 1 е. Въ городахъ Прибалты- 
скихъ губершй городская управа въ дЪлахъ, 
указанныхъ въ настоящей (96) статье, руко­
водствуется, сверхъ правилъ строительнаго 
устава и постановлены, издаваемыхъ на осно- 
ваши статьи 108 сего положешя, правилами 
свода местныхъ узаконены губершй Остзей- 
скихъ (ч. III ст. 982—995), а въ городе Риге 
— еще особыми временными правилами, из­
даваемыми Министромъ Внутреннихъ Делъ, 
по соображешю съ общими узаконешями и 
местными распоряжешями по строительной 
части.

97.
Управе предоставляется разрешать устрой­

ство общественныхъ купаленъ, заводскихъ и 
иныхъ промышленныхъ заведены изъ разряда 
техъ, которыя, по своей безвредности, могутъ 
быть допускаемы въ населенныхъ местностяхъ 
безпрепятственно. Списокъ такихъ заведены, 
разрешеше которыхъ выходитъ на основаны 
сей статьи изъ предбловъ власти обществен- 
наго управлешя, издается Министромъ Вну­
треннихъ Делъ по coraamenir съ Министромъ 
Финансовъ, а въ отношены заведены водо- 
д'Ьйствующихъ (уст. пут. сообщ. ст. 363, прим. 1) 
— и съ Министромъ Путей Сообщешя.

ПримЪчан1е 1. Впредь до издашя въ 
законодателыюмъ порядке новаго устава строи­
тельнаго, устройство здашй, предпазначенныхъ 
для пользовашя публики, разрешается не 
иначе, какъ съ соблюдешемъ правила, изложен- 
наго въ примечанш 2 къ статье 322 устава 
строительнаго (по ирод. 1886 г.). 
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ein Vertreter beS ^arineminifteriumS mit Stimmrecht 
£ßeil, welcher dazu vom SSertvefer dieses 9J?ini» 
steriums aus der bei* Ingenieure her 9ftarinebau= 
abtheilung ernannt wird.

Anmerkung. 3n den Stabten ber baltischen 
Gouvernements ßat das Stadtamt in den in diesem 
Artikel (96) erwähnten Angelegenheiten, auszer ben 
Regeln beS Baureglements und ben gemäß 9lrt. 108 
dieser Städteordnung erlassenen Verordnungen, апф bie 
Bestimmung beS $rovin3ialredjtS (£ßeil III, 9lrt. 
982—995) zur Richtschnur 311 nehmen, sowie in 
fRiga auszerdem bie besonderen provisorischen Regeln, 
welche ber 9Rinifter beS Innern, unter Slerüctfictjtigung 
ber auf baS Bauwesen bezüglichen allgemeinen Gesetze 
unb örtlidjen Verordnungen, erlassen sollte.

97.
®aS Stadtamt ist competent, bie ©rrictjtung von 

öffentlichen Sabe=, Fabrik- unb Gewerbeanstalten, 
welche wegen ihrer Gefahrlosigkeit ungehindert in 
bewohnten Gegenden angelegt werben können, zu 
genehmigen, ©in Verzeichnis derjenigen Anstalten, 
bereu oncessionirung diesem Artikel gemäß bie 
Competenz ber Sommunalverwaltung überfeßreitet, 

wirb vom 9Rinifter beS Innern nac Vereinbarung 
mit dem Finanzminister, unb hinsichtlic ber mit 
Nasserfraft arbeitenden 9lnftalten (2Sege= unb 2Saffer= 
contmunications-Reglement 9lrt. 363, 9Inm. 1) — 
nac Vereinbarung and) mit dem 9Rinifter ber 2ßege= 
unb Wassercommunicationen veröffentlicht.

91 n m e r f u n g 1. SiS 311г Emanirung eines 
Saureglements, auf legislativem SBege, kann bie 
Genehmigung 3ur Errichtung von Gebäuden, bie зиг 
Benutzung des fßublicumS bestimmt sind, nicht anders, 
als unter Bevbachtung ber im 9lrtifel 322, Slum. 2 
beS 83auregIementS (Forts. 1886) angeführten Regeln 
ertheilt werben.
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ПримЪчавие 2. Въ С.- Петербурге на. 
устройство общественныхн купаленъ тре­
буется, кроме разрЪшешя управы, и раз- 
puenie градоначальника, а въ Москве 
— соглашеше управы съ обери-полищймей- 
стеромъ. Въ Колнпнскомъ посаде все вообще 
постройки на воде, равно постановка плотовъ 
или ваннъ и прокладка всякаго рода водо- 
сточныхъ трубъ, допускается общественными 
управлешемъ не иначе, какъ по coruamenir 
съ заводскими начальствомъ. Управлеше cie 
разрешаетъ постройку тЪхъ только частныхъ 
зданш и заведешй, близость коихъ съ заводомъ 
будетъ признана безвредною Управляющими 
Морскими Министерствомъ по соглашешю съ 
Министрами Внутреннихъ Дели и Финансовъ.

98.
Правила, относящ1яся до внутренняго рас­

порядка въ управе, а равно указаше дели, 
подлежащихъ коллеПальному обсуждешю оной, 
установляются инструкциями думы (ст. 63 и. 3). 
Возложенный на управу обязанности распре­
деляются между личными ея составомн по 
постановлешями самой управы, утвержденными 
думою.

99.
Дела, подлежащая коллепалиному обсуждешю 

управы, решаются по бблишинству голосовн, 
при равенстве коихъ голосъ председателя 
даетъ перевесь. Если, однако, голова найдетъ, 
что определеше большинства противно закону, 
то онъ останавливает!) исполнеше онаго и 
немедленно представляетъ дело губернатору, 
который передаетъ его на разрешеше местнаго 
по земскимъ и городскимъ или по городскими
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Anmerkung 2. Su St. Petersburg ist be 
Errichtung öffentlicher Badeanstalten, auszer der 
Genehmigung be§ Stadtamts, auc bie be§ 
Stadthauptmanns erforderlic; in Moskau jedoch — 

eine Vereinbarung be§ Stadtamts mit dem.Oberpoli- 
zetmeister. Sm Flecken Kolpino formen affe bauten 
nuf bem Wasser, sowie bie Aufstellung von Flöszen 
und Wannen und ba§ Segen jeber 3lrt Abzugsröhren 
von der Communalverwaltung nid)t anber§, al§ nac 
Vereinbarung mit der Fabrifobrigkeit genehmigt werben. 
Siefe Verwaltung gestattet bie Errichtung nur solcher 
Privatgebäude und Anstalten, bereu Vad)barfkaft 
vom Verweser be§ Marineministeriums nac Verein­
barung mit bem Minister be§ Inern und der Fi 
nanzen als für bie Fabrik für gefahrlos anerkannt 
Wirb.

98.
Sie innere ®efd)äft§orbnung be§ Stadtamts fowie 

bie ^rage, welche Angelegenheiten collegialisc von 
denselben zu nerl)anbeln sind, wirb durc Snftruc= 
tionen (Art. 63, ф. 3.) der Stadtverordnetenver- 
fammlung geregelt. Sie Verkeilung der bem Stadt­
amte obliegenden Vflid)ten unter bie einzelnen Glieder 
desselben gefd)ie^t durc) eigene non der Stadtver­
ordnetenversammlung bestätigte Vefd)Iüffe.

99.
Sie collegialisch 311 verhandelnden Geschäfte be§ 

Stadtamts werben nac Stimmenmehrheit entschipden, 
wobei bei Stimmengleichheit bie Stimme be§ Stabt= 
haupts ben 3lu§fd)Iag giebt. Wenn jedoc ba§ 
Stadthaupt finden füllte, daß ber Vefd)Iuü der Wajo- 

rität widergesetzlich ift, jo beanstandet er bie 2lu§= 
führung desselben und stellt bie Sadje sofort bem 
Gouverneur vor, welcher fie ber ®ouvernement§= 
behörde für landschaftliche und städtische, ober für 
städtische ^ngelegenlfeiten 511г (Sntjdjeibung überweift. 
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дйламъ присутсттпя. Въ случаяхъ, нетерпя- 
щихъ отлагательства, голова въ правй самъ 
принять MBpBI, предоставленный коллепальному 
обсуждение городской управы, но обязанъ 
довести о своихъ дййствтяхъ до CBBBHia 
управы въ первое затймъ засйдаше ея.

100.
Oni надзоръ за правильными, течешемъ 

дйлъ въ управй и подвйдомственыхъ ей учреж- 
eniaxb принадлежитъ голов!. Власти его 

предоставляются также распоряжентя о собраны 
CBBBHi, приготовлеше дйлъ къ докладу и 
друпя подобный исполнительный дййствтя.

101.
Губернатору предоставляется производить 

ревизии управъ и другихъ исполнительныхъ 
органовъ общественнаго управлен!я, а также 
всйхъ подвЪдомственныхъ оному учрежден!й. 
Усмотр'Ьвъ при ревизы, либо инымъ способомъ 
неправильным дййств!я упомянутыхъ установ- 
лешй или же осведомившись о такихъ дйй- 
ств!яхъ изъ сообщены и донесены правитель- 
ственныхъ, сословныхъ или земскихъ установ­
лены, губернаторъ, по истребованы отъ управы 
объяснен!я, предлагаетъ ей о возстановлеши 
нарушеннаго порядка. Управа, если встретить 
затруднеше къ исполнешю такого предложешя, 
представляетъ о семь думЬ. Въ случай со­
гласия думы съ мнйшемъ управы, дйло пред­
ставляется губернатору и передается имъ на 
разрйшеше мйстнаго по земскимъ и город- 
скимъ или по городскимъ дйламъ присутств!я. 
Рйшеше присутств!я обязательно для управы 
и можетъ быть обжаловано лишь думою въ 
порядкй, указанномъ статьею 85.
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Sn feinen Aufichub duldenden Fällen ift ba§ Stabttmupt 
berechtigt, bie der collegialischen Verhandlung des Stadt- 
amt§ unterliegenden 9)inßnaf)nien von sic au§ zu er­
greifen, ift aber verpflichtet, ba§ Stadtamt in feiner 
nächsten Sitzung von diesen 3Jtaßnaf)men in Kenntnisz

100.
Sie allgemeine 3luffid)t über regelrechten ®ang 

ber @efd)äfte in dem Stadtamt und den ihm unter» 
stellten Snftitutionen gehört bem Stadthaupte. Zu 
feiner Competenz gehören апф bie Anordnungen jur 
Einziehung von Žlusfünften, jur Vorbereitung ber 
zum Vortrage bestimmten @афеп und anbere der­
gleichen Anordnungen vollziehenden 6^aiafter§.

101.
Ser Gouverneur ift berechtigt, ba§ Stadtamt und 

anbere vollziehende Organe ber Communalverwaltung, 
sowie auc alle derselben unterstellten Snftitutionen 
einer 3?evifion zu unterwerfen. Wenn ber Gouverneur 
bei Revisionen ober auf irgend eine anbere 9lrt und 
Weise ungerechtfertigte Handlungen dieser Snstitutionen 
bemerken sollte, ober aber davon in ^епп1пф gesetzt 
wird Ьпгф9)^1фейппдеп und Berichte von 9tegierung§=> 
städtischen ober landschaftlichen Institutionen, so fd)reibt 
er паф Cinholung einer Erflärung bem Stadtamt bie 
Wiederherstellung ber gefeiten Ordnung vor. Sollte 
ba§ Stadtamt e§ шф1 für шодНф егаф1еп, einem solchen 
©ффеп Folge zu leisten, fo stellt e§ bie Angelegenheit 
ber Stadtverordnetenversammlung vor. Sollte bie 
Stadtverordnetenversammlung mit bem Stadtamt ber» 

selben Meinung fein, fo wird bie Saфe bem Gouverneur 
vorgestellt und von letzterem ber огШфеп 83e^orbe für 
lanbfфaftIiфe und ftäbtifфe, ober für städtische Singe» 
legenheiten jur (Eintreibung übergeben. Sie @п1|фе1= 
bung biefer Behörde ift für das Stadtamt bindend, 
und kann nur von ber Stadtverordnetenversammlung 
gemäs Art. 85 darüber ^фтегЬе geführt.
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П р л м е ч а п i е. Въ мЪстностяхъ, состоягцихъ 
на военномъ положении, губернатору въ случае 
неудовлетворешя городскимъ ynpaBeHieMb 
воинскихъ потребностей, отнесенныхъ на по­
винность города, принимаетъ меры къ воз- 
становлешю нарушеннаго порядка, безъ вне- 
сешя дела на разсмотреше местнаго по 
земскимъ и городскимъ или по городскимъ 
дбламъ присутств1я п о принятыхъ мЪрахъ 
доводитъ до сведешя Министра Внутреннихъ 
Д-Ьлъ.

102.
Управы обращаются къ губернатору съ 

представлешями и получаютъ отъ него предло- 
жемя; съ прочими губернскими и уездными 
установлешями управы сносятся отношешями. 
Упомянутыя въ пункте 21 статьи 63 хода­
тайства представляются управами губернатору, 
который направляетъ оныя, вь месячный сроку 
въ подлежащее Министерство или Главное 
Управлеше, съ своимъ заключешемъ.

103.
Для ближайшаго завбдывашя отдельными 

отраслями хозяйства и управлешя могутъ 
быть назначаемы думами особыя лица, а въ 
случае необходимости — и особыя исполни- 
тельныя комиссш. Tb и друг!я, подчиняясь 
управе, действуютъ на основами инструкцш 
городской думы и вступаютъ въ отправлеме 
своихъ обязанностей съ разрешешя губернатора.

Примечан1е. На управу или на отдель- 
ныхъ лишь, либо на особыя исполнительный 
комиссш, можетъ быть возлагаемо также завЬ- 
дываше делами относящимися до учебныхъ 
заведешй, содержимыхънаместныя средства, но 
лишь въ пределахъ, указанпыхъ для городскихъ 
обществъ узаконею'ями о сихъ заведешяхъ.
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Anmerkung. Un Gegenden, über welche bei* 
SelageruugS^uftanb verhängt ift, ergreift ber ®om 
verneur, im Falle dasz die Stadtverwaltung diejenigen 
militairif^en BBedürfnisse, welche 511 den Leistungen 
ber Stabt gehören, nid)t befriedigen sollte, von sich 
au§ bie erforderlichen Waszregeln zur Wiederher­
stellung ber gesetzlichen rdnung, ohne bie Sache ber 
$et)örbe für landschaftliche und städtische, ober für 
städtische Angelegenheiten zur 93eprüfuug über= 
geben, und bringt bie von ihm getroffenen 9)la^regeln 
§ur Kenntnis be§ 9Einifter§ be§ Innern.

102.
Die Stadtämter wenden sich an den Gouverneur 

mit Vorstellungen und erhalten üon ihm Anträge; ber 
Schriftwechsel ber Stadtämter mit den übrigen ®ou= 

vernement§= und Sreisinstitutivnen findet durch 6om= 
municate (отношешя) statt. Die in Art. 63, ^3. 21 
genannten Petitionen werben von den Stadtämtern dem 
Gouverneur vorgestellt, welcher dieselben nebst feinem 
Gutachten im Laufe eines 9Jtonat§ an das betreffende 
Ministerium resp. bie §anptüerwaltung weiter befördert.

103.
$ur Verwaltung einzelner ßtoeige des städtischen 

^)an§balte§ und ber Administration fönnen von den 
Stadtverordnetenversammlungen besondere Bersonen ober 

erforderlichen Falles besondere (£$ecutiücommiffioneu 
ernannt werben. Sowohl erftere als and) letztere sind dem 
Stadtamt untergeordnet, richten sic nad) Instructionen 

ber Stadtvervrdnetenversammlung und treten ihre 9lmt§= 
befugnisse mit Genehmigung des Gouverneurs an.

31 nm er tung. ®em Stadtamte ober einzelnen 
$erfonen, fowie besonderen Crecutivcommissionen fann 
and) bie Verwaltung üon Slngelegentjeiten ber auf örtliche 
Kosten unterhaltenen Sehrauftalten übertragen werben, 
jedoch nur in den Grenzen ber für bie ftäbtifd)en ®emeiu= 
den geltenden Gesetzesbestimmungen über diese Anstalten.



126

104.
Исполнительным комиссш (ст. 103) состоять 

подъ предсЪдательствомъ одного изъ членовъ 
городской управы, по HazHayenir ея при- 
сутств!я. Если, по представлен™ управы, 
дума признаетъ полезными избрать въ пред­
седатели комиссш особое лицо, то cie послед­
нее участвуетъ въ городской управе съ 
правомъ голоса при разрешенш ею техъ дели, 
который составляютъ предметъ ближайшаго 
заведывашя исполнительной комиссш.

105.
Для управлешя городскими имуществами 

и заведешями, а также для исполнешя обязан­
ностей, которыя, по свойству своему, требуютъ 
особыхъ познанш и подготовки, управа можетъ 
приглашать лицъ, несостоящихъ гласными 
думы. Назначеше и увольнеше лицъ, исполня- 
ющихъ въ управе обязанности по делопроиз­
водству, принадлежитъ голове.

106.
Городскими головамъ, ихъ товарищами, чле­

нами городскихъ управъ и другими служащими 
въ учреждешяхъ городскаго общественнаго 
управлешя лицами запрещается участвовать 
въ прюбретенш имуществъ, продажа коихъ 
возложена на нихъ по службе. Сверхъ того, 
на означенныхъ лицъ распространяются пра­
вила, изложенный въ пунктахъ 2—4 статьи 
529 устава о службе по определен™ отъ 
Правительства.

107.
При определенш, перемещенш и увольненш 

техъ изъ состоящихъ на службе по обще­
ственному управленью лицъ, которыя не зани-
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104.
In den Erecutivcommissionen (Art. 103) präsidirt 

ein Glied be§ Stadtamts nac Bestimmung 
desselben. Falls auf Vorstellung be§ Stabtamts 
die Stadtverordnetenversammlung e§ für nützlich 
erachten feilte, zum Vorsitzenden biefer Commission 
eine besondere Person §u ernennen, so nimmt letztere 
im Stadtamt mit Stimmrecht an ber Berathung 
derjenigen Angelegenheiten Theil, welche ben Gegenstand 
ber Verwaltung biefer Executivcommission bildet.

105.
3ur Verwaltung von städtischem Eigenthum und 

städtischen 9lnftalten, sowie auc zur Erfüllung ber= 
jenigen Obliegenheiten, welche itjrem Charakter паф 
besondere Kenntnisse und eine specielle Vorbildung er= 
fordern, kann ba§ Stodtamt and) Personen auffordern, 
welche ш'ф1 Stadtverordnete finb. ®ie Anstellung 
und Entlassung von Personen, bie mit ber ®efфäftё= 
führung im Stadtamte betraut finb, hängt vom 
Stadthaupte ab.

106.
2)en Stadthäuptern, ihren Kollegen, ben ©Hebern 

des Stadtamts und anderen in ben Institutionen ber 
@tabt=Sommunalüermaltung dienenden Personen ist 
e§ unterfagt, an ber Erwerbung desjenigen @igen= 
thums $l)eil ju nehmen, beffen Verkauf ihnen traft 
фге§ 9lmte§ obliegt. Auszerdem erftreden sic auf 
obengenannte Personen bie im Art. 529 Punkt 2—4 
be§ 2)ienftreglement§ für im Staatsdienst stehende 
Personen angeführten Regeln.

107.
, 93ei Ernennung, Versetzung ober Entlassung ber= 
jenigen im Dienste ber Communalverwaltung stehenden 
фефпеп, welche nicht Ьпгф Wahlen §u besetzende
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маютъ должностей, замЪщаемыхъ по выборамъ, 
но пользуются правами государственной службы, 
применяются правила, установленный въ уставе 
о службе по определешю отъ Правительства. 
При определены, перемещены или приглашены 
для отдельныхъ занятий прочихъ лицъ, не 
занпмающпхъ выборныхъ должностей, соблю­
дается порядокъ, указанный въ статье 511 
общаго губернскаго учреждешя.

ГЛАВА ТРЕТЬЯ.
Объ участаи городскаго общественна™ управлешя 
въ изданы обязательныхъ для местныхъ жителей 

постановлены.
108.

Думе предоставляется составлять обязатель­
ный для местныхъ жителей постановивши по 
следующимъ предметамъ:

1) о мерахъ предосторожности отъ пожаровъ: 
объ устройстве кровель, печей и дымовыхъ 
трубъ: объ исправномъ содержанш и осмо­
тре оныхъ; оместахъ, где не допускаются 
склады легковоспламеняющихся предме- 
товъ, и объ услов]яхъхранешяэтихъ пред- 
метовъ, а равно о мерахъ предотвращены 
опасностей, сопряженныхъ съ вспышкою 
или воспламенешемъ осветительн. маслъ;

2) о порядке содержашя въ исправности 
улицъ, площадей, мостовыхъ, тротуаровъ, 
набережныхъ, пристаней, мостовъ, гатей, 
общественныхъ садовъ, бульваровъ и дру- 
гихъ местъ общественнаго пользовашя, а 
также сточныхъ трубъ, каналовъ, прудовъ, 
колодцсвъ, канавъи естественныхъ прото- 
ковъ, не исключая и техъ, которые нахо­
дятся на земляхъ, принадлежащпхъ част- 
нымъ лицамъ,учреждешямъ иведомствамъ;
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Aemter bekleiden, jedoch Rechte be§ Staatsdienstes ge= 
nieszen, werden bie im „Dienstreglement für im
Staatsdienst stehende ersonen" statuirten Regeln 
angerrandt Bei Ernennung, Versetzung ober 9litf= 
fordevung 511 besonderen Beschäftigungen ber übrigen 
nicht Wahlämter bekleidenden ^erfonen ift ber Art. 511 / 
ber allgemeinen Gouvernementsverfassung in §ln= 
wendung 31t bringen.

Stiftet
lieber bie Betheiligung ber Stabt=@ommunnltJer= 
waltung nm Grlasz von für bie örtlichen Bewohner 

obligatorischen Verordnungen.
108.

Der Stadtverordnetenversammlung ift e§ an^eim= 
gestellt, über folgende Gegenstände für bie örtlichen 
Bewohner obligatorische Verordnungen auszuarbeiten:

1) über SidjerljeitSmafiregeln gegen Feuersgefahr; 
über Anlage ber ®афег, Defen und ©фогп-- 
Steine, bereu ordnungsmäszige Unterhaltung und 
Besichtigung; über фШ|е, wo bie Lagerung 
leicl)t entzündlicher Gegenstände untersagt ift 
und über bie Art ber Aufbewahrung biefer 
Gegenstände, sowie über Maszregeln zur 5lb= 
wendung von Erplosionen unb Entzündung ber 
£emf)töie;

2) über ordnungsmäszige Instandhaltung ber 
Straszen, öffentlichen Plätze, • be§ Strafen» 
pflasters, ber Trottoire, Auais, Xandungsplätze, 
Brücken, Sämme, öffentlichen Gärten, 23oule- 
vards unb anberer zur allgemeinen Benutzung 
bestimmter Orte, sowie апф ber Abzugsröhren, 
Kanäle, $е{фе, Brunnen, Gräben unb natür= 
lichen Wasserverbindungen, auc diejenigen nicht 
ausgenommen, welche sich auf Grundsticken von 
Privatpersonen, Anstalten ober fReffortS befinden;

9
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3) о мВрахъ къ охранению целости состоящихъ
въ 3aBBbIBaHiM общественна™ управлешя 
сооружены и памятниковъ и объ исправ- 
номъ ихъ содержаши;

4) объ устройств!} и содержаши пристаней,
переправъ и перевозовъ, о мВ'рахъ къ упо- 
рядочешю судоходства и сплава въ предЪ- 
лахъ мЬстныхъ водяныхъ сообщешй и о 
порядка дВйствш браковщиковъ, вВсовщи- 
ковъ, мВрилыциковъ, лигеровъ, якорщи- 
ковъ и. т. н. лицъ, служащихъ при npiemB 
и отправкЪ товаровъ;

5) о содержаши конножелВзныхъ и иныхъ 
усовершенствованныхъ путей и пользо- 
Baniv ими;

6) о производств^ извознаго промысла и типВ 
извощичьихъ экипажей, о городскихъ ом- 
нибусахъ и другихъ общественныхъ эки- 
пажахъ;

7) о санитарныхъ мВрахъ, которые должны 
быть соблюдаемы въ помВщешяхъ для про­
дажи съЪстныхъ припасовъ и напитковъ, 
для обезпечешя безвредности оныхъ;

8) объ устройств!} и порядкВ содержашя, въ 
санитарномъ отношены, Фабричныхъ и 
ремесленныхъ заведены, бань, боень, о 
чисткВ дворовъ, устройств!} и чисткВ 
помойныхъ ямъ и отхожихъ мВстъ;

9) о мВрахъ противъ порчи воды, объ уборк!} 
или уничтожены палыхъ животныхъ, о 
предупреждены и прекращены зарази- 
тельныхъ и повальныхъ болВзней, а равно 
скотскихъ падежей;

10) о мВрахъ безопасности противъ домашнихъ 
животныхъ;

11) о внутреннемъ распорядка на ярмаркахъ, 
рынкахъ и базарахъ, о времени открьгпя 
и закрытия торговыхъ и промышленныхъ
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3) über äRajgnafymen, die in her Verwaltung 
bei Stabt sic befindenden Sauwerfe und ®enf= 
mäler unversehrt und in gutem ßuftanbe zu
erhalten;

4) über Anlagen und Unterhalt von £anbung§= 
plätzen, lieb erfaßten und Fähren; über 
nahmen jur fRegulirung der Schifffahrt und 
ber Flöszung in ben örtlichen SBafferverbim 
bungen unb über bie Thätigkeit ber Wraker, 
Wäger, äReffer, Ligger, Ankerneeken unb ber= 
gleichen Personen, weiche beim Empfange unb 
Abfertigen ber Waaren beschäftigt sind;

5) über Anlage von Pferdeeisen bahnen unb anderer 
verbesserter Communicationsmittel unb über 
bereu Benuzung;

6) über ben Betrieb be§ Fuhrgewerbes, ben $ppu§ 
ber städtischen Fuhrmannsequipagen, über ftäbti= 
fcf)e Omnibusse unb andere öffentliche Fuhr 
werfe;

7) über sanitäre Masregeln, bie in ben zum 
Verkauf von Lebensmitteln unb Getränken 
bestimmten Localen zu beobachten sind, zur 
Sicherstellung Ьеё Publifums gegen bereu ®efunb= 
heitsschädlichkeit;

8) über Anlage unb Snstandhaltung in sanitärer 
Hinsicht ber $abrif= unb ®ewerbeanftalten, ber 
Badestuben, Sd)lac^t£)äufer, über Bereinigung 
ber ^)öfe, Anlage unb Bereinigung ber Senk­
gruben unb Abtritte;

9) über Aaszregeln gegen ben Verderb be§ $3affer§, 
über ba§ Wegschaffen ober Vernichten gefallener 
$^iere; über Ш1а^геде1п jur $erf)ütung unb 
Unterbrüdung von ansteckenden unb epidemischen 
Krankheiten, sowie von Viehseuchen;

10) über Maszregeln zum Sd)up gegen §au§tl)iere;
11) über bie Ordnung auf Fahrmärkten, 9Jtörften 

unb Bazaren; über ben Zeitpunkt ber Eröffnung 
unb Schlieszung ber <^anbel§= unb ©eiverbe» 

9*
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заведенш въ праздничные дни, а также о

12)

13)

торговле крепкими напитками, на основанш 
правилъ,изложенныхъвъ устава питейномъ;
о мГрахъ безопасности и порядка движе-
His по улицамъ, рГкамъ и каналамъ, не 
состоящимъ въ вбдомствй путей сооб- 
щешя, а также о мГрахъ къ предупреж- 
дешю наводнешй;
о принятш, для охранешя благочишя и 
порядка въ публичныхъ м^стахъ, мЪръ,
сопряженныхъ съ расходами или огра- 
ничешями въ производства торговли и
промысловъ, и

14) по всбмъ прочимъ предметамъ, по коимъ 
городскимъ думамъ, на основанш д^йст- 
вующихъ узаконенш, предоставляется со­
ставлять обязательный для мбстнаго на- 
селешя постановления.

Пр им 4 чан! е 1. Д1шств1е обязательныхъ 
постановлен™ С.-Петербургской городской думы 
распространяется на местность, занимаемую 
Охтенскимъ пригородомъ.

ПримЪчан!е 2. Въ приморскихъ портахъ, 
въ коихъ введено въ дЬйств!е положеше объ 
административномъ завЪдыванш торговымъ 
мореходствомъ и о портовой полицш, д£йств1е 
составляемыхъ городскою думою обязатель­
ныхъ постановлений по предметамъ, отнесен- 
нымъ къ в^д^шю особаго по портовымъ дЪламъ 
присутств!я (уст. торг.; ст. 123, прим. 3 прил. 
ст. 26 ио прод. 1891 г.), не распространяется 
на местность, занимаемую торговымъ портомъ.

ПримЪчан1е 3. Означенный въ пункта 9 
сей (108) статьи постановлешя не могутъ ка­
саться мЪръ предупреждения и прекращешя 
чумы на рогатимъ скотй (Выс. утв. 3 1юн. 
1879 г. MHBH. Гос. Сов. о убиванш зачумлен- 
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anstalten cm Feiertagen, sowie über den Handel 
mit Spirituosen auf Grundlage her im (Setränfe= 
reglement enthaltenen Regeln;

12) über Sßorfid)t§nmf3regeln und ordnungsmäszigen 
Verfehr auf den Straszen, Flüssen und Kanälen, 
welcje sich nidjt in der Verwaltung be§ Wege- 
und Wassercommunicationsressorts befinden, 
sowie über Maszregeln §nr 93ert)ütnng von Ueber= 
schwemmungen;

13) über Maszregeln §ur Aufrechterhaltung des 
9luftanbe§ und der Ordnung an öffentlichen 
Orten, wenn diese Maszregeln mit Unkosten 
ober mit 93efc^ränfungen für den §anbel§= und 
Gewerbebetrieb verbunden finb und

14) über alle Gegenstände, hinsichtlic welcher 
es den Stadtverordnetenversammlungen auf 
Grund der bestehenden Gesetzesbestimmungen ge= 
ftattet ist, obligatorifd)e Verordnungen gu erlassen.

Anmerkung 1. Sie Wirkung der von der 
@t. Petersburger Stadtverordnetenversammlung er= 
lassenen obligatorischen Verordnungen erstreckt sich and) 
auf ba§ üon der Vorstadt Ochta eingenommene Gebiet.

Slnmerfung 2. In den Hafenstädten, in welchen 
ba§ G>efe^ über bie administrative Verwaltung her 
$auffalfrteifd)ifffal)rt und über bie Hafenpolizei ein­
geführt ist, erstreckt sich bie $ßirfung ber üon ber 
Stadtverordnetenversammlung auszuarbeitenden obliga­

torischen Verordnungen hinsichtlic ber Gegenstände, 
bie ber Competenz ber befonberen 93e^örbe für §afeu= 
angelegenheiten unterliegen (<^anbel§regl. 9lrt. 123. 
9lnm. 3, Beilage. SIrt. 26, Forts. 1891), nicht auf 
ba§ non bem ^anbelS^afen eingenommene Gebiet.

91 u m e r f u n g 3. Sie im Punkte 9 dieses (108) 
9lrtifel§ erwähnten Verordnungen dürfen sic nicht 
auf 9Jtaj3nal)men §ur 93er^ütnng und Unterdrückung 
ber sibirischen Pest be§ Hornviehs erftreden (Oerl). 
am 3. Juni 1879 bestätigtes 9teid)§ratt)§gutad)ten
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ныхъ животныхъ изъ местнаго рогатаго скота
— втор. полн. собр. зак. № 59739), а поста- 
новлешя о торговле крепкими напитками (и. 11) 
издаются съ утверждешя губернскаго по пи­
тейными делами присутств1я.

109.
Составлаемыя думою обязательный поста- 

новлешя не должны ни въ чемъ противоречить 
существующими законамъ. Къ составление 
ихъ дума приступаетъ по собственному усмо- 
трбшю или по заявление начальника местной 
полиции Проекты постановлены по предме- 
тамъ, означеннымъ въ пунктахъ 7—9 статьи 108, 
разсматриваются при участы представителя 
местнаго врачебнаго управлетя или одного 
изъ местныхъ врачей, по назначешю губерна­
тора, а проекты постановлен^ по ■ предмету 
устройства и содержав!« пристаней, набереж- 
ныхъ, заменяющихъ бечевники, а также пере­
правь и перевозовъ, и постановлены по судо 
ходству и сплаву — при участы местнаго 
представителя ведомства Путей Сообщетя или 
лица, назначеннаго для сего Министромъ Путей 
Сообщетя.

ПО.
Составленный на указанныхъ въ предшед- 

шей статье основашяхъ обязательный поста- 
новлешя представляются губернатору, который, 
если не встретить препятств!я къ ихъ утвер- 
ждетю, издаетъ оныя порядкомъ, определен­
ными въ статье 4 правилъ, приложенныхъ къ 
примечанию 2 при статье 415 общаго губерн­
скаго учреждешя (по прод. 1886 г.). Если 
губернаторъ не признаетъ возможными утвер­
дить представленное ему обязательное поста- 
новлете, то дело получаетъ разрешеше со- 
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über die Tödtung von an her Pest erkranktem örtlichen 
Hornvieh — 2 vollst. Gesetzjammlung № 59739); 
bie Verordnungen über ben Handel mit Spintuofen 
()ß. 11) jedoc werben mit ^Bestätigung ber $ouver= 
nementSbe^örbe für Getränkeangelegenheiten erlassen.

109. 1
®ie von ber Stadtverordnetenversammlung anS^m 

arbeitenden obligatorischen Verordnungen bürfen in 
feiner Hinsicht ben bestehenden ©efetjen wiedersprechen; 
dieselben Werben von ber Stadtverordnetenversammlung 
auf eigene Initiative ober auf Antrag beS örtlichen, 
^oligeicfjefS erlassen. ®ie Projecte ber Verordnungen 
über bie in 7—9 beS Art. 108 angegebenen 
Gegenstände Werben unter Speilnatjme beS Vertreters 

ber örtlichen Medicinalverwaltung ober eines örtlichen. 
Vom Gouverneur ernannten Arztes geprüft; bie 
Projecte jebod), welcfje bie Anlage und bie Untere 
haltung von Xandungsplätzen, von Leinpfaden ersetzendu 
Auais, sowie von leberfahrten und Fähren, unb 
endlich Verordnungen, welche bie Schifffahrt unb 
Flöszung §um Gegenstand haben — unter Theilnahme 
des örtlichen Vertreters des 2ßege= unb 2öafferbau= 
ressorts, ober einer vom SDcinifter ber 2Sege= unb 
Wassercommunicationen dazu ernannten Person.

110.
5)ie auf ben im vorhergehenden Artikel angeführten 

Grundlagen ausgearbeiteten obligatorischen Verord­
nungen werben bem Gouverneur vorgestellt, welcher, 
falls er gegen ihre 93eftätigung nichts einzuwenden 
hat, dieselben gemäs ben ber Anmerfung 2 gu 9lrt. 415 
ber allgemeinen Gouvernementsverfassung (§ortf. 1886) 
beigefügten Regeln (Slrt 4) erläßt. Falls ber ®olp 
verneur es nicht für möglich erachten sollte, bie ihm 
vorgestellte obligatorische Verordnung zu bestätigen. 
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гласно статье 80. Отмена или M3MBHeHie 
обязательныхъ постановлешй производится тЪмъ 
же порядкомъ, который установленъ для из- 
дашя оныхъ.

IIpMMaHie. На обязательныя постано­
влешя распространяется д,Ьйств1е правили, из- 
ложенныхъ въ статьяхъ 3 и 6—8 приложения 
къ примЪчан!ю 2 при статье 415 общаго гу- 
бернскаго учреждешя (по прод. 1886 г.).

111.

При издаши обязательнаго постановлешя 
долженъ быть назначенъ сроки, съ котораго 
оно получаетъ силу. Сроки сей не можетъ 
быть менбе двухъ недель со времени объявле- 
шя постановлешя.

112.

Полицейсше чины обязаны наблюдать за 
точнымъ исполнешемъ обязательныхъ поста­
новлешй. Независимо отъ того, для наблю- 
дешя за исполнешемъ сихъ постановлешй, 
думы могутъ избирать особыхъ участковыхъ 
попечителей, снабжаемыхъ, въ удостовбреше 
ихъ звашя, открытыми листами на бланкахъ 
и за печатью управы.

113.

Возбуждеше судебнаго пресл’Ьдовашя и облп- 
чеше преди судомъ виновныхъ въ нарушенш 
обязательныхъ постановлешй принадлежитъ 
какъ полицш, такъ равно управб и участко- 
вымъ попечителями.
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so findet bie Sadje ihre Erledigung laut 3Irt. 80. 
Die Sluftjebung und Abänderung der obligatorischen 
Verordnungen findet in derselben Weise wie ihr 
Erlas statt.

§1 n m e r f u n g. Auf bie obligatorischen Verfügungen 
erstreckt sic bie Wirkung ber Regeln, welche in ben 
Artikein 3 unb 6 — 8 ber Beilage §ur Anmerfung 2 
be§ Artikels 415 ber allgemeinen KouvernementSver» 
faffung 1886) angeführt sind.

111.
93ei Krla§ einer obligatorischen Verordnung muß 

ber 3ettpunft angegeben werben, von welchem bie» 
selbe in Kraft tritt. $)er Zeitraum von ber 93er» 
öffentlidjung ber obligatorischen Verordnung bi§ 311 
ihrer Inkrafttretung darf nid)t weniger als ^wei 
Wochen betragen.

112.
©ie Polizeibeamten sind verpflid)tet, über bie genaue 

(Erfüllung ber obligatorifd)en Verordnungen ju wachen. 
Unabhängig hiervon fönnen bie Stabtverorbnetenver= 
sammlungen besondere Bezirksvorsteher (Kuratore) zwecks 
$eauffid)tigung ber Erfüllung ber obligatorischen Ber- 
ordnungen ernennen, welche zur Beglaubigung il)re§ 
Amtes mit einer offenen Ordre versehen werben, bie 
auf einem Blankette be§ Stadtamts auszustellen unb 
mit feinem Siegel §u versehen ift.

113.
®ie Initiative zur Verfolgung ber llebertreter von 

obligatorifdxn Verordnungen ftcl)t, wie ber Polizei, 
fo aud) dem Stadtamt unb ben Bezirfsvorstehern 
(Kuratoren) zu. '
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ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ.
О поряди« замЪщежя городскихъ общественных« 
должностей и услов!яхъ городской общественной 

службы.
114.

Въ С.-Петербург^ и Доскв« городсюе головы 
назначаются ВЫСОЧАЙШЕЮ властью, по пред- 
ставлешю Министра Внутреннихъ Дблъ. Сто- 
личнымъ думамъ предоставляется избирать 
для сего двухъ кандидатовъ изъ числа глас- 
ныхъ.

115.
Должности головы, въ прочихъ городскихъ 

поселещяхъ (ст. 114), равно должности това­
рища городскаго головы, членовъ управы, по­
мощника головы и городскаго секретаря, за- 
м^щаются по выбору думы, коей предостав­
ляется избирать и бол^е одного кандидата на 
каждую должность.

П р и м £ ч а н i е. Дум4 предоставляется, не 
замещая должность городскаго секретаря, воз­
лагать исполнеше его обязанностей на секре­
таря управы.

116.
Въ должности, означенныя въ предшедшей 

стать«, а также въ члены исполнительныхъ 
комиссш (ст. 103), могутъ быть избираемы не 
только гласные, но и друпя лица, им«ющ1я 
право голоса на городскихъ выборахъ. Въ 
должность секретаря думы могутъ быть изби­
раемы, сверхъ того, и лица, неудовлетворя- 
юшдя услов1ямъ, означеннымъ въ стать« 24, а 
равно недостипшя двадцати пяти л«тъ отъ роду, 
если только къ выбору ихъ н«тъ препятствий, 
предусмотрбнныхъ въ статьяхъ 32 и 33.
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Bierter bichnitt.
Heber bie Besetzung städtischer Gommunalämter 

und über bie Bedingungen bc§ städtijchen
(SomniuitalbtenffeS.

114.
Sn ®t. Petersburg unb 9Ko§fau Werben bie (Stabte 

Häupter auf SBorftelhtng be§ 9)tinifter§ be§ Innern 
Allerhöchst ernannt. ®en hauptstädtischen Stadtver­
ordnetenversammlungen ift e§ anheimgeftellt, zu biefem 
Bwede zwei Kandidaten au§ der der ®tabt= 
verordneten zu wählen.

115.
®a8 Amt be§ @tabtbauf)t§ in ben übrigen 

ftäbtifdjen Ansiedelungen (9lrt. 114), sowie auch bie 
Aemter beS Kollegen be§ Stadthaupts, der Glieder be§ 
Stadtamts, be§®el)ilfenbe§ Stadthaupts unbbe§@tabt= 

fecretairen werben durc ber Stadtverordneten­
versammlung besetzt, welcher es anheimgestellt ift, für 
jebe§ Slmt auc mehr als einen Kandidaten zu wählen.

91 n m e r t n n g. ®er Stadtverordnetenversammlung 
ift e§ anheimgestellt, ba§ Amt eine§ Stadtsecretairen 
nicht 3U besetzen, sondern bie Obliegenheiten be§ letzteren 
dem Fecretairen be§ Stadtamts 311 übertragen.

116.
3u ben im obengenannten Slrtifel erwähnten 

Remtern, sowie auc 511 ©liebem ber Erefutivkommis- 
sionen (Art. 103), können nicht nur Stadtverordnete, 
jondern and) andere Personen, bie ba§ Stimmredjt 
bei ben städtischen Wahlen besitzen, erwählt werben. 
Sunt Stadtsecretair können auszerdem and) Personen 
gewählt Werben, Welche ben im Art. 24 erforderlichen 
93ebingungen nicht entsprechen unb ba§ 25. Sebenšjahr 
nod) nicht erreicht h^n, wenn nur ihrer Wahl nidjt 
bie im 9lrt. 32 unb 33 vorhergesehenen Hindernisse 
entgegenstehen.
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При ВЫборЪ ДОЛЖНОСТНЫХ!! лицъ по город­
скому общественному управление наблюдается, 
чтобы въ одномъ и томъ же учреждены! не 
служили одновременно лица, состоящ1я въ 
первой степени свойства и въ стспеняхъ род­
ства: въ прямой лиши — безъ ограничешя, а 
въ боковыхъ — до третьей включительно. 
Относительно условш совмТицешя городскихъ 
должностей съ другими должностями по госу­
дарственной службе соблюдаются правила, 
спдержашдяся въ статьяхъ 170 и 171 устава 
о службе по определению отъ Правительства.

118.
Лица, избранный въ товарищи столичныхъ 

городскихъ головъ, а равно въ должности го­
родскихъ головъ, товарищей головы и засту- 
пающихъ его место въ городахъ губернскихъ, 
областныхъ и входящихъ въ составь градона- 
чальствъ, утверждаются въ должностяхъ Ми- 
нистромъ Внутреннихъ Дель, а избранный въ 
должности городскихъ головъ и заступающихъ 
ихъ место въ прочихъ городскихъ поселешяхъ 
— губернаторомъ. Утверждение въ должно­
стяхъ члеыовъ городскихъ управъ, помощни- 
ковъ городскихъ головъ и городскихъ секре­
тарей предоставляется повсеместно губерна­
тору. Въ случае избрашя на должности това­
рища городскаго головы, помощника головы, 
заступающаго место головы или члена управы 
двухъ или более лицъ, въ должности утверж 
дается одно изъ сихъ лицъ, а остальным 
могутъ быть зачислены кандидатами на cito 
должность, съ утверждешя Министра Вну­
треннихъ Дель или губернатора, по принад­
лежности.
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93et bei* 28a^l zu städtischen Remtern ist darauf 
gu achten, dass in ein und derselben Institution nicf)t 
Personen bienen, welche 311 einander im elften Grade 
bei Gevatterschaft, in gerader Xinie ber 93ertonnbt= 
schaft, ober bi§ zum dritten Gliede berfelben in Seiten; 
linien stehen. Hinsichtlich ber 93ebingungen über bie 
Vereinbarkeit non städtischen kommunal Remtern 
mit andern Remtern des Staatsdienstes werben bie 
in den Artifeln 170 und 171 des Staatsdienst­
Reglements enthaltenen Regeln beobachtet.

118.

Die in den Residenzen 311 Stadthaupt = Kollegen 
Gewählten, sowie bie in den Gouvernements, SebietS= 
unb Stadthauptmannschaften bildenden Stäbten 311 
Stadthäuptern, 31t Kollegen unb Stellvertretern 

des Stadthaupts Gewählten werben in diesen 
Remtern Vom Dinister des Innern bestätigt, bie in 
den übrigen städtischen Ansiedelungen zu Stabt» 
häuptern unb ihren Stellvertretern Gewählten — 
Vom Gouverneur. -S)ie Bestätigung im $lmte ber 
Stieber beS Stadtamts, ber Gehilfen von Stadthäuptern 
unb ber Stadtsecretaire steht überall dem Gouverneur 
3U. 3m Falle ber 2Baf)l von zwei ober noch mehr 
Personen 311 dem Amte eines Kollegen, Gehilfen 
unb Stellvertreters beS Stadthaupts ober eines 
Gliedes beS StabtamtS, wirb in diesen Aemtern eine 
ber erwählten Personen bestätigt, bie übrigen aber 
fönneu mit 93eftätigung beS 9JlinifterS beS Зппетп 
resp. beS Gouverneurs als Candidaten für diese 
Aemter gelten.
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119.
Если Министръ Внутреннихъ Дель или гу- 

бернаторъ, по принадлежности, не найдетъ 
возможнымъ утвердить лицъ, избранныхъ въ 
должности, означенныя въ статье 118, а равно 
и въ томъ случай, когда выборы въ ein долж­
ности не состоялись, губернаторъ предлагаетъ 
думе произвести новые выборы, на коихъ 
лица, неудостоивппяся утвержден!я, не могутъ 
быть подвергаемы вторичной баллотировке. 
Если и эти послВдше выборы не состоятся 
или вновь избранный лица, не будутъ утверж­
дены, то должности, остающаяся свободными, 
замещаются, въ случае надобности, на выбор­
ный срокъ, лицами, назначаемыми: въ столи- 
цахъ, а равно въ городахъ губернскихъ обла- 
стныхъ и входящихъ въ составь градона- 
чальствъ, — Министромъ Внутреннихъ Дель, 
а въ прочихъ городскихъ поселешяхъ — гу- 
бернаторомъ. При назначены сихъ лицъ со­
блюдаются правила, изложенный въ статьяхъ 
116 и 117.

120.
Голова, его товарищъ или помощникъ головы, 

и члены управы, хотя бы до занят!я сихъ 
должностей не состояли гласными, участвуютъ 
въ собрашяхъ думы на нравахь гласныхъ 
Означенныя лица, а равно все проч!я лица, 
занимаюнця должности по городскому обще­
ственному управление, должны устранять себя 
отъ учасття въ решены думою возбужденныхъ 
о ихъ действ!яхъ вопросовъ, а также не уча­
ствуютъ въ постановлены определены о на­
значены содержания по занимаемыми ими 
должностями и о последств1яхъ ревизы отче-
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119.
Wenn bei Minister be§ Innern refp. bei ®ouücr= 

neur eg nid)t für möglic erachten sollte, bie 511 den im 
9lrt. 118 genannten Alemtern Gewählten zu bestätigen, 
sowie auc in bem dasz bie äöahlen für biefe 
Aemter nid)t zu Stande gekommen sind, beantragt 
der Gouverneur bei ber Stadtverordnetenversamm- 
lang bie Vollziehung neuer Wahlen, bei welchen 
Personen, bie einer 93eftätigung nicht gewürdigt 
worden sind, feinem neuen Ballotement unterworfen 
werden könen. Falls auc bie letztgenannten SSaljIen 
nicht 3U Stande fommen, ober bie Meugewählten nid)t 
bestätigt Werben sollten, fo werben bie vacanten 
Aemter, wenn erforderlich, für bie Dauer ber $3a^l= 
periobe von Personen besetzt, welche ernannt werben: 
in den Residenzen, fowie in den Gouvernements-, 
©ebietg-. und Stabtt)auptmannfd)aften bildenden 
Stäbten — vom Minister des Innern, in ben 
übrigen städtischen Ansiedelungen jedoc — vom 
Gouverneur. 93ei Ernennung biefer ersonen werben 
bie in ben Artikeln 116 und 117 angeführten Regeln 
beobachtet.

120.
®a§ , Stadthaupt, fein College ober Gehilfe 

fowie bie ©lieber be§ Stadtamts nehmen an ben 
Sitzungen ber Stadtverordnetenversammlungen mit 

bem Viechte eines Stadtverordneten auch dann WÜ 
wenn fie vor ihrem Amtsantritte nicht Stadt­
verordnete gewesen sind. Obengenannte, fowie alle 
übrigen in ber @tabt=©ommunalverwaltung Aemter 
befleidende Personen müssen sic von ber Q3ethei= 
ligung an ber Entscheidung ber Stabtverorbnetem 
versammlung in denjenigen Fragen, Welche ihre 9lmt§= 
thätigkeit betreffen fern halten. Desgleichen dürfen fie 
nicht theilnehmen an 23efd)lüffen über ©ehaltsbeftim= 
mung für bie von ihnen bekleideten Elender unb 
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товъ управы. При разрешеши исчисленныхъ 
выше делъ и вопросовъ, въ думе председа- 
тельствуетъ лицо, избранное ею для сего изъ 
среды гласныхъ и утверждаемое: въ столи- 
цахъ — Министромъ Внутреннихъ Делъ, а въ 
прочихъ городскихъ поселешяхъ — губер- 
наторомъ.

121.
Голова, его товарищъ или помощникъ го­

ловы и члены управы считаются состоящими 
на государственной службе. То же преиму­
щество присвоивается городскому секретарю 
въ столицахъ и городахъ губернскихъ, обла= 
стныхъ и входящихъ въ составъ градона- 
чальствъ. Означенный лица, если неимГютъ 
права на вступлеше въ государственную службу, 
въ чины не производятся, но пользуются во 
все время служешя въ занимаемыхъ должностяхъ 
заурядъ правами тГхъ чиновъ, которые соот- 
вбтствуютъ классамъ сихъ должностей.

II р и м t ч а н i е. Классы по чинопроизвод­
ству и разряды по шитью на мундире долж­
ностей городскаго общественнаго управлешя 
определяются въ расписаши, при семь при- 
ложенномъ.

122.
Увольнеше отъ службы головы, его това­

рища или помощника, членовъ управы и го­
родскаго секретаря до истечешя выборнаго 
срока производится, по ихъ о томъ ходатай- 
ствамъ, властчю, отъ которой зависитъ утвер- 
ждеше или назначеше ихъ къ должностями. 
Городсше головы увольняются въ отпуски 
губернаторомъ, а проч]я должностныя лица 
городскаго общественнаго управлешя — упра­
вами или заменяющими ихъ лицами.
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über bie Resuitate her Nevision her 9tec^enfc^aft§= 
berichte be§ Stabtamt§. 93ei 23eratl)ung ber oben* 
ermähnten Fragen präsidirt in ber Stadtverordneten­
versammlung eine non ihr zu diesent 3we^e au§ ber 
Zahl ber Stadtverordneten erwählte Person, welche 
bestätigt wird: in ben dUfiben^en — vom Minister 
des Innern, in ben übrigen ftäbtifd^en Ansiedelungen 
— vom Gouverneur.

121.
®a§ Stadthaupt, fein College ober @ef)ilfe und 

bie Glieder be§ Stadtamts gelten al§ im Staate 
bienft stehend. ®a§felbe Vorrecht geniest ber
Stadtsecretair in ben Dtefiben^en, sowie in ben 

®ouoernement§=, ®ebiet§= und Stadthauptmann­
fünften bildenden Stäbten. Obengenannte ^er= 
fönen erhalten feinen Rang, wenn fie nid^t bie 
für ben Eintritt in ben Staat§bienft erforderlichen 
Rechte besitzen, genießen jedoc während ber Dienstzeit 
in ben oon ihnen bekleideten Remtern alle 91еф1е 
des 9tange§, welcher ber Klasse i^reS Zimtes entspricht.

91 n m e r f u n g. ®ie Klassen ber städtischen ®om= 
munalämter hinsichtlic be§ ihnen zustehenden Ranges 
und ber Uniform werben in ber hier beigefügten 
Tabelle festgesetzt.

122.
Die ®ienftentlaffung be§ Stadthaupts, seines 

Kollegen ober Gehilfen, ber Glieder be§ Stadtamts 
unb be§ Stadtsecretairs geschieht vor Ablauf ber 
Wahlperiode auf ihre 93itte seitens ber Autorität, oon 
welcher ihre Bestätigung in ben betreffenden Aemtern 
ober Ernennung zu denselben ab^ängt. Den Urlaub 
erhalten bie Stadthäupter üom Gouverneur, bie übrigen 
Beamten ber Stadt-Communalverwaltung aber von 
ben Stadtämtern ober ben fie ersetzenden Personen.

10
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123.
Содержате голове, его товарищу или по­

мощнику и членамъ управы, а равно другимъ 
должностнымъ лицамъ общественнаго упра- 
влешя, производится въ pa3bpb, опредЪлен- 
номъ думою до производства выборовъ. Со- 
держаше лицамъ, назначеннымъ въ эти долж­
ности на основаши статьи 119, определяется 
м4стнымъ по земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ деламъ ирисутств1емъ, но не свыше 
оклада, производившагося по данной должно­
сти въ последнее четырехлеНе.

124.
Срокъ служешя головы, его товарища, по­

мощника головы и членовъ управы — четъгреж- 
лтътнш. Срокъ служешя городскаго секретаря 
определяется думою. Чрезъ каждые два года 
половина членовъ управы выбываетъ по очереди. 
На освобождающаяся должности могутъ быть 
вновь избираемы или назначаемы выбывшая 
изъ оныхъ лица.

Приме чан! е. Чрезъ первые два года 
по введеши въ действ!е сего положешя поло­
вина членовъ городской управы выбываетъ по 
жреб!ю.

125.
Въ случае выбыт!я головы до окончашя вы- 

борнаго срока въ течете первыхъ трехъ летъ 
его службы, должность с!я замещается вновь, 
а въ случае выбыНя его въ последшй годъ 
выборнаго срока, въ должность головы всту- 
паетъ его товарищъ или помощникъ, либо за- 
ступающш место головы. Должности товарища 
либо помощника головы, а также членовъ 
управы, освобождающаяся въ течете первыхъ 
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123.
SaS Stadthaupt, fein College ober Gehilfe und 

die ©lieber be§ Stadtamts, sowie аиф die übrigen 
in ber Stabt^ommnncilüernialtung dienenden 2lmtS= 
personen erhalten i^r Gehalt in ber von ber ®tabt= 
verordnetenversammlung vor ben Wahlen festgesetzten 
Höhe. Sie §öpe beS ©epalteS ber Personen, welche 
zu diesen Aemtern auf Grundlage beS SlrtifelS 119 
ernannt worden sind, wirb von ber ЗЗерогЬе für 
landschaftliche unb städtische, ober für städtische Ange­
legenheiten bestimmt, wobei dieses Gehalt nicht höher 
fein barf als baS für baS betreffende 9lmt im Laufe 
des letzten Quadrienniums bewilligte Gehalt.

124.
Sie Dienstzeit beS Stadthaupts, feines Kollegen 

ober Gehilfen unb ber ©lieber des Stadtamts 
— ift eine vierjährige. Sie Dienstzeit des Stadt- 
secretairen wirb von ber Stabtoerorbnetenver= 
sammlung bestimmt. 2llle zwei Jahre tritt bie 
Hälfte ber ©lieber des Stadtamts ber Reihenfolge 
nac aus. ßu ben vacant werdenden Aemtern können 
bie auSgefcpiebenen Personen wieder gewählt ober 
ernannt werben.

Anmerkung. $wei Jahre паф Einführung 
biefer Städteordnung scheidet bie Hälfte ber Glieder 
beS Stadtamts durc baS Loos aus.

125.
Im galle beS Ausscheidens beS Stadthaupts aus dem 

Amte vor Beendigung ber Wahlperiode im Saufe 
ber ersten drei Jahre feines Dienstes, wirb biefeS 
9lmt von feuern besetzt; im galle jedoc feines $luS= 
scheidens im letzten Jahre ber Wahlperiode — tritt 
in biefeS Amt ber College refp. ber Gehilfe, ober 
ber Stellvertreter beS Stadthaupts. Wenn bie 
Remter eines Eollegen refp. Gehilsen beS Stadthaupts, 
sowie ber ©lieber beS Stadtamts im Saufe ber 

10*



148

трехъ л’Ьтъ служен!« сихъ лицъ, замещаются 
ио новымъ выборамъ. Въ случае же выбыт!я 
сихъ лицъ въ поеледшй годъ выборнаго срока, 
въ должности ихъ вступаютъ лица, утвер­
жденный кандидатами на эти должности, а при 
отсутствш кандидатовъ производятся новые 
выборы; если выборы ein не состоятся или 
избранный лица не будутъ утверждены, то, 
въ случае надобности, освободивппяся долж­
ности замещаются съ соблюдешемъ условШ, 
определенныхъ статьями 116 и 117: въ сто- 
лицахъ, а равно городахъ губернскихъ, обла- 
стныхъ и входящихъ въ составь град она- 
чальствъ — по назначешю Министра Вну- 
треннихъ Делъ, а въ прочихъ городскихъ 
поселешяхъ — по назначешю губернатора.

126.
Городсше головы, ихъ товарищи и помощники, 

члены управы, участковые попечители, члены 
исполнительныхъ комиссШ и торговыхъ депу- 
тацш, а также чины торговой и хозяйственной 
полищи, назначаемые управою, носятъ, при 
отправлении своихъ обязанностей и въ торже- 
ственныхъ случаяхъ, особые знаки по ВЫСО­
ЧАЙШЕ утвержденному образцу.

ГЛАВА ПЯТАЯ.
О сборахъ въ пользу городскихъ поселенш.

127.
Въ пользу городскаго поселешяустановляются 

следуюшде сборы:
1) оценочный съ недвижимыхъ имутцествъ;
2) съ документовъ на право торговли и 

промысловъ;
3) съ трактирныхъ заведешй, постоялыхъ 

дворовъ и съестныхъ лавокъ. 



149

ersten drei Dienstjahre dieser Personen vacant werden 
füllten, so werden dieselben Ьпгф neue Wahlen be= 
setzt; im Falle jedoc Ausscheidens dieser ersonen 
im Saufe des letzten 3a^re§ bei $3al)lperiobe, treten 
in ihre Aemter bie für dieselben bestätigten Candidaten; 
füllten aber letztere nicht vorhanden fein, so werden 
Peuwahlen vollzogen; wenn biefe Wahlen nidjt zu 
©taube kommen ober bie erwählten Personen nicht 
bestätigt Werben füllten, fo Werben, wenn erforderlich, 
bie vacanten Aemter mit Berücksichtigung ber in ben 
Artikeln 116 und 117 erwähnten Vedingungen besetzt: 
in ben Siefibengen, sowie in ben Gouvernements-, 
@ebiet§= unb Stabthauptmanufchaften bildenden Stäbten 
— laut Ernennung seitens des Ministers be§ Innern, 
in ben übrigen städtischen Ansiedelungen — seitens 
be§ Gouverneurs.

126.
®ie Stadthäupter, i^re Kollegen unb Gehilfen, 

bie Glieder be§ Stabtamts, bie Bezirksvorsteher 
(Euratore), bie Glieder ber @gecutiücommiffionen unb 
ber Handelsdeputationen, sowie bie von bem Stadt­
amt zu ernennenden Beamten ber §anbel§= unb ^au§= 
haltungSpoligei tragen bei Ausübung ihres Amtesund 
bei feierlichen Gelegenheiten besondere, nac Aller­
höchst beftätigtem Muster angefertigte Abzeichen.

Fünfter 21Ь|фпШ.
lieber Steuern zum Besten ber städtischen Sin« 

siedelungen.
127.

Bum Besten ber städtischen Ansiedelung Werben 
fülgenbe Steuern festgesetzt:

1) vom Sd)äpung§werth ber Immobilien;
2) von Faubels; unb Gewerbedocumenten;
3) von Slracteuranftalten,@infahrtenunb Victualien= 

laben.
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Въ случае надобности, отъ городской думы 
зависитъ также вводить въ пользу города сборы:

4) съ извознаго промысла;
5) съ лошадей и экипажей, содержимыхъ 

частными лицами;
6) съ собакъ, и
7) съ перевознаго промысла.

128.
Оценочному сбору подлежатъ все состояния 

въ пределахъ городскаго поселешя недвижи­
мый имущества, за исключешемъ: 1) ИМПЕ- 
РАТОРСКИХЪ дворцовъ и принадлежащихъ 
къ нимъ им} ществъ, а также поименованныхъ 
въ статье 412 законовъ гражданскихъ двор- 
цовыхъ имуществъ, съ состоящими при нихъ 
сооружешями и другими принадлежностями, и 
всехъ здашй ведомства ИМПЕРАТОРСКАГО 
Двора; 2) недвижпмыхъ имуществъ находя­
щихся въ заведыванш Кабинета ЕГО ИМПЕ­
РАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА: 3) удйльныхъ 
здашй, въ техъ частяхъ ихъ, которыя заняты 
подъ помещеше Департамента Удйловъ и 
Удельныхъ Конторъ; 4) казенныхъ здашй въ 
техъ частяхъ ихъ, которыя заняты правитель­
ственными учреждешями; 5) казенныхъ здашй 
или частей здашй, отведенныхъ подъ поме­
щеше ОФицеровъ, чиновниковъ и нижнихъ чи- 
новъ, входящихъ въ составъ воинскихъ частей; 
6) здашй, принадлежащихъ благотворитель­
ными и учебными заведешямъ, а также уче­
ными обществами и установлешямъ, — въ 
техъ частяхъ оныхъ, где помещаются самыя 
заведешя, общества или установлешя; 7) иму­
ществъ, принадлежащихъ духовными ведом­
ствами каки хрисПанскихъ, таки и нехри- 
ст!анскихъ исповедашй, если имущества эти 
не приносятъ дохода; 8) земель, отошедшихъ 
поди железныя дороги при самомъ ихъ устрой-
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ЗВепп erforderlic, ist bie Stadtverordnetenver= 
sammlung berechtigt, 5um Besten ber Stabt noch fol- 
genbe Steuern einzuführen:

4) vom Fuhrmannsgewerbe;
5) von Pferden unb Equipagen, bie von Privat­

personen gehalten werden;
6) von Hunden unb
7) vom Fährmansgewerbe (lebersetzer).

128.
5)er Steuer vom ScpäpungSmertpe unterliegen 

alte im Gebiete ber städtischen 3lnfiebelung befind­
lichen Immobilien, ausgenommen: 1) bie Kaiserlichen 
Paläste unb bie dazu gehörigen $efiplicf)feiten, sowie 
bie im 3lrt. 412 ber Civilgesetze erwähnten $efip= 
lichkeiten des §ofeS mit ben zu ihnen gehörenden 
93aulid)feiten unb anderen Anlagen, unb alle Gebäude 
des 3ieffort§ des Kaiserlichen Hofes; 2) bie Immo­
bilien. welche sich in ber Verwaltung des Cabinets 
Seiner Kaiserlichen 9)7ajeftät befinden; 3) diejenigen 
Theile ber Gebäude be§ Apanagenressorts, welche 
oom Apanagendepartement ober feinen Eomptoirs ein» 
genommen sind; 4) diejenigen $tjeile ber Kronsge- 
bäube, ше!фе von Negierungsinstitutionen einge­
nommen finb; 5) Kronsgebäude ober Theile üon 
Gebäuden, те!фе ben zum iBeftanbe von Gruppen» 
teilen gehörenden Ofsicieren, Beamten unb Unter» 
militairs §u Wohnungen angewiesen finb; 6) bie» 
jenigen Theile ber ben $Bot)lttfät:gfeit§» unb Lehr­
Anstalten, sowie gelehrten Gesellschaften unb Unstitu- 
tionen gehörenden Gebäude, in denen biefe SInftalten, 
©efdlfcpaften ober Suftitutionen untergebracht finb; 
7) das ben geistlichen 9teffort§, sowohl christlicher 
als nichtchristlicher Eonfessionen, gehörende Eigen- 
фит, sofern es feine Revenuen trägt; 8) ®runb= 
stücke, те!фе ben Eisenbahnen bei ihrer Anlage ab» 
getreten worden, sowie Häuser unb $aulid)f eiten, bie 
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CTBB, а равно тЬхъ изъ возведенных! на сихъ 
земляхъ, для потребностей желбзнодорожнаго 
движешя, здашй и сооруженш, который, по ис- 
течеши определенна™ срока, должны поступить, 
вместе съ дорогою въ собственность казны и 
подлежать обложен™, въ соотв-Ьтственныхъ час- 
тяхъ ихъ, на одинаковыхъ основашяхъ съ казен­
ными имуществами, и 9) тЪхъ имуществъ, кото 
рыя, по малодоходности ихъ, дума признаетъ, 
съ разрбшешя губернатора, основаннаго на 
постановлены местнаго по земскимъ и город- 
скимъ или по городскимъ д£ламъ присутств1я, 
справедливымъ освободить отъ сбора.

IIpMMBaHie 1. Приносяпця действи­
тельный доходъ имущества, принадлежапця 
казне, а также заведешямъ, обществамъ и 
установлешямъ, означеннымъ въ пункте 6 сей 
статьи, а равно занятый квартирами долж- 
ностныхъ лицъ здашя или части оныхъ, озна­
ченный въ пуыктахъ 4 и 6, подлежать оце­
ночному сбору на общемъ основаны.

Примечан1е 2. Въ городахъ Барнауле, 
Бшске, Кузнецке и Колывани (Томской губерны) 
денежнымъ въ пользу города налогамъ не под­
лежать местности, занятыя заводоуправле- 
шемъ, на осневаши правилъ, изложенныхъ въ 
уставе горномъ (ст. 1801 прим, по прод. 1890).

129.
Размерь оценочна™ съ недвижимыхъ иму­

ществъ сбора определяется думою въ процен- 
тахъ съ чистаго дохода сихъ имуществъ, 
определеннаго общественнымъ управлешемъ 
посредствомъ оценки, или, при невозможности 
определешя чистаго дохода, по стоимости 
имуществъ. Размерь этотъ не можетъ превы­
шать десяти процентовъ чистаго дохода съ иму­
ществъ или одного процента стоимости оныхъ. 
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zu Bedürfnissen be§ Eisenbahnverkehrs auf diesen 
Grundstücken errietet worben sind, welche паф 316= 

lauf einer bestimmten griff mit ber Sa^n felbft in 
ba§ Eigenthum ber Krone übergehen muffen und bie 
auf berfelben Grundlage wie Kronsimmobilien in 
betreffenden Theilen ber Besteuerung unterliegen und 
9) Immobilien, welche bie Stadtverordnetenversamm­
lung ihres geringen $8егфе§ wegen mit ber auf 
einem 93efcE)luffe ber örtlichen Se^orbe für Ianbfcbaft= 
Пфе unb städtische, ober für städtische Angelegenheiten 
bafirten Genehmigung be§ Gouverneurs von ben 
Steuern zu befreien für billig erachtet.

3Inmerfung 1. ©ie Kronsimmobilien, sowie 
bie ben in ^3. 6 dieses 3lrtifel§ erwähnten Anstalten, 
Gesellschaften unb Institutionen ge^örenben Jmmo- 
bilien, wie auc ferner bie von Seamtenwo^nungen 
eingenommenen Gebäude ober Steile berfelben, welche 
in ^8. 4 unb 6 angeführt finb, unterliegen ber Steuer 
Dom Sd)ä^ung§wertl)e auf allgemeiner Grundlage, wenn 
fie wirkliche Revenuen tragen.

3lnmerfung 2. In ben Stäbten Sarnaul, 
Sij§f, Kusnetzk unb Koliwanj (Gouvernement ©om§f) 
finb, auf ®runb ber im 93ergreglement (3lrt. 1801 
Slnm., Forts. 1890) angeführten Regeln, bie von ben 
Fabrifverwaltungen eingenommenen Ortschaften von ber 
Besteuerung zum Besten ber Stabt befreit.

129.
©er Betrag ber Steuer oom Schätzungswerth ber 

Immobilien wirb von ber Stadtverordnetenversamm­
lung in einem Procentsat, entweber von ber durc bie 
Communalverwaltung Ьигф Abschätzung 5U ermitteln- 

ben Reineinnahme, ober, falls letztere sich nicht 
ermitteln läszt, oom Jmmobilienwerth festgestellt, 
©er Setrag ber Steuer barf zehn Procent ber 9ieinein= 
nahme resp. ein Procent be§ gmmobilienwertl)e§ 
nicht übersteigen.
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130.
Оценочный сборъ взимается на основами 

следующихъ правилъ: 1) дума назначаетъ 
срокъ, къ которому сборъ долженъ быть 
внесешь; 2) управа, по производстве надле- 
жащихъ оцЪнокъ, распределяетъ сборъ на 
OCHOBaniM сихъ оцбнокъ и доводить о нихъ до 
всеобщаго сведешя не позднее, какъ за 
мтъсяиъ до назначеннаго думою срока уплаты; 
3) сборъ, невнесенный къ указанному сроку, 
считается въ недоимке и взыскивается съ на- 
ложетемъ пени, размерь коей определяется 
думою, не свыше, однако, одного процента съ 
суммы недоимки за каждый месяцъ просрочки; 
отъ пени освобождаются взносы, производимые 
въ revenie перваго полумесяца (до пятнадца- 
таго числа влючительно) по окончаши срока, 
назначеннаго для взноса; за каждый затемъ 
еще неистекппй месяцъ пеня исчисляется какъ 
за полный и причисляется къ городскимъ до- 
ходамъ, и 4) если недоимка, съ причитаю­
щеюся пенею, не внесена въ течете шести 
месяцевъ после назначеннаго срока (п. 1), то 
она взыскивается, при содействш полицш, по- 
средствомъ ареста доходовъ съ обложеннаго 
сборомъ недвижимаго имущества, а при недо­
статочности сей меры — посредствомъ про­
дажи движимаго имущества недоимщика, за 
исключешсмъ предметовъ, указанныхъ въ 
ст. 973 и въ п. 4 ст. 974 устава гражданскаго 
судопроизводства и съ предоставлешемъ при- 
томъ недоимщику права указывать те вещи, 
которыя прежде другихъ должны быть обра­
щены на пополнеше недоимки. Въ случае 
непокрыт!я недоимки продажею движимостей, 
продается самое недвижимое имущество въ 
порядке, указанномъ для взыскашя налога съ 
такихъ имуществъ въ пользу казны.
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130.
Die @rl)ebung der Steuer vom Schätzungswert ber 

Immobilien findet auf Grundlage folgender Regeln 
ftatt: j) bie Stadtverordnetenversammlung bestimmt 
den Termin, zu welchem bie Steuer eingezahlt wer­
den muß; 2) ba§ Stabtamt berechnet nac Bewert* 
stelligung ber erforderlichen Sdjätjung bie Steuer 
uatf) dem festgesetzten Procentsat für bie einzelnen 
Immobilien und bringt biefe Berechnung spätestens 
einen 9 о n a t vor bem von ber Stabtverorbneten* 
versammlung bestimmten Termin §nr allgemeinen 
Kenntnis; 3) bie Steuer, welche zu bem bestimmten 
Termin nid)t eingezahlt worden ist, gilt als 9tücE= 
ftanb unb wird mit emer Pön beigetrieben,
bereu Betrag von ber Stadtverordnetenversammlung, 
jedoch nicht höher als auf ein Procent ber rückstän- 
bigen Summe für jeben versäumten SMonat, festge­
stellt wird. Bon ber Pön werden diejenigen ßa^lun* 
gen befreit, bie noch im Saufe ber ersten Hälfte be§ 
2onats (bi§ zum 15. incl.) nac Ablauf ber zur 
Einzahlung beftimmten Frist erfolgen; für jeben 
weiteren, noc nicht abgelaufenen 9)tonat, wird bie 
Bön wie für einen vollen Wonat berechnet unb ben 
städtischen Einnahmen zugeschlagen u. 4) wenn ber fRücf* 
ftanb mit ber schuldenden Bön im Saufe von sechs 
Monaten nac bem von ber StabtverorbnetewBerfamm* 
lung beftimmten Termin (Pkt. 1) nicht bezahlt ift, fo 
wird er mit §ilfc ber Polizei beigetrieben u. zwar 
mittelst Beschlag auf bie Revenuen be§ fteuerpfli(f)tigen 
SmmobilS unb, wenn biefe Masznahme nicht ausreicht, 
durc Verkauf ber beweglichen Habe be§ Schuldners, mit 
SluSnaljme ber im 9lrt. 973 unb im Pkt. 4 be§ Art. 974 
ber Eivilproceszordnung aufgeführten Gegenstände, wobei 
bem Schuldner ba§ Recht zusteht, biejenigen Sachen zu 
bezeichnen, welche vorzugsweise zur Deckung be§ 9tüd> 
standes verwandt Werben füllen. ^aH§ ber Rückstand burd) 
ben Verlauf ber beweglichen Habe nicht gedeckt ift, wirb 
ba§ immobil felbft in ber für bie Beitreibung ber $ron§* 
immobilienfteuer vorgeschriebenen Ordnung verlauft.
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131.
Сборы съ документовъ на право торговли и 

нромысловъ могутъ быть определяемы думою:
1) съ установленныхъ положен!емъ о пошли- 

нахъ (изд. 1886 г.) купеческихъ свидб- 
тельствъ первой и второй гильды;

2) со свид'Ьтельствъ на мелочной торгъ и 
промысловыхъ CBMIBTeJIBCTBB, по коимъ 
торгъ или примыселъ производится въ 
городскомъ поселены;

3) съ билетовъ на торговый и промышлен- 
ныя заведен1я, содержимыя въ город­
скомъ поселены:

4) со всякаго рода патентовъ, выдаваемыхъ 
по уставу о оитейномъ сборе на заводы 
для выделки напитковъ и изделий изъ 
спирта или вина, а также на заведешя 
для продажи нитей.

Въ С.-Петербурге и Москве могутъ быть, 
сверхъ того, взимаемы сборы:

а) съ IIOMBIeHi торговыхъ и промышлен- 
ныхъ заведены;

б) съ лицъ, занимающихся разноснымъ торгомъ, 
а въ Москве:

в) съ огородовъ.

132.
Сборы съ означенныхъ въ пунктахъ 1—4 

статьи 131 свидЪтельсгвъ, билетовъ и патен­
товъ определяются думою въ процентахъ съ 
цены, платимой за ein свидетельства, билеты 
и патенты въ казну, притомъ въ размерахъ 
не свыше установленныхъ для земскихъ учреж­
дены, и взимаются одновременно съ казенною 
пошлиною. Сборъ съ помещений торговыхъ 
и промышленныхъ заведений въ С. Петербурге 
и Москве (ст. 131 п. а), сборъ съ огородовъ
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131.
Steuern von ^anbel§= und Gewerbedocumenten 

können auf $cfd)hi^ der Stadtverordnetenversamm­
lung erhoben werben:

1) von alten durc ba§ ^anbel§= und ®ewerbe= 
steuerreglement (Ausgabe 1886) festgesetzten 
Handelsscheinen 1. und 2. Gilde;

2) von Scheinen für ben Sleinhandel unb Gewerbe­
scheinen, auf ®runb welcher ber Handel ober 
ba§ Gewerbe in ber städtischen Ansiedelung be= 
trieben wirb;

3) von Billeten für bie in ber städtischen Ansiede 
lung befindlichen Handels- unb Gewerbe- 
anftalten;

4) von Patenten aller 9lrt, welche auf Sruub be§ 
@etränfeftenerreglement§ für Anstalten zur $e= 
reitung von Getränken unb Fabrikaten au§ 
Spiritus ober Wein, sowie für Anstalten zum 
Verkauf von Getränken au§gereid)t werben.

Sn St. Petersburg unb 9Jlo§fau können auszerdem 
поф folgende Steuern erhoben werben:

a. von ben §anbel§= unb Gewerbelocalen;
b. von Personen, welche sic mit bem Hausir-Handel 

beschäftigen,
unb in Mosfau:

c. von ben Gemüsegärten.

132.
®er Steuerbetrag von ben in ben Punkten 1—4 

be§ Art. 131 angeführten Scheinen, 25illet§ unb 
Patenten wirb von ber Stadtverordnetenversamm­
lung in einem Procentsat; von ber ber Ягопе für 
biefe Scheine, Billets unb Patente geleifteten 
bestimmt; derselbe darf nicf)t hbher ber für 
bie £anbfcl)aft§inftitutionen angeordnete Betrag fein 
unb mus gleichzeitig mit ben Kronssteuern er= 
hoben werben. ®ie Steuer von ben §anbelg= unb 
Gewerbelocalen in St. Petersburg unb $Ro§fau 
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въ Москве (ст. 131 п. в) и сборъ съ лицъ, 
занимающихся разноснымъ торгомъ въ Москве 
(ст. 131 и. о), взимаются на основанш особыхъ 
правилъ (трет. ноли. собр. зак. №№ 867 и 
3445), а сборъ съ лицъ, занимающихся раз­
носнымъ торгомъ въ С.-Петербург!} (ст. 131 
п. б), — на основанш правилъ, установленныхъ 
по сему предмету для Москвы.

133.
Сборъ съ трактирныхъ заведешй, постоя- 

лыхъ дворовъ и събстныхъ лавочекъ устано- 
вляется думою на основанш положешя о трак­
тирныхъ заведешяхъ.

134.
При установленш и взиманш сборовъ съ 

извознаго промысла и съ лошадей и экипажей, 
содержимыхъ частными лицами, соблюдаются 
особыя правила (трет. полн. собр. зак. №№ 155, 
1125, 4552 и 5124). Высппе же размеры 
сборовъ съ перевознаго промысла и съ собакь, 
а равно услов!я взимашя сихъ сборовъ, опре­
деляются законодательнымъ порядкомъ.

135.
Независимо отъ сборовъ, установляемыхъ 

согласно статьямъ 127—132, въ доходы го- 
родскихъ поселенш поступаютъ:

1) сборы, взимаемые въ ихъ пользу при со- 
вершенш, засвидЪтельствованш, протесте 
и предъявивши ко взыскашю различныхъ 
актовъ (зак. гражд. ст. 708, прил., и пол. 
нотар. ст. 201 и след.) •
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(9Irt. 131, B. a.), von den Gemüsegärten in äRoSfau 
(9lrt. 131, P. c.), sowie von Personen, »Ифе sic 
mit dem Hausir-Handel in Moskau beschäftigen 
(9lrt. 131, iß. b.), werben auf Grundlage besonderer 
Bestimmungen erhoben (3. Vollst. Gesetzsammlung 

№ 867 und 3445); bie Steuer von Personen, 
welche fid) mit dem Hausir-Handel in St. ^eter§= 
bürg befassen (Art. 131, iß. b.) — auf ber für 
Moskau festgesetzten Grundlage.

133.
©ie Steuer von Tracteuransialten, Einfahrten und 

Victualienläden wirb von ber Stabtverorbneten= 
verfammlung auf Grundlage des Tracteurreglements 
festgesetzt.

1M- -^^зг
93ei Festsetzung unb Erhebung von Steuern vom 

Fuhrmannsgewerbe unb von Pferden unb Equipagen, 
bie von Privatpersonen gehalten werben, sind be= 
fonbere Regeln zu beobachten (3. Vollst. ®efe^famm= 
lung N 155, 1125, 4552 unb 5124). ®er Magimal- 
steuersatz vom $äfyrmann§gewerbe (Uebersetzer) unb 
von Hunden, fowie bie Bedingungen ber Sr^ebung 
biefer Steuern, werben auf dem Wege ber Gesetz­
gebung bestimmt.

135. .
Auszer ben Steuern, bie in ben s21rtifeln 127—132 

festgesett sind, fließen zu ben Einnahmen ber städtischen 
Ansiedelung:

1) Die Steuern, welche zu ihrem Besten bei iBott= 
jief)ung, Beglaubigung unb Protestation ver= 
Siebener Urkunden, fowie bei iBorftellung ber= 
selben jur Beitreibung zu erheben sind (6ivil= 
cobej ^rt. 708. Beilage unb 9lotariat§orb= 
nung Art. 201 unb folgende);
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вЪсовъ (уст.сборы за клеймеше м4ръ и2)

3)
торг. ст. 690—694);
сборъ за употреблеше общественныхъ 
м4ръ и вбсовъ на торговыхъ мйстахъ, въ 
размере не свыше одной коптъйки съ пуда
взвбшиваемыхъ и съ четверика или ведра
перемериваемыхъ предметовъ;

4) сборъ съ аукщонныхъ продажъ движимаго 
имущества, производимыхъ при участш 
должностныхъ лицъ общественнаго управ- 
лешя, въ размере двухъ процентовъ съ 
вырученной при продаже суммы (сверхъ 
двухъ процентовъ, слбдующихъ въ пользу 
аукцюнистовъ);

5) сборы, взимаемые въ пользу нЪкоторыхъ 
городовъ на основанш особыхъ ВЫСО­
ЧАЙШЕ утвержденныхъ постановлены,
— съ привозимыхъ и отвозимыхъ товаровъ 
или балласта и за стоянку или проходъ 
судсвъ въ пролегающихъ черезъ городсЫя 
земли водныхъ сообщешяхъ;

6) введенные до издашя сего положешя сборы 
за проходъ и про'Ьздъ по сооружешямъ,
воздвигнутымъ на средства городскаго 
поселешя, и

7) пособ!я, производимый HBKOTOPBIMb горо- 
дамъ изъ государственнаго казначейства, 
согласно особыми о томъ постановлешямъ, 
и изъ земскихъ сборовъ, по уставу о зем­
скихъ повинностяхъ.

TIpHMtnaHie 1. Причитаюпцяся въ обе- 
ихъ столицахъ, по штатамъ или утвержден- 
нымъ въ установленномъ порядке постановле­
шямъ, суммы на содержа nie коммерческихъ 
судовъ взимаются съ купеческихъ свид’Ь- 
тельствъ и вносятся въ казну въ размере, 
опред’Ьляемомъ Финансовыми сметами ведом­
ства Министерства Юстицш.
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2) die Steuer für die Stempelung von ЗПаа^еп und 
Gewichten (Handelsreglement §lrt. 690—694);

3) bie Steuer für bie Benutzung der öffentlichen 
Waagen und ЭКааре auf Handelsplätzen, im 
Betrage von höchsteus 1 Kop. von jebem Pud, 
Eschetwerik ober Wedro ber zu wägenden refp. 
ju messenden Gegenstände;

4) bie Steuer von ber unter $peilnapme von 
Beamten ber ßommunalvermaltung bemert= 
stelligten öffentlichen Versteigerung bemegli^en 
Vermögens im Betrage von 2 Procent ber 
5luction§einnapme (abgesehen von den ^tvei 
Procenten, welche den Auctionatoren zukommen);

5) bie Steuern, bie gemäsz besonderer Allerhöchst 
bestätigter Verordnungen zum Besten einiger 
Stäbte erhoben werden, von ein= unb au§= 
gehenden Waaren, vom Ballast unb für das 
Anlegen unb Durchfahren von Fahrzeugen in 
ben durc städtische Grundstücke führenden 
Wasserwegen;

6) bie Steuern, bie vor @rla^ biefer Stäbteorb= 
nung für bie Benutzung ber auf Kosten ber 
Stabt für ben Verkehr von Fuszgängern unb 
Fahrenden errichteten Anlagen eingeführt 
worden finb unb

7) bie Subventionen, welche einigen Stäbten ge= 
mäsz befonberer Bestimmungen aus ber 91е1ф§= 
rentei unb gemäs ber ßanbeSpräftanbenorbnung 
au§ ben Xandesprästenden gezahlt werden.

Anmerkung 1. ®ie in ben beiden Residenzen 
laut ©tat» ober in Folge von in festgesetzter 
Ordnung bestätigten Beschlüsse für ben Unterpalt ber 
Eommerzgerichte erforderlichen Summen, werden von 

ben Gildenscheinen erhoben unb fließen zur Krone in 
bem durch das Budget des Finanzministeriums bestimmten 
Betrage.

11
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IIpMMBaHie 2. Изъ числа означенныхъ 
въ пункте 5 сей статьи сборовъ ио особымъ 
узаконетямъ, сборы, разрешенные до 16 1юня 
1870 года, за исключешемъ техъ, дальнейшее 
взимаше коихъ дозволено въ законодатель- 
номъ порядке после 16 1юня 1870 года, — 
подлежать постепенному прекращенпо въ те­
чете десяти летъ со дня издашя настоящаго 
положешя, посредствомъ ежегоднаго умень- 
шешя размера сихъ сборовъ на одну десятую 
часть.

136.

Сверхъ означенныхъ въ статьяхъ 127 —134 
сборовъ, думе предоставляется ходатайство­
вать установленнымъ порядкомъ о введены, 
въ пользу городскаго поселетя, сбора съ на­
нимателей квартиръ и другихъ жилыхъ поме­
щены. При представлешяхъ думъ по сему 
предмету должны быть прилагаемы подробный 
предположешя о способе взимашя означеннаго 
сбора, о высшемъ размере процентнаго обло- 
жешя наемной стоимости квартиръ и о техъ 
жилыхъ помещешяхъ, которыя по малоцен- 
ности своей, подлежать освобождешю отъ сего 
сбора. Тате проекты вносятся Министромъ 
Внутреннихъ Дель на утверждеше въ законо- 
дательномъ порядке.

137.

Взыскаше всякаго рода недоимокъ по уста­
новленнымъ городскимъ сборамъ и повинно- 
стямъ производится на одинаковомъ основаны 
съ безспорными требовашями административ- 
ныхъ месть и лицъ.
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Anmerkung 2. 5lu§ her Bahl her in ф. 5 
dieses Artikels laut besonderer ®efe^e§beftimmungen 
erhobenen Steuern, hat bie EErhebung bei bi§ zum 
16. Juni 1870 genehmigten Steuern, mit Alusnahme 
derjenigen, beren Weitere Erhebung auf legislativen 
Wege паф bem 16. Juni 1870 geftattet worben ift
— sucejsive im Saufe von 10 Jahren, vom Sage 
be§ Erlasses biefer Städteordnung, mittelst )а^гПфег 
Verminderung ihres Betrages um ein S^ntei auf* 
§ut)ören.

136.

Auszer ben in ben Artikeln 127—134 erwähnten 
Steuern, wird ber Stadtverordnetenversammlung 
anheimgestellt, in vorgeschriebner Ordnung um bie 
©infüfjrung oon 3)iiet^=Steuern von Wohnungen 
unb anderen bewohnbaren Lokalen zum Besten 
ber städtischen Ansiedelung zu petitioniren. Sen be= 
züglichen Gesuchen ber Stabtoerorbnetenoerfamm= 
lungen müssen ausführliche Vorlagen über bie 2lrt 
ber Erhebung biefer Steuer, über ba§ Marimum ber 
in einem Procentsat be§ 3)liet^mertt)e§ ber $8o^nun= 
gen auszudrückenden SBefteuerung, sowie über solche 
$8oljn=£ocale, bie mit Nücksicht auf ihren geringen 
Werth Oon ber Steuer zu befreien finb, beigefügt 
Werben. Derartige Entwürfe werben Ьигф ben 
Minister be§ Innern jur $8efttäigung auf legislativem 
Wege vorgestellt.

137.

Rückstände aller Art oon ben zum SSeften ber 
Stabt angeorbneten Steuern unb Leistungen werben 
in gleicher Weise wie bie unstreitigen Forderungen 
ber 53e|örben unb amtlichen Personen beigetrieben.

11*
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ГЛАВА ШЕСТАЯ.
О городскихъ расходахъ, смЪтахъ и отчетахъ 

по исполнен™ смвтъ.
138.

На средства городскаго поселешя относятся 
сл'Ьдуюпце предметы расходовъ:

1) Содержаше городскаго общественнаго 
управлешя; производство пенс1й и по­
собш служившимъ по оному лицамъ, въ 
установленномъ порядка отнесенныхъ 
на мЪстныя средства.

2) Содержаше лежащихъ на отчетЪ город­
скаго поселешя общественныхъ здашй 
и памятниковъ.

3) Уплата причитающихся суммъ по зай- 
мамъ и выполнеше принятыхъ обяза- 
тельствъ.

4) Производство разнымъ учреждешямъ, 
установлешямъ и в^домствамв пособш 
на содержаше учебныхъ, благотвори- 
тельныхъ и иныхъ общеполезныхъ за- 
веден!й, на основаши особыхъ постано­
влен!^ а также производство государ­
ственному казначейству пособш, за- 
несенныхъ въ государственную рос­
пись.

IIpMMBanie. Производство опредблен- 
ныхъ думами ежегодныхъ пособш на содер­
жаше состоящихъ въ вЪд'Ьнш Правительства 
учебныхъ заведешй, по принятш сихъ 110- 
жертвовашй Правительствомъ, обязательно для 
общественна! о управлешя, если въ постановле- 
шяхъ о назначенш такихъ пособш не сделано 
указашй относительно срочности или услов­
ности означенныхъ выдачъ и если Правитель­
ство не изъявитъ соглас!я на прекращеше даль- 
н^йшаго отпуска оныхъ.
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«Stritt ИИфпШ*
lieber städtische Ausgaben, SubgetS und 9iei^en= 
fdjuftSberidite über die Ausführung der $ubget§

138.
2luS Mitteln der städtischen Ansiedelung sind fol= 

genbe Ausgaben §u bestreiten:
1) ©er Unterhalt ber Stabt^ommunalüertoaltung; 

bie in festgesetzter Ordnung auf städtische Mittel 
übertragene2luSäat)Iung von Pensionen unb Unter­
stützungen an Personen, bie in derselben gebient 
haben;

2) bie Unterhaltung bei ber städtischen 2lnfiebe= 
lung gehörenden öffentlichen Gebäude unb 
©enfmäler.

3) ©ie in Folge von Anleihen zu leiftenben 
lungen unb bie Erfüllung ber übernommenen 
95erbinbli(^feiten;

4) Subventionen, welche an verschiedene Snftitu= 
tionen, Stiftungen unb Ressorts zum Unter= 
halt von Lehr-, SBoljIttjätigfeitS® unb anberen 
gemeinnützigen Anstalten gemäsz befonberer 
Verfügungen $u verabfolgen finb, sowie bie in 
baS ^eic^Sbubget aufgenommenen Subventionen 
an bie 9teic^Srentei.

21 n m e r k u n g. Die Ballung ber feiten^ ber Stadt­
verordnetenversammlung bestimmten jährlichen Subven­
tionen sum Unterhalt non Lehranstalten, bie sich in ber 
23ermaltung ber Regierung befinden, ift nac ®e= 
nehmigung dieser Schenkungen seitens ber Regierung für 
bie Communalverwaltung obligatorisc, falls in ben Še* 
f(f)lüffeu über bie Zahlung dieser Subventionen sic nidft 
Hinweise auf eine Frist ober eine bedingliche Ballung 
derselben befinden, unb falls bie Regierung nid)t bie 
Einwilligung §ur Einstellung ber weiteren ßa^lun^ 
gen giebt.
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э) Издержки по отправлешю воинскаго 
постоя и другихъ воинскихъ потребно­
стей, а также по устройству арестант- 
скихъ помещены при полицш и по ото- 
пленпо и освещен!ю мЪстныхъ тюремъ, 
въ законномъ порядке отнесенный на 
мЪстныя средства.

6) Установленное закономъ участ!е въ 
расходахъ по содержашю чиновъ по- 
лищи, снабжеше ихъ пров!антомъ, аму- 
нищею, вооружешемъ и квартирнымъ 
довольств!емъ, согласно действующими 
штатами и расписашямъ, а также поль- 
зоваше сихъ чиновъ въ больницахъ.

7) Устройство или наемъ помбщешя для 
местнаго полицейскаго управлешя (где 
оно учреждено отдельно отъ уезднаго), 
съ отоплешемъ и освещешемъ.

8) Устройство и содержаше состоящихъ 
при полищи пожарныхъ командъ по 
штатами, а где таковыхъ нети — но 
утвержденными Министромн Внутрен- 
нихъ Дели расписашямъ.

9) Содержаше общественныхъ пожарныхъ 
командъ, существовавшихъ до введешя 
сего положешя или же учреждаемыхъ, съ 
надлежащего разрешешя, на основаны 
определешй думъ взаменъ или для уси- 
лешя полицейскихъ пожарныхъ командъ.

10) Содержаше лежащихъ на отчете города 
улицъ, площадей, дорогъ, бечевниковъ, 
набережных!,, пристаней, мостовыхъ, тро- 
туаровъ, переправъ, общественныхъ 
садовъ, бульваровъ, каналовъ, водопро- 
водовъ, сточныхъ трубъ, прудовъ, ка- 
навъ, протоковъ и гатей, а также го­
родское освегцеше.

П р и м е ч а и i е. Въ городахъ Прибалтш- 
скихъ губернш на городсгая средства, впредь
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5) ®ie in gesetzlicher Weise auf die ftäbtif^en 
Mittel übertragenen Ausgaben für Einquar- 
tirung und andere SBebürfniffe be§ SJlilitair^ 
sowie für bie (Einrichtung non 9Irreftlofalen bet 
den Polizeibehörden und für bie 93e^ei^ung unb 
Veleuchtung ber örtlichen Gefängnisse;

6) ber vom ®efe| bestimmte Beitrag zum Unter» 
halt ber Polizeichargen, Versorgung derselben 
laut bestehender (Etats unb Tabellen mit Pro 
viant, Ausrüstung unb Wohnung, sowie ihre 
Verpflegung in Krankenhäusern;

7) bie Beschaffung, sowie bie Beheizung unb 23e» 
leuchtung von Räumlichkeiten für bie örtliche 
Polizeiverwaltung (wo eine solche getrennt von 
ber Kreispolizeiverwaltung besteht);

8) bie Drganisation unb ber Unterhalt ber zum 
Bestande ber Polizei gehörigen Feuerlösch-
commandos gemäs ber (Etats und, wo solche 
nicht vorhanden fein sollten, gemäs vom
Minister beS Innern beftätigter Tabellen;

9) ber Unterhalt ber communalen $eiterlöfd)= 
commandos, wie fie vor Einführung dieser 
Städteordnung bereits bestanden haben ober 

auf 93efc^Iu^ ber Stadtverordnetenversamm­
lung mit erforderlicher Genehmigung an Stelle 
ber polizeilichen ^enerlöfdjcommanboS, ober zur 
Verstärkung derselben organifirt werben solltenund

10) bie Unterhaltung ber ber Stabt gehörenden 
Strafen, Plätze, Wege, Leinpfade, GuaiS, 
Landungspltze, beS Straszenpflasters, ber 
Trottoire, lleberfahrten, öffentlichen ® arten, 
Boulevards, Canäle, Wasserleitungen, 9lbflu^ 
röhren, Steidje, Gräben, Wasserverbindungen 
unb ®ämme, sowie ber slädtischen Beleuchtung.

Anmerkung. In ben Stäbten ber baltischen 
Gouvernements sind bis auf anderweitige Anordnun­
gen, auszer ben in biefem Artikel angeführten 2IuS- 
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до особыхъ распоряжений, относятся, сверхъ 
указанныхъ въ сей статье, слЪдуюшде пред­
меты расходовъ. 1) содержите лежащихъ на 
отчете города почтовыхъ станщй, и 2) учасПе 
по городамъ Лифляндской и Эстляндской гу- 
бершй въ расходахъ по содержашю тюрем- 
ныхъ учреждетй въ той мере, въ какой 
участ!е это возлагается на городская средства 
действующими постановлешями.

139.
За удовлетворешемъ исчисленныхъ въ статье 

138 и вообще указанныхъ закономъ потреб­
ностей, средства городскаго поселешя могутъ 
быть употребляемы и на друпе, относящееся 
къ пользами сего поселешя предметы, въ 
пред4лахъ ведомства общественнаго упра- 
влсшя.

140.
При взиманш городскихъ сборовъ и произ­

водстве расходовъ изъ городскихъ суммъ въ 
руководство принимается смета.

Примечан1е. Правила о составлеши, 
разсмотреши и исполнеши городскихъ сметь 
и отчетовъ по исполнешю таковыхъ сметь 
при семь прилагаются.

ГЛАВА СЕДЬМАЯ.
О порядке обжаловаюя распоряжежй городскаго 
общественнаго управлежя и объ ответственности 
лицъ, состоящихъ на службе въ городскихъ по- 

селешяхъ.
141.

Частный лица, общества и установления, въ 
случае нарушешя ихъ гражданскихъ правь 
действ1ями общественнаго управлешя, имеютъ 
право иска на общемъ основанш (уст. гражд. 
судопр. ст. 1 и прим.).
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gaben, noc folgende zu bestreiten: 1) ©ie Unterhal­
tung der ber Stabt gehörenden Poststationen und 
2) ber Antheil ber Stabte Livlands unb (Sftlanb^ 
an ben SluSgaben für die Unterhaltung be§ ®e= 
fängni^roefenS in demselben Umfange, wie diese 9lu§= 
gaben durc bie zur Zeit geltenden Bestimmungen 
ben städtischen Mitteln auferlegt sind.

139.
92ach 93efriebigung ber im Artifel 138 aufgeführten, 

sowie auch überhaupt ber vom ©efet} vorgesehenen 
Bedürfnisse können bie Mittel ber städtischen 9ln= 
fiebelung auch zu anberen, dem 91и^еп biefer 9ln= 
siedelung entsprechenden Zwecken verwandt werden, in 
ben Grenzen jedoc ber Competenz ber Eommunal- 
verwaltung.

140.
93et Erhebung ber städtischen Steuern unb 53er= 

wendung ber städtischen Mittel ift bas Budget zur 
Richtschnur ju nehmen.

91 nm er tung. ®ie Regeln über Bufammen-- 
stellung, Beprüfung unb Ausführung ber städtischen 
23ubgetS unb Ote^enf^aftSberichte sind biefer Stäbte» 
ordnung beigefügt.

Siebenter 21Ь|фпШ»
lieber bie 9(rt ber Beschwerdesührung, über9luorb= 
nungen ber Stadt-Gommunalverwaltung unb über 
bie Verantwortlichkeit ber im städtischenEommunal- 

bienft stehenden Personen.

141.
Privatpersonen, Gesellschaften unb Institutionen 

haben, falls ihre Privatrechte Ьигф Handlungen ber 
Kommunalverwaltung verletzt werden, das Siecht ber 

%lage nach allgemeinen Grundsätzen (diuilproce^orb= 
nung 9lrt. 1 unb 9lnm.).
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142.
Жалобы на незаконность обращенныхъ къ 

исполнешю постановлен!!! думы, когда, по 
свойству предмета, не можетъ быть начато иска 
по статье 141, приносятся Правительствую­
щему Сенату.

143.
Заявления частныхъ лицъ, обществъ и уста- 

новлешй о нарушены ихъ правь постановле- 
шями думы, не вступившими еще въ силу 
(ст. 77 и 82), могутъ быть приносимы губер­
натору. Tb пзъ сихъ заявлены, которыя ка­
саются дйлъ, исчисленныхъ въ статье 79, 
представляются губернаторомъ на разрЬшеше 
Министра Внутреннихъ ДЪлъ, а проч!я переда­
ются на разсмотрЪше мЪстнаго по земскимъ и 
городскимъ или по городскимъ д'Ьламъ при- 
сутств!я.

144.
Жалобы на распоряжешя управы могутъ 

быть приносимы, по усмотр4н!ю жалующагося, 
губернатору или думй.

145.
Губернаторъ, когда признаетъ принесенную 

жалобу (ст. 144) заслуживающею уважешя, 
предлагает!, управЪ сделать распоряжеше 
объ удовлетворены лица, заявившаго оную. 
Въ дальн'Ьйшемъ ходЪ дйла соблюдается по- 
рядокъ, указанный въ статье 101.

146.
Частныя лица, общества и установлешя, 

интересы коихъ нарушены постановлешемъ 
MBeTHaro по земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ дЪламъ присутств1я, имйютъ право 
обжаловать оное въ трсхлиъсячн^й срокъ, со 
дня объявлешя имъ сего постановлешя, а если
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142.
Klagen über bie Ungesetzlichkeit her zu erfüllenden 93e= 

fd)lü[fe der Stadtverordnetenversammlung sind, wenn 
dem Wesen ber Sache паф eine Civilklage gemäß 
$rt. 141 nicht angestellt werben fann, bei dem ®iri= 
girenben Senat anzubringen.

143.
® erwerben von Privatpersonen, Gesellschaften unb 

Snstitutionen wegen Verletzung фгег Rechte durc 
Beschlüsse ber Stadtverordnetenversammlung, bie noc) 
feine Vechtskraft erlangt (9lrt. 77 unb 82), können 
beim Gouverneur angebracht werben. Diejenigen dieser 
Beschwerden, welche sic auf bie im Artikel 79 er= 
wähnten Gegenstände beziehen, werben vom ®ouver= 
neur bem Winister be§ Innern zur Entscheidung 
vorgestellt, alle übrigen ^efdjwerben aber werben ber 
93el)örbe für landschaftliche unb städtische, ober für 
ftäbtifd)e Angelegenheiten überwiesen.

144.
Klagen über 9hwrbnungen be§ StabtamtS können 

паф Ermessen be§ Klägers beim Gouverneur ober bei 
ber Stadtverordnetenversammlung апдеЬгаф! werben.

145. ■
Wenn ber Gouverneur bie ешдешф1е Klage 

($lrt. 144) als Ьеаф1еп§тегф егаф1еп sollte, fo be= 
antragt er beim Stadtamt bie Ergreifung erforder- 
Пфег ЯЛа^па^теп zur 83efriebigung des Klägers. 
Jm weiteren (Sange ber ®афе wirb bie im 5lrt. 101 
angeführte Ordnung ЬеоЬаф1е1.

146.
Privatpersonen, (Sefel^aften unb Institutionen, 

bereu Sntereffen Ьигф einen 93efфIu^ ber 93e^örbe für 
lanbfфaftIiфe unb ftäbtifфe, ober für ftäbtifфe 
Angelegenheiten verletzt worben sind, haben das 97еф1, 
innerhalb dreier Monate vom Sage ber фпеп ge= 
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оно объявлено не было — то со дня приве- 
ден<я онаго въ исполнеше. Жалобы ein по­
даются губернатору и представляются имъ, 
съ объяснешями присутств!я, въ течете лмъ- 
сяца, Министру Внутреннихъ Делъ, который 
вноситъ оныя, со своимъ заключетемъ, на 
разр£шеше Правительствующаго Сената.

147.
Голова, его товарищъ или помощникъ, члены 

управы и городской секретарь за престу- 
плешя и проступки по должности подвер­
гаются ответственности въ порядке дисципли- 
нарнаго производства или по приговорамъ 
уголовнаго суда.

148.
Дела объ ответственности означенныхъ въ 

предшедшей статье лицъ возбуждаются или 
постановлешями думы или распоряжешемъ 
губернатора и, по предварительномъ истре- 
боваши надлежащихъ отъ обвиняемыхъ объ- 
ясненш, передаются губернаторомъ на обсуж- 
дете местнаго по земскимъ и городскимъ или 
по городскимъ деламъ присутств!я. При раз- 
смотренш делъ сего рода въ составь при- 
сутств!я, въ местностяхъ, где имеется окруж­
ный судъ, входить, съ правомъ голоса, вза- 
менъ прокурора, председатель окружнаго 
суда.

149.
Въ порядке дисциплинарной ответствен­

ности, голова, его товарищъ или помощникъ, 
члены управы и городской секретарь могутъ 
быть подвергаемы: замечашямъ, выговорамъ 
безъ внесетя въ послужной списокъ и уда- 
летю отъ должности.
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machten Eröffnung dieses 23efcf>luffe§, falls er ihnen 
aber nidft eröffnet fein füllte, vom Sage feiner 
Vollziehung, flagbar zu werben. Diese Klagen 
werben beim Gouverneur angebracht unb von 
letzterem mit den Erklärungen der Gouvernements 
bewürbe im Saufe eines Monats bem Minister des 
Innern vorgestellt, welcher biefelben mit feinem ®ut= 
achten bem Dirigirenden Senat zur Entscheidung 
übergiebt.

147.
Sa§ Stadthaupt, fein Eollege ober Gehilfe, bie 

Glieder des Stadtamts unb ber Stadtsecretair werben 
für Amtsverbrechen unb 3lmt§verge^en auf biScipli= 
narischem Wege ober auf ein criminalgerchtliches 
Urtheil hin zur Verantwortung gezogen.

148.
Sie Sachen über Verantwortlichkeit ber im üor= 

hergehenden Artikel genannten Personen werben Ьигф 
Beschlüsse ber Stadtverordnetenersammlung ober 
durc Anordnungen des Gouverneurs angeregt unb, 
паф vorhergehender Einforderung ber notf)igen ®r= 
flärungen von ben Angeklagten, vom Gouverneur ber 
огШфеп 93e^örbe für landschaftliche unb ftäbtifdje, 
ober für stdtische Angelegenheiten jur Berathung 
überwiefen. 93ei Veprüfung von Angelegenheiten 
dieser 9lrt tritt mit Stimmrecht in ben Bestand dieser 
Behörde an Orten, wo ein Bezirksgericht vorhanden 
ift, an Stelle des $rocureur§ ber Präsident dieses 
Gerichtes.

149.
3m Wege des Disciplinarverfahrens fönnen das 

Stadthaupt, fein College ober ©e^ilfe, bie Glieder 
des Stadtamts unb ber Stadtsecretair Bemerkungen, 
Verweisen офте Eintragung derselben in bie Dienstliste 
unb ber Amtsentfernung unterzogen werben.
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150.
Все указанный въ предшедшей статье взы- 

скашя налагаются на членовъ городскихъ 
управъ въ уездныхи и безуЪздныхъ город­
скихъ поселешяхи, а также на помощникови 
головы и городскихъ секретарей во всЪхъ 
городскихъ поселешяхи, — местными по зем­
скими и городскими или по городскими д£- 
ламъ присутств!емъ. Сему же присутств1ю 
предоставляется подвергать 3aMbaHisMB и 
выговорами безъ внесешя въ послужной спи- 
сокъ городскихъ головъ уездныхи и безуезд- 
ныхъ городскихъ поселены, а равно членовъ 
городскихъ управъ и товарищей городскихъ 
головъ въ столицахъ и городахъ губернскихп, 
областныхн, либо входящихъ въ составь градо- 
начальствъ. Представлешя присутств!я объ 
удалены сихъ лицъ отъ должностей, а равно 
о наложены дисциплинарныхъ взыскашй (ст. 
149) на городскихъ головъ обеихи столицъ и 
городовъ губернскихп, областныхн, либо вхо­
дящихъ въ составь градоначальстви, разре­
шаются постановлешями Совета Министра 
Внутреннихъ Д4лъ, утвержденными Мини- 
стромъ. Постановлешя о наложены дисци­
плинарныхъ взыскашй на столичныхъ головъ 
приводятся въ исполнеше не иначе, какъ съ 
ВЫСОЧАИШАГО на то соизволешя.

151.
Голова, его помощникъ и члены городской 

управы въ уездныхи и безубздныхъ город­
скихъ поселешяхъ, а также секретари думы 
во BCBXB городскихъ поселешяхъ, предаются 
суду местными по земскими и городскими 
или по городскими делами присутств!емн. 
Голова, товарищи головы и члены управы ви 
городахи губернскихп, областныхн, либо вхо-
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150.
2Ше im vorhergehenden Artifel angeführten Straf­

maßregeln werben ben Gliedern bes StabtamtS 
in Kreisstädten und in Städten ohne Ärei§, sowie 
ben Gehilfen be§ Stadthaupts und ben Stabt« 
secretairen jämmtlidjer städtischer Ansiedelungen — 
von der 93et)örbe für landschaftliche und städtische, ober 
für ftäbtififje Angelegenheiten auferlegt. Derselben 
93e^örbe ift es anheimgestellt, ben Stadthäuptern der 
Kreisstädte und ber Stabte ohne ®rei§, sowie ben 
Gliedern be§ StabtamtS und ben Kollegen ber Stabt= 
häupter in ben Residenzen Gouvernements=, ©ebiet§=unb 
Stabttjauptmannftfjaften bildenden Stäbten 23emer= 
hingen und Verweise ohne Eintragung derselben in bie 
Dienstliste zu erteilen. Die Vorstellungen ber 23et)örbe 
über Amtsentfernung biefer Personen, sowie auc über 
bie $erl)änoung von ®i§ctplinarftrafen (2lrt. 149) 
über bie Stabtfjäuüter ber beiden Residenzen und ber 
©ouvernement§=, ©ebiet§= und Stadthauptmannschaften 
bildenden Stabte werben durc Veschlüsse be§ ©onfeilS 
be§ Ministers be§ Innern genehmigt, welche vom 
Minister zu bestätigen finb. Beschlüsse über 95er^än= 
gung von ®i§ciplinarftrafen über bie Stadthäupter 
ber Residenzen werben nicljt auberS, als mit 9IIIer= 
l)öcf)fter Genehmigung vollzogen.

151.
®a§ Stadthaupt, fein Gehilfe und bie ©lieber be§ 

Stabtamt§ in Kreisstädten unb Stäbten ohne ^rei§, 
fowie bie Secretaire ber Stabt verorbnetenverfamm= 
lung in allen städtischen Ansiedelungen werben bem 
Gericht übergeben von ben örtlichen Se^örben für 
landschaftliche unb ftäbtifc^e, ober für städtische 2ln= 
gelegenheiten. ®a§ Stadthaupt, ber College be§ 
Stadthaupts unb bie ©lieber be§ Stadtamts in ben 
Gouvernements=, Gebiets unb Stabtf)auptmann= 
schaften bildenden Stäbteu, fowie ber College be§ 
Stabtl)aupt§ unb bie ©lieber des Stadtamts m
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дящихъ въ составь градоначальствъ, а также
товарищъ головы и члены управы въ столи- 
цахъ, предаются суду постановлешями Совета 
Министра Внутреннихъ Дель, съ утвержден!я 
Министра. Головы обеихъ столицъ предаются 
суду по постановлешямъ Перваго Департа­
мента Правительствующаго Сената.

152.
По OTHOIIIHilO къ MBCTHOCTSMb, подвЪдом- 

ственнымъ въ порядке управлешя Военному 
Министру, означенный, въ статьяхъ 150 и 151 
обязанности Совета Министра Внутреннихъ 
Дблъ исполняются Военнымъ СовЪтомъ.

153.
Лица, избираемыя въ помощь управе для 

ближайшаго 3aBBbBanis отдельными отрас­
лями хозяйства и управлешя (ст. 103), а 
равно члены назначаемыхъ думою подгото- 
вительныхъ и исполнительныхъ комиссш (ст. 
68 и 103), и участковые попечители (ст. 112), 
за противозаконный действ!я по исполнешю 
возложенныхъ на нихъ обязанностей, подле­
жать ответственности на одинаковыхъ осно- 
вашяхъ съ членами управъ.

154.
Дела объ ответственности подчиненныхъ 

управе должностныхъ лицъ и, въ томъ числе, 
служащихъ по найму, за преступлешя по 
службе, возбуждаются предложешями губер­
натора или представлешями думы и управы. 
Лица ein предаются суду за преступлешя 
должности местнымъ по земскимъ и город- 
скимъ или по городскимъ деламъ присут- 
ств!емъ и подлежать ответственности на оди­
наковыхъ основашяхъ съ лицами, состоящими 
на государственной службе.
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den Siefibengen werden Ьпгф vom Minister be= 
[tätigte SSefdjlüffe be§ Conseils be§ SJiinifterg be§ 
Innern dem Gericht übergeben. ®ie @eri(f)t§über= 
gäbe der Stadthäupter ber beiben Siefibengen geschieht 
durc 23efd)Iüffe be§ 1. Departements des ®irigi= 
renben Senates.

152.
ber Ortschatten, welche ber Verwaltung 

be§ ^rieggminifterg unterstellt finb, werben bie laut 
Art. 150 unb 151 bem Conseil be§ SJiinifterg be§ 
inneren gehörenden Obliegenheiten vom Kriegsrath 
au^geübt.

153.
Personen, welche zur Verwaltung einzelner Zweige 

be§ städtischen Haushaltes unb ber Administration 
bem Stadtamte al§ Beihilfe erwählt worben finb 
(Art. 103), fowie bie Glieder ber von ber Stadtver­
ordnetenversammlung ernannten 93orbereitungg= unb 
Erecutivcommissionen (§lrt. 68 unb 103) unb bie 
Bezirksvorsteher (Guratore) (Art. 112) unterliegen 
für ungesetzliche Handlungen bei Erfüllung ber ihnen 
auferlegten Obliegenheiten ber Verantwortung auf 
gleichen Grundlagen wie bie Glieder beg Stadtamts.

154.
®ie Sachen über bie Verantwortlichkeit für §lmtg= 

verbrechen der dem Stadtamteunterstellten Amtspersonen, 
auc bie miethweise 3Ingeftellten nicht ausgenommen, 
werben Ьигф Anträge beg Gouverneurs ober durc 
Vorstellungen ber Stadtverordnetenversammlung ober 
beg Stadtamts angeregt. Diese Personen werben für 
Slmtgverbredjen von ber örtlichen SBe^örbe für land­
schaftliche unb städtische, ober für städtische $lngelegen= 
feiten bem Gericht übergeben unb unterliegen ber 
Verantwortung auf berfelben Grundlage, wie bie 
im Staatsdienst stehenden )ßerfonen.

12



Приложете къ cmambib 22.

ПРАВИЛА 
об! упрощенном! городском! общественном! 

управлежи.
1.

Въ городскихъ поселешяхъ, въ коихъ введено 
упрощенное общественное управлеше, учреж­
дается, взам^нъ городской думы, собраше 
городскихъ уполномоченныхъ, въ числЪ отъ 
двенадцати до пятнадцати лицъ.

Прим бчан! е. Ближайшее onpegbrenie 
числа уполномоченныхъ въ отд'Ьльныхъ город­
скихъ поселешяхъ предоставляется губер­
натору.

2.
Уполномоченные избираются сходомъ мгЬст- 

ныхъ домохозяевъ, подъ руководствомъ лица, 
назначеннаго губернаторомъ, изъ состава лицъ, 
владЪющихъ недвижимымъ имуществомъ, стои­
мостью, по установленной для B3MMaHis оцЪ- 
ночнаго сбора оц^нкб, не менЪе ста рублей. 
Уполномоченные вступаютъ въ отправлеше 
своихъ обязанностей по приняты установлен­
ной присяги (гор. пол. ст. 58).

3.
Copanie уполномоченныхъ обсуждаетъ д-Ьла, 

поименованный въ пунктахъ 1—11, литерахъ 
а и б пункта 12 и въ пунктахъ 13—15, 19 и 21 
статьи 63 настоящаго положешя, и дЪйствуетъ 
именемъ городскаго общества во всЬхъ случаяхъ, 
когда требуется по закону постановлеше об- 
щественнаго приговора. Для законности при­
говора собрашя требуется присутств!е не менЪе



Beilage zum Artikel 22

&eltimmungen
Ü6er die vereinfadte ftädtisdje ^ommitnaC= 

verwaftung.

1.
In den ftäbtifd^en Ansiedelungen, in welchen bie 

vereinfachte städtische Communalverwaltung einge= 
führt ist, wirb an Stelle ber Stabtverorbnetenver= 
sammlung eine Versammlung von Stadtdeputirten in 
ber Anzahl von 12—15 фег jenen creirt.

Anmerkung. ®ie nähere Bestimmung ber 2ln= 
ga^l von Deputirten in den einzelnen städtischen 2ln= 
siedelungen wirb dem Gouverneur anheimgestellt.

' 2.
®ie deputirten werben von einer Versammlung 

ber örtlichen Hausbesitzer unter dem Vorsitz einer 
vom Gouverneur dazu ernannten фефп auS ber 
3a^I berjenigen Personen erwählt, bie im 23efipe 
eine§ Immobils sind, welches nac ber für bie @r= 
hebung ber Steuer von Immobilien bestehenden 
Schätzung einen Werth von nicht weniger als 100 Rbl. 
repräsentirt. die Deputirten treten if)r 2lmt nac 
Leistung beS vorgeschriebenen Eides an (Städteord­

nung 2lrt. 58).
3.

Die Deputirtenversammlung beratet bie 2lnge= 
legenljeiten, welche in ben фИ. 1 — 11, Lit. a. unb b. 
beS Punkts 12 unb in ben фИ. 13—15, 19 unb 21 
beS Artikels 63 dieser Städteordnung angeführt finb, 
unb handelt im Namen ber städtischen Gemeinde in 
allen Fällen, wo baS Gesetz einen Gemeindebeschluß 
verlangt. Damit ber 23efc^lu§ ein gesetzlicher fei, ift bie 

1*2
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двухъ третей его членовъ и принятие решешя 
болыпинствомъ голосовъ присутствующих!).

Примечай! е. Въ установленный по об 
щественному управление должности могутъ 
быть избираемы только местные домохозяева.

4.
Относительно случаевъ и порядка утвер- 

ждешя приговоровъ собрашя уполномоченныхъ 
соблюдаются правила статей 77—81 насто- 
ящаго положешя, съ темъ, однако, что поста- 
новлешя, означенныя въ литере а пункта 5 
статьи 79, утверждаются Министромъ Вну- 
треннихъ Делъ, а проч!я постановлешя, пере- 
численныя въ статьяхъ 78 и 79, — губерна- 
торомъ.

5.
Къ приговорамъ собрашя уполномоченныхъ, 

не подлежащимъ утверждение, применяются 
постановлешя статей 82—88 настоящаго по- 
ложешя, съ темъ, что состоявшаяся по онымъ 
решешя местнаго по земскимъ и городскимъ 
или по городскимъ дйламъ присутствгя, когда 
ими не вызывается возвышеше городскаго 
обложешя противъ определенная собрашемъ 
уполномоченныхъ размера, признаются окон­
чательными.

6.
Сроки для представлешя приговоровъ со­

брашя уполномоченныхъ губернатору и Ми­
нистру Внутреннихъ Делъ установляются 
симъ последнимъ. ■

7.
Собраше уполномоченныхъ избираетъ город­

скаго старосту съ однимъ или, въ случае 
признанной губернаторомъ необходимости, 
двумя помощниками къ нему.
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9lnwefenf>eit von nicht Weniger al§ zweiDrittel der Glieder 
her 93erfammlung und bie Slnnatjme desselben von ber 
Majorität ber anwesenden Stimmen erforderlich.

Slnmerfung. $u den Aemtern ber Communal- 
verwaltung können nur örtliche ^auSbefiper gewählt 
werben.

4.
§inficf)tlid) ber Fälle und ber Ordnung, in 

welchen 23efcf)lüffe ber Deputirtenversammlungen be= 
stätigt werben, sind bie in den 9lrt. 77—81 dieser 
Städteordnung festgesetzten Regeln $u beobachten, wobei 
jedoc bie unter Lit. a, Pkt. 5 be§ Art. 79 ange= 
führten 93eftf)Iüffe vom ÜDHnifter be§ Innern zu be= 
stätigen finb, alle übrigen aber in den Artikeln 78 
und 79 erwähnten — vom Gouverneur.

5.
93ei Sef^Iüffen ber ©eputirtenüerfammlung, welche 

feiner Bestätigung unterliegen, werben bie in den 
9lrt. 8'2—88 dieser Städteordnung enthaltenen 93 e- 
stimmungen angewandt, wobei jebod) bie in diesen 
@афеп von ber örtlichen Behörde für landschaftliche 
unb städtische, ober für städtische Angelegenheiten ge= 
faßten Entscheidungen als enbgiltig anzuerkennen finb. 
faß§ in f}olge biefer Entscheidungen nicht eine @r= 
höhung ber ftäbtifct)en 93efteuerung in Vergleic mit 
ber toon ber Seputirtenverfammlung festgesetzten 9lorm 
eintreten sollte.

6.
Ser Termin für oie Vorstellung ber Beschlüsse 

ber Seputirtenöerfammlung an ben Gouverneur unb 
ben Minister be§ Innern wirb von letzterem festgesetzt.

7.
Sie Deputirtenversammlung erwählt ben Stabt= 

ältesten unb einen ober, im Falle ber toom Gouverneur 
anerkannten Mothwendigkeit — jwei Gehilfen desselben.
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8.
На старосту возлагается предсЪдательство- 

ваше въ собраши уполномоченных!., исполнеше 
постановлешй сего собрашя, непосредственное 
заведываше текущими хозяйственными делами 
городскаго поселешя, составлеше проектовъ 
городских!» смЪтъ и денежныхъ отчетовъ, ве- 
ден!е инвентаря городскому имуществу, соби- 
раше справочных!» цЪнъ на указанныхъ въ 
статье 95 настоящаго положешя основашяхъ, 
все дела по мещанскому управление, а также 
дела, отнесенныя къ обязанности обществен- 
наго управлен1я подлежащими уставами, поло- 
жешями и другими постановлешями. Распо- 
ряжешя городскаго старосты по предметамъ, 
означеннымъ въ статьяхъ 96 и 97 настоящаго 
положешя, приводятся въ исполнеше съ раз- 
рЪшешя начальника местной полицш.

9.
Срокъ служешя уполномоченныхъ, город­

скаго старосты и его помощниковъ emopex- 
лгьтнш. Относительно замещешя должностей 
старосты и его помощниковъ, условШ службы 
сихъ лицъ и порядка ихъ ответственности со­
блюдаются правила, установленныя въ статьяхъ 
115—126 и 147—152 настоящаго положешя 
относительно помощниковъ городскихъ головъ.

10.
Министру Внутреннихъ Делъ, по сношеши, въ 

по длежащихъ сл у чая хъ,съ другими Министрами и 
Главноуправляющими отдельными частями, пре­
доставляется преподать, применительно къ но- 
становлешямъ настоящаго положешя, подробный 
указашя относительно исполнешя правилъ, изло- 
женныхъ въ статьяхъ 1 -9, съ темъ,чтобы таковыя 
указашя не касались предметовъ, требующихъ, 
по свойству своему законодательнагоразрешешя.
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8.
S)em Stadtältesten sind übertragen: her Vorsitz 

in her Deputirtenversammlung, bie 8lu§führung der 
Beschlüsse dieser Versammlung, bie unmittelbare 23er= 
waltung ber laufenden Angelegenheiten be§ städtischen 
^au§^alte§, bie Ausarbeitung von Projecten für bie 
$ubget§ unb Rechenschaftsberichte über bie Einnahmen 
und Ausgaben ber ftäbtifd)en Summen, bie Führung 
be§ Inventariums des ftäbtifchen @igent^um§, ba§ @in= 
sammeln von SluSfünften über bie 9J?arftpreife auf 
ber im Artikel 95 biefer Städteordnung festgesetzten 
Grundlage, alle Angelegenheiten ber Šürgerüermal® 
tung (мещанское управлеше), sowie bie Angelegen­
feiten, welche zu ben Obliegenheiten ber kommunal» 
verwaltung laut einschlägiger Reglements, 23erorb= 
nungen unb anberer 23erfügungen gehören. ®ie 2ln= 
ordnungen be§ Stadtältesten in ben in ben Artikeln 
96 unb 97 angeführten Sachen werben mit ®enef)= 
migung Ьеё örtlichen Polizeichefs vollzogen.

9.
S)ie Dienstzeit ber Deputirten, beS Stabtälteften unb 

feiner ©e^ilfen ift eine vierjährige. <^infid)tlid) ber 23e= 
jetzung ber Alemter eines Stabtälteften u. feiner (Schilfen, 
ber 23ebingungen be§®ienfte§ biefer Personen u. ber Ver- 
antmortlid)teit derselben werben bie in ben 2Irt. 115-126 
u. 147-152 biefer Städteordnung hinsichtlic der Gehilfen 
von Stadthäuptern festgesetzten Regeln beobachtet.

10.
Dem 9J?inifter be§ Snnern ift e§ anheimgestellt, in 

erforderlichen Fällen, nac 2Sereinbarung mit ben an­
bereu Ministern unb bem Hauptverwaltenden einzelner 
9teffort§, hinsichtlich ber Erfüllung ber in ben 2lrt. 
1 — 9 angeführten Regeln, entsprechend ben 23erfügungen 
biefer Städteordnung, genaue Slnweifungen zu erlaffen, 
wobei jedoc biefe 9lnweifungen sic nicht auf ®egen= 
ftänbe zu erftreden hQ6en, welche ihrem Character 
паф eine Entscheidung auf legislativem 2Bege erforbern.



Приложете къ статыъ 121 (прим.)

Расписан1е
классовъ по чинопроизводству и разрядовъ по 
шитью на мундирЪ должностей городскаго об- 

щественнаго yupaBIeHis.

Наименоваше должностей.

Классы и раз­
ряды.

По 

должности.

По 
шитью на 
мундир!».

Голова въ столицахъ.............................. IV IV
Голова въ городахъ губернскихъ, 

областныхъ и входящпхъ въ составь 
градоначальствъ ............................... VI VI

Голова въ прочихъ городскихъ по- 
селешяхъ.......................................... VIII VIII

Товарищъ головы въ столицахъ .... VI VI
Товарищъ головы въ городахъ ОдессЬ 

и Ригй............................................... VII VII
Помощникъ головы................................. IX IX
Членъ городской управы въ сто- 

лицахъ................................................ 1 VII VII
Членъ городской управы въ городахъ 

губернскихъ, областныхъ и вхо- 
дящихъ въ составь градоначальствъ VIII VIII

Членъ управы въ прочихъ городскихъ 
поселешяхъ..................................... IX IX

Городской секретарь въ столицахъ . VIII VIII
Городской секретарь въ городахъ 

губернскихъ, областныхъ и вхо- 
дящихъ въ составь градоначальствъ IX IX

Городской староста .............................. X X



Beilage 31Ш Artikel 121 (SünmerL).

Tabelle
her Slemter ber Stadt-Gommunalverwaltung паф der 
t^nen zustehenden Rangklasse und Kategorie ber 

Uniform.

Benennung ber Aemter.

9langflaffe unb 
Kategorie

nac dem 
9Imte.

nac ber 
Uniform.

©a§ Stadthaupt in ben Residenzen .. 
©a§ Stadthaupt in ben Gouverne- 

ments=, Sebiet§’ und Stadthaupt-

IV IV

mannschaften bilbenben (Stäbten.... 
©a§ Stadthaupt in ben übrigen

VI VI

städtischen Ansiedelungen..............
©er College be§ Stadthaupts in ben

VIII VIII

Residenzen.............................................
©er College be§ Stadthaupte in Ddessa

VI VI

und 9tiga............................................... VII VII
©er Gehilfe be§ Stadthaupts..............
Die ©lieber be§ Stadtamts in ben

IX IX

Residenzen..............................................
Die ©lieber be§ Stadtamts in ben 

Gouvernements-, Gebiets unb Stadt-

VII VII

hauptmannschaften bilbenben Städten 
©ie ©lieber be§ Stadtamts in ben

VIII VIII

übrigen städtischen Ansiedelungen ..
©er Stadtsecretair in ben 9tefi=

IX IX

denzen......................................................
©er Stadtsecretair in ben Gouverne- 

ment§', ®ebiet§= unb Stadthaupt-

VIII VIII

mannschaften bilbenben (Stabten.... IX IX
©er Stadtälteste........................................ X X
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3.

Въ смбту должны быть вносимы BCB расходы, 
обязательные для городскаго носелешя на 
основаши подлежащихъ уставовъ, положешй 
и другихъ, послбдовавшихъ въ установленномъ 
порядка, распоряжений Правительства. Изъ 
числа яеобязательныхъ расходовъ вносятся въ 
см^ту, по постановлешямъ думы, лишь т£, 
необходимость и польза коихъ обусловливаются 
общими для городскаго населешя потребностями 
и интересами. Независимо отъ сего, при до­
статочности доходовъ, въ смЬту расходовъ 
могутъ быть вносимы особыя суммы, въ раз- 
MbpB не свыше пяти процентовъ общаго итога 
окладныхъ доходовъ, на образоваше капи- 
таловъ: 1) запаснаго — для покрьтя непред- 
вид!шныхъ и чрезвычайныхъ издержекъ, а также 
на случай необходимости усилешя текущихъ 
средствъ, при недоборЪ въ доходахъ, и 2) спе- 
щальныхъ — для обезпечешя пли усилешя 
средствъ на удовлетвореше отд£льныхъ по­
требностей въ предблахъ ведомства общест- 
веннаго управлешя.

4.

На образоваше запаснаго капитала обя­
зательно обращаются: 1) неимЪюпце опредЪ- 
леннаго назначешя остатки, образовавппеся 
при заключенш городскихъ росписей отъ пре- 
вышешя итога поступившихъ доходовъ противъ 
итога произведенныхъ расходовъ, и 2) суммы 
выручаемыя отъ продажи недвижимыхъ иму- 
ществъ. Въ enexia.bHbe капиталы обязательно 
зачисляются суммы, иоступивппя на предметъ 
опред^леннаго для нихъ назначешя.
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In baS Budget müssen alle Ausgaben auf® 
genommen werden, welche auf Grundlage einschlägiger 
Reglements, Verordnungen und anderer, in vor® 
gefdjriebener Ordnung erfolgter Verfügungen ber 
Regierung für bie städtische Ansiedelung obligatorifcf> 
finb. SluS ber 3atjl ber nicht obligatorischen Slug® 
gaben Werben auf Beschlusz ber Stadtverordneten 
versammlung in das Budget nur solche aufge® 
nommen, bereu Mothwendigkeit und 9?u^en burd) 
allgemeine Bedürfnisse und Jnteressen ber städtischen 
Bevölkerung bedingt ift. Unabhängig hiervon können, 
bei Vorhandensein ausreichender Einnahmen, in das 
Ausgabebudget befonbere Summen im Betrage von 
nicht mehr als fünf Procent von ber Gesammt- 
fumme ber Dtlabeinnahmen, zur Bildung folgender 
Kapitalien aufgenommen werden: 1) eines Reserve- 
capitals jur Deckung unvorhergesehener und anher® 
ordentlicher Ausgaben, sowie für ben Fall, bah 
sic al§ nöthig erweisen sollte, infolge von Minder­
einnahmen, bie laufenden Mittel zu verstärken unb 
2) Von Specialcapitalien zur Sicherstellung ober 
jur Verstärfung ber Mittel, welche jur Befriedigung 
besonderer Bedürsnisse innerhalb ber Eompetenz ber 
Commuualverwaltung bienen.

4.
Bur Gilbung des Reservecapitals werben obliga® 

torisc verwandt: 1) bie ohne befonbere 53e» 
stimmung verbliebenen 9tefte, welche sic bei Ab- 
fd)luh ber 33ubgetS, infolge eines Mehrbetrages ber 
Kinnahmen im Vergleic ju ben Ausgaben, bilben 
füllten unb 2) bie aus bem Verkauf von unbeweg= 
lichem Eigenthum gewonnenen Summen. $u ben 
Specialcapitalien müssen unbedingt diejenigen Summen 
gezählt werben, welche behufs Verwendung ju 
einer entsprechenden Bestimmung eingegangen finb.
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IL 0 составлешв и разсмотрМи смйтъ 
и раскладокъ.

э.
Вносимые въ смету расходы и доходы рас­

пределяются по параграфами. Каждый па- 
раграФъ расходной сметы обнимаетъ собою, по 
возможности, веб однородный, по существу 
своему, назначетя, применительно къ раздЪ- 
лешю ихъ на отделы, указанные въ статье 138 
настоящаго положешя.

6.
Расходы обязательные и доходы окладные 

показываются въ томъ самомъ количестве, въ ка- 
комъ они определены подлежащими положешями, 
постановлешями и правилами. Расходы не­
обязательные и доходы неокладные исчисляются 
по средней сложности суммъ, израсходован- 
ныхъ или поступившихъ въ последте три года 
съ принят!емъ въ разечетъ и другихъ обсто- 
ятельствъ, могущихъ иметь B.isHie на возвы- 
menie или уменьшеше делаемыхъ исчислетй.

Каждое сметное назначеше должно быть 
подкреплено необходимыми, точно указанными, 
съ ссылкою на документы, объяснительными 
данными и разечетами.

8.
Къ общей годовой смете должны быть при­

лагаемы: 1) смета доходовъ и расходовь по 
спещальнымъ капиталами (ст. 3 и 4 сего прил.) 
и 2) расписате натуральныхъ повинностей 
(гор. пол. ст. 63, ни. 6 и 7) или заменяющихъ
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II. gleber die geprfung be5 Zudgets und 
der Repartitionen.

5.
®ie in das Budget aufgenommenen Ausgaben unb 

Einnahmen werden паф Paragraphen eingetheilt. 
Seder Varagraph be§ 9lu§gabebubget§ umfaßt паф 
9ЕодПф1ей alle фтет Wesen паф gleichartigen Posten, 
Wobei ^ш^ф1Нф фгег Eintheilung bie im Art. 138 
dieser Städteordnung festgesetzte ©тфеИппд ber 9lu§= 
gaben in einzelne Kategorieen jur 911ф1|фпиг z1 
nehmen ist.

6.
®ie оЬНда1о^феп Ausgaben unb bie oEIab= 

mäßigen Einnahmen werben in ber §öt)e angegeben, 
in welcher biefelben Ьигф bie eintägigen $erorb= 
nungen, 23eftimmnngen unb Regeln festgesett sind. 
$te тф1 оЬПда!о^феп Ausgaben, fowie bie шф1 
oflabmä^igen @innaten werden паф ber ®игф= 
fфnitt§fumme ber letzen brei ^a^rešeinna^men= 
resp. 3lu§gaben Ьегефпе! mit ЯЗегйсффНдипд аиф 
anberer lmstände, те!фе einen Einflusz auf bie Zu­
ober bie Abnahme ber оегафф!ад1еп Summen au§= 
üben könnten.

7.
Jeder Budgetposten musz mit ben erforberliфen/ 

genau angegebenen, mit Hinweis auf bie betreffenden 
Documente, erklärenden $)aten unb ЗЗегефпиидеп 
versehen fein.

8.
®em allgemeinen Jahreshudget muffen beigelegt 

werken: 1) ba§ ®тпафпе= unb Ausgabebudget ber 
Specialcapitalien (3lrt. 3 unb 4 biefer Beilage) unb 

2) ba§ 93ег§е1фпф ber 9laturalleiftungen (Städte- 
Drbnung Art. 63, Pkt. 6 u. 7), ober ber fie ersetzenden 
Steuern von ben Hausbesitzern unb bie Repartitionen 
biefer Leistungen unb Steuern. Genannte 9teparti= 
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оные сборовъ съ домовладельцевъ и раскладки 
сихъ повинностей и сборовъ. Означенныя рас­
кладки должны заключать въ себе CBBBHia о 
pasmbp каждой повинности или сбора и воз­
можно точную оценку повинностей.

9.
Дополнительный сметы могутъ быть допу­

скаемы, съ соблюдешемъ приведенныхъ въ 
статьяхъ 5—7 сего приложешя правилъ, един­
ственно въ случае необходимости удовлетво- 
решя такихъ потребностей, которыхъ нельзя 
было предвидеть при составлеши годовой 
сметы и выполнен!е коихъ не можетъ быть 
отложено до будущаго сметнаго перюда. Въ 
дополнительной смете надлежитъ определять, 
насколько возможно, и те изменешя, которыя 
должны произойти ВЪ ГОДОВОЙ смете.

10.
Общая годовая смета должна быть соста­

влена управою столь благовременно, чтобы 
могла быть внесена въ думу въ день открытая 
назначеннаго для сего очереднаго собрашя 
оной (гор. пол. ст. 64, прим.).

11.
Проекты сметь и раскладокъ могутъ быть 

печатаемы, для разсылки гласными, до от­
крытая собран!я думы и, сверхъ сего, под­
вергаемы, по распоряжение ея, предваритель­
ному раземотрешю отдельныхъ гласныхъ или 
указанныхъ въ статье 68 настоящаго поло- 
жешя koMVcci.

12.
Одобренный или исправленныя думою сметы 

и раскладки, со всеми къ нимъ приложешями 
и объяснешями, представляются губернатору 
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tionen müssen Aluskünfte über ba§ Maas einer jeden 
Leistung ober (Steuer u. eine möglid)ft genaue Scßä^ung 
der Leistungen enthalten.

9.
Ergänzungsbudgets fönnen unter ^Beobachtung 

ber in den Artikeln 5—7 dieser Beilage angeführten 
Regeln nur in dem Falle gestattet werden, wenn e§ 
sic um bie 93efriebiguug solcher Bedürfnisse handelt, bie 
sic bei ber Aufstellung be§ Saßre§bubget§ nicht 
üorau§feßen (affen konnten, unb bereu Deckung nidft 
bis auf bie nächste Budgetperiode hinausgeschoben 
werben tanu. Su dem Ergänzungsbudget sind, fo= 
weit e§ sic ermöglichen läszt, and) bie Veränderungen 
festzustellen, bie im SaßreSbubget entstehen müssen.

10.
®a§ allgemeine SaßreSbubget muß vom Stadtamte 

fo zeitig aufgestellt werben, baß e§ an dem für bie 
Einbringung derselben in bie Stadtverordnetenversamm­
lung bestimmten $age (Städteordnung Art. 64, Anmerk.) 
derselben zugestellt werben kann.

11.
®ie Voranschläge ber 93ubget§ unb ber 91efmrtitionen 

fönnen behufs Versendung an bie Stadtverordneten 
vor Eröffnung ber Sitzung ber Stabtverorbneteiwer= 
sammlung gedruckt werben unb auszerdem auf $norb= 
nung letzterer einzelnen Stadtverordneten ober ber in 
5lrt. 68 dieser Städteordnung erwähnten Commission 
zur vorläufigen Beprüsnng überwiesen Werben.

12.
5)ie von ber Stadtverordnetenversammlung für gut 

befundenen ober 3ured)tgefteUtcu 23ubget§ unb 9teparti= 
tionen werben mit allen zu ihnen gehörenden Beila­
gen unb Erklärungen dem Gouverneur vorgestellt unb 
in Eopieen bem Dirigirenden be§ Eameralhofs mitge=

13
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и сообщаются, въ котяхъ, управляющему ка­
зенною палатою, который замечашя свои на 
сметы и раскладки препровождаетъ на усмо- 
трбше губернатора.

13.
Губернаторъ или разрЬшаетъ приведете 

см4тъ и раскладокъ въ д4йств1е, или, по встре­
ченными относительно законности и правиль­
ности ихъ сомн!ипямъ, предлагаетъ свои за- 
Mbanis на разсмотрйше мЪстнаго по земскими 
и городскимъ или по городскимъ дЪламъ при- 
сутств!я.

14.
Присутств1е, признавъ необходимыми изме­

нить смбтныя исчислешя и раскладки, хотя 
бы съ увеличешемъ предположенныхъ по смете 
доходовъ и расходовъ, исправляетъ смету, ко­
торая засимъ предлагается губернаторомъ думе 
къ исполнение съ указашемъ основашй, вызвав- 
шихъ изменете сметы. При несогласш думы 
исполнить требоваше губернскаго начальства, 
дело направляетсявъпорядке,указанномъ стать­
ями 84—88 настоящаго положешя Съ темъ 
вместе присутств!е постановляетъ, какля изъ 
сметныхъ назначен™ могутъ быть приведены въ 
действ!е, а также должны-ли быть взимаемы 
сборы по раскладке предыдущего года или же 
можетъ быть допущено, и въ какой именно 
части, взимаше ихъ по новой раскладке.

15.
Обращенный къ исполнение сметы и рас­

кладки печатаются въ местныхъ вЪдомостяхъ 
или, съ разрешешя губернатора, издаются 
особо. Упомянутый сметы представляются гу­
бернатору и Министру Внутреннихъ Дели. 
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theilt, welcher seine Remarken 31t den Budgets und Repar- 
titionen dem Gouverneur zur Erwägung zustellt.

13.
®er Gouverneur kan entweder bie Ausführung 

der 23ubgetS und 91epartitionen genehmigen, ober aber 
— im §alle irgend welker nn deren Geset= 
ober Rechtmäszigkeit, feine Remarken zur löeprüfung 
ber örtlichen Se^örbe für landschaftliche und städtische, 
ober für ftäbtifdje Angelegenheiten überweisen.

14.
$allS bie ЭЗе^огЬе eS für nothwendig erachten 

füllte, bie budgetmäszigen Anschläge und Sieparti= 
tionen zu verändern — Wenn auc mit ®r= 
höhung ber nac dem 33ubget veranschlagten @in= 
nahmen und SluSgaben — s ftetlt fie baS Budget 
zurecht, welches sodann ber Stadtverordnetenver­
sammlung vom Gouverneur §ur Ausführung über= 
wiesen wirb mit Anführung ber Gründe, welche eine 
Veränderung beS SubgetS hervorgerufen haben. 
Wen bie Stadtverordnetenversammlung nid)t ge= 
willt fein füllte, bie Forderung ber ®onüerne= 
ments = Obrigkeit 311 erfüllen, fo wirb ber Sache 
ber durc bie in den Art. 84—88 biefer 
Städteordnung festgesetzte weitere Fortgang ge­

geben. Sleichzeitig bestimmt diese Behörde, welche 
von den budgetmäszigen Posten ausgeführt werben 
tonnen, sowie and), ob bie Steuern nac ber Repartition 
beS vorljergepenben ^alfreS erhoben werben tonnen, 
ober ob bie Erhebung ber Steuern, und namentlich 
welcher $heil derselben, nac ber neuen Repartition 
stattfinden kann.

15.
5Die ber Ausführung unterliegenden 93ubgetS 

und Repartitionen werben in ber örtlichen ®ouver= 
nementSsSeitung gedruckt ober mit Genehmigung beS 
Gouverneurs besonders herausgegeben. Die er­
wähnten 23ubgets sind bem Gouverneur und bem 
Minister des Innern vorzustellen.

13*
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III. Объ исполнены смЬтъ и отчетахъ.

16.
При исполнены смйты управа можетъ рас­

ходовать кредиты, назначенные по каждому па­
раграфу оной, только па предметы, по су­
ществу своему, относящееся къ этому именно 
параграфу.

17.
Въ случай необходимости произвести по ка­

кому либо параграфу расходъ, превышающш 
сметное по оному назначеше, управа можетъ 
обратить, съ надлежащаго разрйшешя (ст. 18 
сего прил.), такой расходъ на суммы запас- 
наго капитала. Переводя свободныхъ остат- 
ковъ изъ одного параграфа въ другой допу­
скается не иначе, какъ по иостановлешю о 
томъ думы.

18.
Позаимствовашя изъ запаснаго капитала для 

IIOEpbIris текущихъ потребностей допускаются 
не иначе, какъ съ разрйшешя губернатора, — 
если размйръ назначешя изъ этого источника 
не превышаетъ пяти процентовъ итога смйт- 
ныхъ расходовъ, и Министра Внутреннихъ 
Дйлъ, — если размйръ этотъ составляетъ болйе 
пяти процентовъ, причемъ въ обоихъ случаяхъ 
разрйшешеые даетсяна основаны постановлешя 
мйстнаго по земскимъ и городскимъ или по 
городскимъ дйламъ присутств1я.

19.
Дййств1е смйты начинается съ 1 Января 

каждаго года и продолжается до 31 Декабря 
того же года включительно. Для окончашя
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IIL gießet die Ausfhrung bet Zudgets und 
über die Redjensdjaftsberichte.

16.
93ei Ausführung her 93nbget§ fann ba§ Stadtamt 

bie Eredite bei* einzelnen Paragraphen des 93ubget§ 
nur für diejenigen Gegenstände benutzen, welche 
ihrem Wesen und) zu dem betreffenden Paragraphen 
gehören.

17.
$all§ e§ sic al§ nothwendig erweisen sollte, 

eine Ausgabe 511 machen, welche den tm betreffenden 
Paragraphen dafür ausgesetzten Eredit übersteigt, so 
fann ba§ Stadtamt, mit erforderlicher Genehmigung 
(9lrt. 18 ber Städteordnung) dieselbe aus den 
Summen be§ 9tefervecapital§ bestreiten. ®ie 
lebertragung be§ disponiblen 9tefteS au§ einem 
Paragraphen in den andern fann nicht anders, als 
auf bezüglichen 93efcf)lu^ ber Stadtverordnetenver- 
fammlung geschehen.

18.
®a§ EEntlehnen non Summen au§ dem Reserve- 

Capital zur Befriedigung ber laufenden Bedürfnisse 
ift nicht anders gestattet, als mit Genehmi­
gung des ®ouoerneur§ — wenn bie §öpe be§ 
au§ dieser Quelle erforderlichjen Gredits fünf Procent 
ber Gesammtsumme ber budgetmäszigen 9(u§gaben 
nicht überschreitet, und be§ 9)iinifterž be§ Innern — 
wenn ber Betrag dieses Eredits fünf Procent ber 
obengenannten Gesammtsumme übersteigt. In beiden 
Fällen wirb bie Genehmigung auf Grund eines be= 
züglichen Sefdjluffež ber örtlichen $el)örbe für land­
schaftliche und städtische, ober für städtische 2lnge= 
legenheiten erteilt.

19.
$)a§ Vudget tritt mit dem 1. ' Januar be§ 

Jahres in Kraft und behält biefelbe big zum 31. 
December incl. ßur Beendigung ber Abrechnung 
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расчетовъ съ кредиторами и для удовле- 
творешя посл'Ьднихъ полагается льготный 
срокъ по 1 Апреля сл’Ьдующаго года.

20.
YupaB предоставляется, съ одобрЬшя думы, 

всякую, возложенную на общественное управ- 
леше, потребность воинскаго или гражданскаго 
управлешя, на которую по смете назначенъ опре­
деленный кредитъ, удовлетворять, по согла- 
тпенпо съ подлежащимъ начальствомъ или в'Ь- 
домствомъ, отпускомъ въ распоряжеше онаго 
суммы, какая будетъ условлена по такому со- 
глашенпо, не свыше однако ассигнованнаго на 
данный предмета кредита.

21.
Хозяйственный операщи для потребностей 

городскаго поселешя производятся или посред- 
ствомъ найма, подряда и поставки, пли хо­
зяйственными распоряжешями управы. При- 
нятте одного изъ сихъ способовъ исполнешя 
той или другой хозяйственной опаращи зави- 
ситъ отъ думы, а, если никакихъ указанш по 
сему предмету отъ думы не посл’Ьдуетъ, то 
избрате способа исполнешя операщи зависитъ 
отъ управы.

22.
При сдал6 поставки пли подряда съ иублпч- 

ныхъ торговъ, ein nocrbHie производятся въ 
управе. Въ городскихъ поселешяхъ, въ коихъ 
не учреждены управы, образуется торговое 
присутств1е, изъ трехъ лицъ въ составе го­
родскаго головы или старосты какъ предсе­
дателя, и помощниковъ головы или старосты 
или кандидатовъ къ нимъ, либо гласныхъ думы 
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mit den Greditoren und gu bereit Vefriedigung wird 
eine Frist bis zum 1. April beS fvlgenden ahres 
bewilligt.

20.

Oem Stadtamt ift eS anheimgestellt, mit 
Genehmigung der Stadtverordnetenversammlung jede 
der Eommunalverwaltung für 93ebürfniffe ber 
9J?ilitair= und Civilverwaltung obliegende Leistung, 
für welche im 93ubget eine bestimmte Summe auš= 
geworfen ift, in ber Weise abzulösen, dasz eS den 
betreffenden Autoritäten oder SleffortS eine mit biefen 
vereinbarte Summe, bie jedoc die budgetmäszige 
nicf)t übersteigen dars, 311г Verfügung ftellt.

21.

®ie wirthschaftlichen Dperationen ber ftäbti= 
schen Ansiedelung werben entweder burd) 9Jliet^en, 
Accord und Lieferung im $8ege des öffentlichen 
Ausgebots ober durc das Stabtamt auf ölono- 
mischem Wege ausgeführt. ®ie SSeftimmung 
ber einen ober ber anderen §lrt ber Aussührung 
dieser wirtljfdjaftHdjen Operation hängt von ber 
Stadtverordnetenversammlung ab; falls aber seitens 
derselben feine bezüglichen Anweisungen erfolgt fein 
füllten — vom Stabtamte.

22.

2)aS öffentliche Ausgebot beS Accordes ober 
ber Lieferung findet im Stabtamt statt. In den 
ftäbtifdjen Ansiedelungen, wo ein Stabtamt nicht 
creirt ivorben ift, wirb eine Handelsbehörde aus brei 
Bersonen gebilbet; 311m Bestande dieser ЗДогЬе ge­
hören: OaS Stadthaupt resp. ber Stadtälteste als 
*prsitzender unb bie Gehilfen beS Stadthaupts 
reP. beS Stabtälteften ober bereu Candidaten, ober 
Stadtverordnete refp. Stadtdeputirte. <6eftä- 
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или городскихъ уполномоченных!,. Утверждеше 
торговъ и заключеше договоров!, на основаны 
сихъ торговъ предоставляется управе или 
торговому присутств1ю, по принадлежности.

23.
Заключенные согласно статье 22 сего при- 

ложешя договоры имбютъ обязательную силу 
для городскаго поселеыя, несущаго и денеж­
ную по такимъ обязательствам!, ответствен­
ность.

24.
Принадлежащее городскому поселение де­

нежные документы и наличный суммы хранятся 
или въ кассе управы, или въ казначействе, 
государственномъ банке, его отделешяхъ и 
конторахъ, или городском!, общественном!, 
банке. Если дума признаетъ полезным!,, чтобы 
платежи изъ имеющихся въ казначействе суммъ 
и счетоводство по онымъ производились ка- 
значействомъ, то размеръ и порядокъ возна- 
граждешя за cie казначейства определяются 
Министромъ Внутренних!, Делъ, по соглашешю 
съ Министромъ Финансовъ.

25.
Годовой отчетъ о действительном!, испол­

нены сметъ составляется управою въ по­
рядке сделанныхъ въ сметахъ назначены 
и можетъ быть печатаем!, для разсылки гла- 
снымъ до открьгпя собрашя думы. Отчетъ 
сей вносится не позднее 1 1юня въ ревизюн- 
ную комисс1ю (ст. 68) и не позднее 1 Сен­
тября въ думу, съ заключешемъ сей комиссы. 
По разсмотрёны думою, отчетъ предста­
вляется губернатору и Министру Внутрен- 
нихъ Делъ.
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tigung be§ 2(u§gebote§ und die Schlieszung der 33er= 
träge auf Grundlage dieses $lu§gebote§ ift dem 
Stadtamt resp. der ^)anbel§bef)örbe anheimgestellt.

23.
®ie laut 9IrtifeI 22 biefer Beilage abgefdfloffenen 

Eontracte sind für die städtische Ansiedelung bindend; 
biefelbe haftet auc für bie auf ®runb biefer Verträge 
§u leistenden 3al)lungen.

24.
®ie ber städtischen Ansiedelung gehörenden Werth- 

pariere und Baarsummen werden tu ber Kasse 
be§ Stabtamt§, ober in ber Rentei, ober in ber 
9iei(^§banf, feinen Abtheilungen und Comptoiren, ober 
in ber Stadtcommunalbank aufbewahrt. Falls bie 
Stadtverordnetenversammlung e§ für nü^licf) erachten 

sollte, dasz bie 3at)hingen au§ den in ber Rentei 
befindlichen Summen und il)re Rechnungssührung 
seitens ber Rentei vollzogen werden, fo wirb bie 
§öf)e ber Vergütung unb bie näheren Sebingungen 
berfelben vom Minister be§ Innern паф 2Serein= 
barung mit dem Finanzminister festgesetzt.

25.
Ser jährliche $ed)enfd)aft§berid)t über bie ttjat= 

sächliche Ausshrung ber $ubget§ wirb vom Stadt­
amt in einer denselben entsprechenden Ordnung 
jufammengefteüt unb kam, be()uf§ Versendung an bie 
Stadtverordneten, vor Eröffnung ber Sitzung ber 
Stadtverordnetenversammlung gedruckt werben. Dieser 

^ecbenfdjaftsberic^t ift spätestens bi§ zum 1. Juni 
in bie 9tevifion§commiffion (Art. 68), unb spätestens 
bis zum 1. September in bie Stadtverordnetenver= 
sammlung nebst dem Gutachten biefer Commission einju= 
bringen. $a$$eprüfungbe§9tedjenfd)aft§beric[)te§burd) 
bie Stadtverordnetenversammlung wirb derselbe bem 
Gouverneur unb bem Minister des Tunern vorgestellt.

14
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26.
Ближайпля указашя относительно порядка 

составлешя и классиФикацш см^тъ городскихъ 
поселенш, отпуска городскихъ суммъ, а равно 
Формъ и порядка счетоводства, преподаются, 
съ приложетемъ образцовъ смЪть и денеж- 
ныхъ отчетовъ городскихъ управъ, Министромъ 
Внутреннихъ Дблъ, по coruanenito съ Ми­
нистромъ Финансовъ и Государственнымъ Кон­
тролер омъ, и представляются имъ Правитель­
ствующему Сенату, для объявлешя во все­
общее свЪд'Ьте. ;
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26.

®ie näheren Anweisungen über die Art her Auf 
stellung und Elassification be§ Budgets städtischer 
Ansiedelungen, über bie Siffignation städtischer Sum= 
men, sowie über bie Form ber Rechnungsführung 
Werben mit einer Beilage von Mustern für bie 
S3ubget§ und ütedjenfdjaftžbericfjte ber Stadtämter 
vom Minister be§ Innern, nac Vereinbarung mit 
dem Finanzminister und bem Reichscontroleuren, er= 
laffen und vom ersteren bem Dirigirenden Senat 
vorgestellt, behufs Veröffentlichung 311г allgemeinen 
Kenntnisz.


